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KONINKRIJK BELGIE. ROYAUME DE BELGIQUE. 

    

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

    

De RAAD VAN STATE, afdeling 

etgeving, eerste kamer, de 5e 

ovember 1965 door de Minister van 

innenlandse Zaken verzocht hem van 

dvies te dienen over een ontwerp  

an  wet "tot invoering van de Neder-

andse tekst van de provinciewet, 

e gemeentewet en de wet van 1 juli 

860 tot wijziging van de provincie-
vet en de gemeentewet wat de eed 

etreft", heeft de 23e juni 1966, 

et volgend advies gegeven 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, première chambre, saisi 

par le Ministre de l'Intérieur, le 

5 novembre 1965, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi "portant 

établissement du texte néerlandais 

de la loi provinciale, de la loi 

communale et de la loi du ler 

juillet 1860 modifiant la loi pro-

vinciale et la loi communale en ce 

qui concerne le serment", a donné 

le 23 juin 1966 l'avis suivant : 
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I.  

ALGEMENE OPMERKINGEN. 

Het ontwerp van wet heeft tot doel,een naar haar 

aard en verbindende kracht met de Franse versie gelijk-

waardige Nederlandse versie in te voeren van 

1°  de provinciewet, waarvan de basistekst dagtekent van 

30 april 1836 ; 

2°  de gemeentewet, waarvan de basistekst dagtekent van 

30 maart 1836 ; 

2° de wet van 1 juli 1860 tot wijziging van de provincie-

wet en de gemeentewet wat de eed betreft. 

Daar het slechts sedert de wet van 18 april 1898 is dat 

de wetten eveneens in het Nederlands gesteld worden, is van die 

wetten, althans voor zover het geen bepalingen betreft die 

na de wet van 18 april 1898 werden vervangen of ingevoegd, 

geen Nederlandse versie voorhanden. 

+ + 

Het huidig ontwerp is niet het eerste in zijn soort. 

Er kan onder meer verwezen worden naar : 

10 het ontwerp van wet tot invoering van de Nederlandse tekst 

van het Burgerlijk Wetboek, waarover de afdeling wetgeving 

van de Raad van State het advies L.7006/2 heeft uitgebracht 

en dat de wet van 30 december 1961 (Belgisch Staatsblad 

van 18 mei 1962) geworden is ; 

• • / • • • 
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2°  het ontwerp van wet tot invoering van de Nederlandse 

tekst van het Strafwetboek, waarover de afdeling wet-

geving van de Raad van State het advies L.8205/2 heeft 

uitgebracht en dat de wet van 10 juli 1964 (Belgisch 

Staatsblad van 2 december 1964) geworden is ; 

2° het ontwerp van wet tot invoering van de Nederlandse 
tekst van het Wetboek van strafvordering en van de wet 

van 20 april 1874 op de voorlopige hechtenis, waarover 

de afdeling wetgeving van de Raad van State het advies 

L.9062/2 heeft uigebracht. 

In tegenstelling tot wat met de vorige ontwerpen van 

die aard het geval was, zijn de voorgelegde teksten niet 

uitsluitend het werk van de oommissie belast met de voor-

bereiding van de Nederlandse tekst van de Grondwet, de 

Wetboeken en de voornaamste wetten en besluiten. Gezien de 

administratieve aard van de hier behandelde wetsbepalingen, 

heeft ook de Centrale Commissie voor de Nederlandse rechts-

taal en bestuurstaal in Belgrd een belangrijk aandeel gehad 

in de voorbereiding van de voorgestelde teksten. 

In zijn adviezen over die vorige ontwerpen heeft de 

Raad van State reeds stelling gekozen nopens een aantal 

specifieke problemen die door ontwerpen van die aard worden 

gesteld. 

•  
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Zo heeft hij onder meer de zienswijze geuit dat, 

ter voldoening aan het voorschrift van artikel 41 van de 

Grondwet, de in te voeren Nederlandse tekst in het ontwerp 

van wet zelf moet opgenomen worden, doch dat het volstaat 

de tekst in één enkel artikel onder te brengen (1). Het 

Parlement is die zienswijze bijgetreden. 

In het thans overgelegde ontwerp wordt dezelfde 

methode gevolgd, met dit verschil evenwel dat nu in één 

enkel artikel de tekst van drie wetten wordt opgenomen. 

Hiertegen is geen principieel bezwaar in te brengen. Ook 

het ontwerp tot invoering van de Nederlandse tekst van het 

Wetboek van strafvordering omvatte in hetzelfde artikel 

bovendien nog die van de wet van 20 april 1874 op de 

voorlopige hechtenis. 

Het ontwerp bevat niet enkel de Nederlandse versie 

van de teksten die vr de wet van 18 april 1898 en dus 

uitsluitend in het Frans tot stand gekomen waren. Ook de 

wettelijke bepalingen die na 1898 afgekondigd werden en 

waarvan dus reeds een authentieke Nederlandse versie 

bestaat, worden in de thans voorgestelde tekst opgenomen 

en zulks in een redactie die zeer dikwijls van de oor-

spronkelijke afwijkt. 

Zoals het in de vorige ontwerpen reeds het geval was, 

wordt ook in dit ontwerp uitdrukkelijk bepaald dat die 

nieuwe teksten de vorige zullen vervangen. 

0011/0..• 

(1) Zie advies L.7006/2 over het ontwerp van wet tot 
invoering van de Nederlandse tekst van het Burgerlijk 
Wetboek, blz. 2 tot 6. 
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Een bijzonder probleem doen de teksten rijzen die 

niet meer met het vigerend recht overeenstemmen. 

Bij de invoering van de Nederlandse tekst van-het 

Strafwetboek hebben er zich geen ernstige moeilijkheden 

van die aard voorgedaan, wat wellicht hierdoor te verklaren 

is dat het bedoelde wetboek niet al te oud was en dat het 

een materie betreft waaraan vanuit een juridisch oogpunt 

steeds veel zorg is besteed. 

Voor het Burgerlijk Wetboek werd de vermelde moeilijk. 

heid ondervangen door de wet van 15 december 1949, die het 

bedoelde Wetboek onder dat oogpunt volledig had bijgewerkt. 

Vandaar dat men in die gevallen kon volstaan met 

het invoeren van de Nederlandse tekst van die wetbóeken 

zoals zij tot op een bepaalde datum uitdrukkelijk waren 

gewijzigd of aangevuld". 

Voor het Wetboek van strafvordering was het echter 

onmogelijk dezelfde werkwijze te volgen. 

Uitgaande van het in artikel 7 van de wet van 31 mei 
1961 ,vervatte beginsel van de gelijkwaardigheid van de 

Nederlandse tekst en de Franse tekst - bepaling die bijna 

letterlijk in al de ontwerpen tot invoering van Nederlandse 

teksten werd overgenomen en waarvan men overigens over-

weegt een grondwettelijk voorschrift te maken -„kwam de 

Raad van State tot de bevinding dat het onmogelijk is een 

met het vigerende recht in overeenstemming zijnde NederlanLse 

tekst in te voeren zonder gelijktijdige herziening van de 

Franse tekst (zie advies L.9062/2, blz. 3 en )). Hij wees 
verder op het feit dat ook de rechtszekerheid door een 

dergelijk procédé wordt gediend. 

*Of/aale 
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Dientengevolge werd de "Code  d'instruction crimi-
nelle"  grondig onderzocht met de bedoeling deze met de thans 

in Belgie van kracht zijnde wetgeving in overeenstemming te 

brengen. 

Bij de vaststelling van rechtsgeldige Nederlandse 

teksten van de provinciewet en de gemeentewet moeten de-

zelfde opmerkingen gemaakt worden. 

De commissies die de teksten hebben opgesteld, hebben 

met een aantal impliciete wijzigingen rekening gehouden, 

namelijk in artikel 133 van de provinciewet en in de ar-

tikelen 2, 60, 76, 80 en 83 van de gemeentewet. 

Die werkwijze is niet overeen te brengen met het 

vermelde beginsel van de gelijkwaardigheid van de Nederlandse 

en de Franse teksten. Bovendien zijn, zoals verder uit 

dit advies zal blijken, het aantal impliciete wijzigingen 

die beide wetten ondergaan hebben heel wat talrijker. 

Er wordt voorgesteld dezelfde werkmethode te 

volgen als voor het Wetboek van strafvordering. Het enig 

artikel van het ontwerp van de Regering zou derhalve 

moeten voorafgegaan worden door de bepalingen die de 

Franse teksten van de gemeentewet en de provinciewet 

formeel in overeenstemming brengen met het thans 

vigerende recht. Indien op dat voorstel wordt ingegaan, 

zou vanzelfsprekend ook het opschrift van het ontwerp 

moeten aangevuld worden. 

000/4oell 
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In het advies dat de Raad van State heeft uitge-

bracht over het ontwerp betreffende het Wetboek van straf-

vordering werden al de bepalingen tot wijziging van de 

Franse teksten, in de volgorde van de artikelen van het 

Wetboek waarin ze wijzigingen aanbrengen, opgenomen in 

één enkel artikel, dat het artikel 1 van het ontwerp zou 

worden. 

Dezelfde werkmethode zal voor het huidig ontwerp 

worden gevolgd, met dit onderscheid dat, omwille van de 

overzichtelijkheid, de bepalingen over twee artikelen 

zullen verdeeld worden: een eerste artikel voor de wijzi-

gingen die aan te brengen zijn in de gemeentewet en een 

tweede artikel voor wijzigingen aan de provinciewet. 

Chronologisch moet de gemeentewet van 30 maart 1836 

vMr de provinciewet van 30 april 1836 aan de beurt komen. 

Voor dezelfde volgorde pleit het feit dat de gemeenten 

oudere en meer evidente politieke gemeenschappen zijn. 

Welke volgorde men ook kieze, het is in elk geval 

wenselijk dat deze in het ganse ontwerp dezelfde zou zijn 7 

in het opschrift, in de twee artikelen die de Franse 

teksten aanpassen en in het artikel dat de Nederlandse 

teksten van de twee wetten invoert. 

0110/01,1, 
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Zowel het opsporen van de formele wijzigingen die aan 

de gemeentewet en de provinciewet moeten gebracht worden als 

het onderzoek van de gelijkwaardigheid, de volledigheid en de 

juistheid van de voorgestelde Nederlandse teksten kunnen alleen 

veilig gebeuren aan de hand van de officiële publicaties van 

die wetten en al de formele wijzigingen die zij hebben ondergaan; 

De basistekst van de gemeentewet dagtekent van 30 maart 

1836 en werd bekendgemaakt in het "Bulletin  officiel  des  lois  

et.arrétds  royaux  de  Belgique",  jaargang 1836, n°  XVII, onder 

nr. 136, dat de bladzijden 178 tot 218 beslaat. De gemeentewet 

werd in dezelfde jaargang een tweede maal opgenomen in n°  XXVI, 

doch het betreft hier een bij de wet van 3 mei 1836 bevolen 
herdruk die blijkbaar buiten beschouwing moet  worden  gelaten. 

De basistekst van de provinciewet dagtekent van 30 april 

1836 en werd officieel bekendgemaakt in hetzelfde "Bulletin  

officiel  des  lois  et arrétés  royaux  de  Belgique",  jaargang 

1836, n°  XXIV, onder nr.209, dat de bladzijden 309 tot 335 
beslaat. 

De wet vn 1 juli 1860 tot wijziging van de provincie-

wet en de gemeentewet wat de eed betreft, werd bekendgemaakt 

in het  "Supplément  au  Moniteur belge"  van 2 juli 1860. 

Deze laatste wet biedt geen bijzonder&moeilijkheden. 

Zij omvat slechts drie artikelen en werd blijkbaar geen enkele 

keer gewijzigd. 

De gemeentewet en de provinciewet daarentegen werden 

door ettelijke tientallen wetten formeel gewijzigd. 

11,06/04,1 
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Om op een volstrekt wetenschappelijke wijze te 

kunnen uitmaken hoe de tekst van de geMeentewet en de 

provinciewet ingevolge al die wijzigingen vandaag formeel 

luidt, zouden eigenlijk alle sedert 1836 gepubliceerde 

wetten moeten worden nagekeken- Aan een dergelijk nazicht 

viel om voor de hand liggende redenen van praktische aard 

niet te denken. 

Er werd uitgegaan van een aantal recente publicaties 

van de Franse tekst van de gemeentewet en van de provincie-

wet, die onderling vergeleken werden. 

Vervolgens werd die werkbasis vergeleken met de 

officiële publicaties van de basisteksten van 1836 en met 

officiële publicaties van al de wijzigingswetten waarvan 

het spoor werd teruggevonden. Daarbij werd niet alleen aan 

de tekst zelf aandacht besteed, maar ook aan de opschriften, 

de indeling van de artikelen in alinea's en de inter-

punctie ; in de wijzigingswetten werd telkens nagegaan 

hoe de vervanging of toevoeging van bepaalde teksten is 

geschied, wat meteen heeft toegelaten de juistheid te 

toetsen van de in Nederlandse teksten door de commissies 

aangebrachte noten.' 

+  

Er dient ook nog aangestipt dat de gemeentewet 

en de provinciewet het voorwerp geweest zijn van een 

coördinatie, die verwezenlijkt werd bij koninklijk besluit 

van 27 november 1891,  versehenen  in het Belgisch Staats-

blad van 23 december 1891. 
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Zoals de commissies het in hun verslag doen opmerken, 

werden die coördinaties met grote zorg verricht, doch 

komen er impliciete opheffingen en wijzigingen in voor en 

aanpassingen waarvan de redactie niet onberispelijk is. 

Bovendien moet worden opgemerkt dat de uitvoerende 

macht de bevoegdheid miste om wijzigingen aan te brengen. 

Het"Article additionner van de wet van 30 december 

1887, bepaling op grond waarvan tot de coördinaties werd 

overgegaan, luidde immers "Les  lois  des 30 mars et 30  

avril  1836  seront réimprimées  avec  les  modifications qui 

ont été apportées depuis cette époque".  Het betrof hier 

dus enkel een bevel tot een herdruk van de twee wetten, 

zonder dat daarbij toelating werd gegeven om de teksten 

aan te passen. 

Y  

Daaruit moet worden geconcludeerd dat met de afwij-

kingen die de coördinaties van 27 november 1891 mochten 

vertonen ten opzichte van de oorspronkelijke wetten, in 

beginsel geen rekening mag worden gehouden. 

Daar al die wijzigingen de lege ferenda technisch 

verantwoord Zijn,  wordt voorgesteld de geboden gelegen-

heid te baat te nemen om ze door de wetgever te laten 

doorvoeren, Zij werden opgenomen in de voorstellen tot 

aanpassing van de Franse teksten die in dit advies 

worden gedaan. 

1190/VO, 
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De provinciewet werd sedert de coördinatie van 

1891 door een 25-tal wetten en besluiten gewijzigd. 

Praktisch al die wetten en besluiten betroffen slechts 

één artikel. Bovendien kunnen, in het raam van de voorge-

nomen decentralisatiepolitiek, in een nabije toekomst 

belangrijke wijzigingen in de provinciewet worden verwacht. 

Het lijkt derhalve niet aangewezen dat nu reeds tot een 

nieuwe coördinatie van de provinciewet zou worden over-

gegaan. 

Helemaal anders staat het met de gemeentewet. 

Van de 157 artikelen welke die wet oorspronkelijk 

telde,waren er in 1891 reeds 50 opgeheven. 

De teksten opgenomen in de coördinatie van 1891 

werden door een 40-tal wetten en besluiten gewijzigd, 

met het gevolg dat 44 van de daar opgenomen 107 artikelen 
werden gewijzigd of vervangen en dat 22bise, ter- en 

quaternummers in de wet werden ingevoegd. 

En hierbij is nog geen rekening gehouden met de 

wijzigingen aan een 45-ta1 artikelen en de opheffing 

van een 8-tal andere artikelen, die zullen voorgesteld 

worden in het deel van dit advies dat zal gewijd worden 

aan de aanpassing van de tekst van de gemeentewet aan 

het vigerend recht. 

Een nieuwe coördinatie zou dus aan een werkelijke 

behoefte beantwoorden,althans voor de Franse tekst. 
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Gelet op het feit dat heel wat regelingen van 

gemeenterecht thans buiten de gemeentewet te zoeken zijn, 

zou het echter aanbeveling verdienen dat de Regering, op 

grond van de wet van 13 juni 1961, tot de codificatie 

van het gemeenterecht zou besluiten. 

Zulks zou onder meer de onderbrenging in een en 

dezelfde organieke wetgeving mogelijk maken van de 

volgende teksten : 

10 de voor het determineren van de bevoegdheid der gemeente-

lijke overheden zo essentiële bepalingen uit de decreten 

van 14 december 1789  ("relatif  à la  constitution  des 

municipalités")en 16-24 augustus 1790 ("sur  l'organisa-

tion  judiciaird'); 

2°  de in de titels  IV  en V van het decreet van 10  vendémiaire,  

jaar IV,vervatte regeling betreffende de burgerlijke aan-

sprakelijkheid van de gemeenten voor de bij samenscho-

lingen op haar grondgebied gepleegde misdrijven ; 

3°  een aantal bepalingen die ten onrechte in de gemeente-

kieswet werden opgenomen (bijvoorbeeld sommige bepalin-

gen van artikel 70) ; 

4° de thans in het Veldwetboek voorkomende bepalingen 

betreffende het statuut van de veldwachters ; 

5°  de wettelijke bepalingen inzake de pensioenregeling 

voor het gemeentepersoneel 

0•111,410 
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6° de in de wetten van 14 februari 1961 en 27 juli 1961 
vervatte regelen betreffende het geldelijk statuut van 

het gemeentepersoneel 

70 de bepalingen van de wet van 1 juli 1860 betreffende de 

eed, voor zover zij betrekking hebben op de gemeentelijke 

mandatarissen. 

De aandacht van de Regering dient er evenwel op 

gevestigd te worden dat, zo zij op die suggestie mocht 

ingaan, het wenselijk zou zijn dat zij vooraf door de 

wetgever de Nederlandse versie van de hierboven vermelde 

decreten van 1789, 1790 en het jaar  IV  zou laten vast-
stellen. Derwijze zou worden voorkomen dat naderhand op 

grond van artikel 6 van de wet 'van 13 juni 1961 de ganse 
codificatie door de wetgever zou moeten bekrachtigd worden. 

Indien niet tot de bedoelde codificatie zou worden 

besloten, zou op zijn minstevan de vermelde, voor het 

gemeenterecht zo belangrijke decreten een rechtsgeldige 

Nederlandse versie tot stand moeten worden gebracht. 

O•II/4,04 
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AANPASSING VAN DE FRANSE TEKST VAN DE GEMEENTEWET AAN HET 

VIGEREND RECHT. 

Daar het voorgelegde ontwerp in hoofdorde de 

invoering van een Nederlandse versie van een aantal 

wetten tot doel heeft, moeten de voorstellen tot wijziging 

van de Franse teksten beperkt blijven tot de gevallen 

waarin zij noodzakelijk zijn om een Nederlandse versie 

te kunnen invoeren die niet strijdig is met het vigerend 

recht. De voorstellen tot wijziging van de Franse teksten 

zullen derhalve in beginsel enkel louter vormelijke aan-

passingen tot voorwerp hebben, zoals de opheffing van be-

palingen die  sonder  voorwerp geworden zijn, de vervanging 

van termen die verouderd zijn of waarvan de betekenis 

veranderd is, de aanpassing van impliciet gewijzigde be-

palingen, de aanpassing van onjuist geworden verwijzingen. 

Van de gelegenheid zal evenwel gebruik gemaakt 

worden om enkele taalkundige en legistieke verbeteringen 

voor te stellen. Zo zullen onder meer,met het oog op de 

homogeniteit van de terminologie in de Nederlandse versie, 

enkele terminologische verbeteringen in de Franse teksten 

worden voorgesteld, 

Aanpassingen die een wijziging van de inhoud van 

de voorschriften impliceren (zoals bijvoorbeeld het harmoni- 

seren van de bepalingen van de artikelen 105 en 106 van de 

gemeentewet met de bepalingen van de wet van 2 december 1957 
op de Rijkswacht) zullen evenwel buiten beschouwing moeten 

worden gelaten, omdat zij het kader van het voorgelegde 

ontwerp al te zeer te buiten gaap. 
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De opmerkingen 'worden geformuleerd onder de vorm 

van genummerde voorstellen van tekst, eventueel aangevuld 

met een commentaar. De voorstellen zelf zijn bedoeld om 

opgenomen te worden in een artikel 1, waarvan de aanhef 

als volgt zou luiden : "In de gemeentewet van 30 maart 1836 

worden de volgende wijzigingen aangebracht : Ze worden 

gerangschikt in de volgorde waarin de artikelen waarop ze 

betrekking hebben in de gemeentewet voorkomen. 

10  In het vijfde lid van artikel 2, gewijzi d bij de wet 
van 30  december 1887,  worden  de woorden total  ou  partieln  
geschrapt.  

In de diverse wetten die België in de XIXe eeuw 

inzake gemeenteraadsverkiezingen gekend heeft, gold 

steeds het beginsel dat de gemeenteraden bij helften 

vernieuwd werden. Het mandaat van de gemeenteraadsleden 

duurde zes (in bepaalde perioden : acht) jaar en de raad 

werd om de drie (in bepaalde perioden : vier) jaar voor 

de helft vernieuwd. De volledige vernieuwing van de raad 

was de uitzondering. De schepenen werden in gelijk aantal 

over de twee helften verdeeld . 

Met die toestand is het, dat de wet van 30 december 

1887, die de regel van de verkiezing van de schepenen 

door de raad heeft ingevoerd, rekening moest houden. 

De wet van 15 april 1920 heeft echter de vernieuwing 

bij helften afgeschaft. De gemeenteraden worden thans 

integraal vernieuwd (artikel 78$  tweede lid, van de 

Gemeentekieswet) en de ambtstermijn van de schepenen valt 

met die van de raad samen (artikel 79 van de gemeente-
kieswet). 

4.60/11104 
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Het is derhalve juister, en ook voldoende, in 

artikel 2, vijfde lid, van de gemeentewet zonder meer 

te spreken van de installatievergadering die volgt op 

de "vernieuwing" van de raad. 

2°  In artikel 3, gewijzigd bij de wet van 13 maart 1947,  
de wet van 23 juli 1953 en de wetten van 23 december  
1958 :  

a) worden  in het eerste lid de woorden  "ainsi  que dans  
les  villes  dTbstende 'et de Char1erof7  vervangen door 
de woorden  "ainsi  aue dans les  villes  de Charleroi  

.et dTbstendeir;  

Het is wenselijk dat in de Nederlandse en, in de 

Franse versies de steden in dezelfde volgorde zouden 

vermeld worden. Dij ontstentenis van een dwingender 

criterium, houde men zich aan de alfabetische volgorde. 

b) worden  in het tweede lid de woorden "du  collège 
échevinal"  vervangen door  de  woorden  "du collège 
des bourgmestre  et échevins".  

Het geldt hier enkel de verbetering van een. 

onnauwkeurige terminologie. 

• 
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2° In  titel I : 

a) wordt het opschrift  "Dispositions  communes  aux deux 
chapitres  prefcédents"; dat voorkomt boven artikel 19, 
opgeheven ;  

b) worden artikel 12, gewijzigd bij de wetten van 4 juni 
1818  en 22 juli 19322_ en artikel 20, opnieuw inge-
voegd bil de wet van 22 juli 1932, ondergebracht 
onder hoofdstuk I. 

Luidens artikel 199, 19°, van de wet van 18 mei 

1872 zijn niet alleen de artikelen die de hoofdstukken  

III  en  IV  van titel I vormden, maar de volledige 

hoofdstukken, dat wil zeggen eveneens de opschriften, 

opgeheven, Dat de tekst voor hoofdstuk  II  een uit- 

zondering maakt voor wat artikel 19 betreft, ver-

andert daar niets aan, vermits artikel 19, met het 

opschrift dat er boven geplaatst werd, geen deel 

uitmaakten van'hoofdstuk  II.  

Ingevolge de opheffing van hoofdstuk  II  is het 

opschrift boven artikel 19 overbodig geworden en 

zou artikel 19 beter in hoofdstuk I ondergebracht 

wOrden, 

Artikel 20„dat in 1932 opnieuw ingevoegd werd, 

heeft hoofdstuk  III  niet doen herleven en maakt 

derhalve van geen enkel hoofdstuk deel uit. Daar het 

naar de inhoud aansluit bij artikel 2, brenge men 

het eveneens in hoofdstuk i onder. 

004/tOe 
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4' Artikel 50 wordt opgeheven.  

Artikel 50 van de gemeentewet bepaalt, dat het 

ambt van burgemeester onverenigbaar is met de dienst 

bij de burgerwacht. 

Men vindt de burgerwacht ook nog vermeld in 

artikel 105 (vorderingsrecht van de burgemeester) en 

artikel 131, 12°  (verplichte uitgaven) van de gemeente-

wet en in artikel 128 (vorderingsrecht van de gouverneur) 

van de provinciewet. 

De burgerwacht, die sedert het begin van de 

onafhankelijkheid bestond, heeft van na de eerste 

wereldoorlog, zowel in rechte als in feite, opgehouden 

te bestaan. 

Artikel 122 van de Grondwet van 7 februari 1831 

legde aan de wetgever de verplichting op om de burger-

wacht in te richten. 

Ter voldoening aan dat voorschrift werden in de 

loop van de XIXe eeuw verschillende organieke wetten 

op de burgerwacht uitgevaardigd, waarvan de laatste 

die van 9 september 1897 was. 

Ingevolge de oorlogsgebeurtenissen werden de 

bestaande burgerwachten in 1914 in feite ontbonden. 

Die toestand werd bekrachtigd bij een koninklijk besluit 

van 17 juni 1920 (Belgisch Staatsblad van 19 juni), 

waarbij al de burgerwachten van het Rijk in staat van 

non-activiteit werden geplaatst. 

6441/644, 
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Of in het raam van de organieke wet van 9 septem-

ber 1897, die formeel nooit opgeheven werd, het met het 

koninklijk besluit van 17 juni 1920 beoogde doel kon 

worden bereikt, werd terecht als erg betwistbaar beschouwd, 

De afschaffing van de burgerwacht, zoals zij bij 

de wet van 9 september 1897 georganiseerd werd, kan 

echter duidelijk afgeleid worden uit de' herziening van 

artikel 122 van de Grondwet. 

Op 24 augustus 1921 werd artikel 122 van de 

Grondwet inderdaad vervangen door de volgende bepaling : 

"De inrichting ener burgerwacht wordt bij voorkomend 

geval geregeld door de wet" ; artikel 123 werd opgeheven 

(Belgisch Staatsblad van 31 augustus 1921). 

Uit de parlementaire voorbereiding van die her 

ziening blijkt dat men de burgerwacht zoals zij tot 

dan toe bestaan had, heeft willen afschaffen. De 

grondwetsherziening van 1921 moet derhalve beschouwd 

worden de bestaande wetgeving impliciet te hebben 

opgeheven. 

Het feit dat in de tekst van het nieuwe artikel 

122 gepreciseerd wordt, dat de inrichting van een burger-

wacht "bij voorkomend geval" wordt geregeld door de wet, 

pleit in dezelfde zin. 

Hoewel niet uitdrukkelijk, komt de doctrine 

tot hetzelfde besluit, wanneer zij vaststelt dat er 

momenteel geen organieke wetgeving op de burgerwacht 

bestaat (DOR en BRAAS, Droit  constitutionnel,  nr 1012; 

WIGNY, Droit  constitutionnel,  nr 715 MACAR, Les  

institutions communales,  nr 1350 ; WILIQUET, La  loi  

communale, 4e uitgave, 1926, nrs 65 en 1997). 

11166/01,41 
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Logischerwijze moet worden aangenomen dat ook de 

bepalingen van de gemeentewet en de provinciewet waarin 

er sprake is van de burgerwacht, impliciet opgeheven 

werden,of alleszins zonder voorwerp geworden zijn.'  

Het is wenselijk dat de letter van de wet daarmee 

in overeenstemming zou worden gebracht. 

5°  Artikel 54e  Gewijzigd bij de wetten van 30 juni 1842,  
13 april 1848 en 18 mei 1872,wordt opgeheven.  

In de coördinatie van 27 november 1891  en in al de 

huidige publikaties van de gemeentewet wordt artikel 54 

vermeld als zijnde opgeheen„ wat dan zou moeten gebeurd 

zijn bij de wet van 18 mei 1872. 

Impliciet is zulks ongetwijfeld juist, maar 

formeel niet. 

Oorspronkelijk telde artikel 54 vier leden. 

De wet van 30 juni 1842 had in de eerste twee 

leden de termijnen van zes en drie jaar vervangen door 

termijnen-van acht en vier jaar en de wet van 13 april 

1848 had die twee leden in hun oorspronkelijke versie 

hersteld. 

Maar aangezien artikel 199, 21°, van de wet van 

18 mei 1872 alleen de wet van 13 april 1848 heeft 

opgeheven, bleven het derde en het vierde lid van artikel 

54, dat als dusdanig nooit werd opgeheven, behouden. 

1144/9,4 
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Ook de wetgever van 1872 moet C.1" Zo over gedacht 

hebben, zoniet zou hij het overbodig geacht hebben 

artikel 55, dat zich in een volledig analoge toestand 

bevond, toch nog als dusdanig op te heffen, namelijk 

in artikel 199, 19°. 

De enige verklaring is misschien te zoeken in-

het feit dat het derde en het vierde lid van artikel 54 

grotendeels overgangsbepalingen waren. Aan de formele 

redenering verandert zulks echter niets. Bovendien 

was de eerste zin van het vierde lid geen overgangs-

bepaling. 

6°  In het vijfde lid van artikel 67, gewijzigd bij de  
wet van 30 december 1887,  worden  de woorden "au § ler"  
vervangen door de woorden "au premier  alinéa".  

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

In artikel 71 : 

a) wordt 3°  van het eerste lid vervangen door de volgen-
de bepalinE 75°  la  création d'établissements  
d'intérêt communal.  

In het eerste lid van artikel 71 van de gemeeni—

wet  worden  de aangelegenheden opgesomd waarover de 

gemeenteraad in beginsel alleen in het openbaar mag 

beraadslagen. Het 3°  van dat alinea, een tekst die 

dagtekent van 1836, vermeldt "3°  La  création 

d'établissements d'utilité publique".  

• • •  0 V' 
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Het vaststellen van de Nederlandse versie van 

die bepaling doet een delicaat probleein rijzen inge-

volge de wijzigingen die zich sedert 1836 in het ge-

bruik van de terminologie hebben voorgedaan. De arti-

kelen 72 en 86 van de provinciewet doen dezelfde of 
gelijkaardige moeilijkheden rijzen. 

De wet van 27 juni 1921, waarbij aan de vereni-

gingen zonder winstgevend doel en aan de instellingen 

van openbaar nut rechtspersoonlijkheid wordt verleend, 

heeft aan de uitdrukking "instelling van openbaar 

nut" ("établissement  d'utilité  publique")een welbe-

paalde juridische betekenis gegeven. Instellingen van 

openbaar nut, in de zin van die wet, zijn stichtingen 

met rechtspersoonlijkheid die door toedoen van parti-

culieren  worden  tot stand gebracht  (Répertoire pra-

tique  du droit  belge,  V°  Etablissements  publics  et  

d'utilité publique,  nr 2). 

Welnu, in artikel 71 van de gemeentewet (zoals 

trouwens ook in artikel 86 van de provinciewet), heeft 
de uitdrukking "établissementsd l utilité  publique"  

klaarblijkelijk niet de betekenis welke de wet van 

27 juni 1921 daaraan gegeven heeft, vermits het hier 

om instellingen of inrichtingen gaat die door een 

openbaar bestuur  worden  in het leven geroepen. 

Het behoud van de term in zijn verouderde 

betekenis in de Franse tekst zou, dus tot gevolg 

hebben, dat bij de vaststelling van de Nederlandse 

versie ofwel de Nederlandse equivalente term, maar 

dan ook in zijn verouderde betekenis,zou moeten worden 

gebruikt, ofwel het parallellisme tussen de Franse en 

Nederlandse versie niet zou geëerbiedigd worden. 

e • • 0 • • 
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De moeilijkheid is de Commissies niet ontgaan, 

vermits zij  "établissements d'utilité publique",  die 

in hun hedendaagse betekenis "instellingen van openbaar 

nut"zijn, weergegeven hebben door "inrichtingen van 

openbaar nut". 

Een dergelijke noodoplossing dient vermeden 

te worden. 

Het is verkieslijker de Franse tekst aan te 

passen aan de huidige terminologie, of, op zijn minst, 

de verwarringstichtende terminologie uit de Franse 

tekst te weren. 

Op de suggestie, die wel eens gedaan wordt, om 

in artikel 71 van de gemeentewet voortaan  "établisse-

ments publics"  te lezen in plaats van "dtabl'issements 

d t utilité  publique",  kan evenwel niet  worden  ingegaan. 

Die mening is gesteund op de vaststelling die 

door menige wetteksten uit die tijd wordt bevestigd 

dat de uitdrukkingen  "établissements publics"  en  

"établissements d'utilité publique"  als synoniemen  

worden  gebruikt (Répert. prat., V°  cit., nrs 8 en 9 ; 
A.VRANCKX, Openbare instellingen en instellingen van 

openbaar nut, nrs 2 en 3) 

Tot 1860 is zulks alleszins juist. Artikel 72 

en artikel 86 zijn daar een voorbeeld van. Hoewel in 
artikel 86 ongetwijfeld de beslissingen tot oprichting 

van  "établissements d'utilité publique"  van artikel 72  

worden  bedoeld, werden deze toch aangeduid als 

beslissingen tot oprichting van  "établissements publics".  

1,0t/lire. 
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Sedertdien heeft het begrip "openbare instelling"  

(!'établissement  public") zijnerzijds echter ook een 

evolutie ondergaan. 

Er bestaat weliswaar nog onzekerheid omtrent 

de afbakening van het begrip, maar onbetwist is dat 

men vandaag alleen nog openbare instellingen" 

noemt, instellingen die de rechtspersoonlijkheid en 

een organieke autonomie bezitten (A.BUTTGENBACH, 

Droit  administratif,  nrs 198-202 ; A.VRANCKX, op.cit., 

n/7343 en volgende ;  Répertoire pratique  du. droit  

belge,  V°  Etablissements  publics  et  d'utilité publique,  

nr 2). 

Ten tijde van de totstandkoming van de gemeente-

wet en de provinciewet had die uitdrukking echter nog 

niet een zo specifieke betekenis. 

TIELEMANS  definieert als  "établissements publics": 

"ceux qui ant pour objet un  service  d'utilité générale,  

provinciale  ou communale",  en preciseert verder  : 

"Tous  les  établissements publics n'ont  pas la  même  

nature  :  les  uns possèdent  la  qualité  de  personne 

civile ;  les  autres  ne la  possèdent  pas"  (Répertoire  

de  l'administration  et du droit  administratif,  V°  

Etablissements  publics privés, blz.  137). 

Als besluit mag gezegd  worden  dat  "établissement  

public" en  "établissement d'utilité publique"  in 1836 

niet alleen synoniem waren, maar dat zij bovendien 

enkel een materiële, een technische betekenis hadden. 

01,4/442 

MTL. 



MTL. L.9437/1 , 

Er werd mee bedoeld elke dienst, orgaan of instelling, 

buiten de gewone administratie om, die een karakter van 

openbaar nut vertoonde, ongeacht welke het juridisch 

statuut ervan was. 

Als men die opvatting voor ogen houdt, wordt 

het begrijpelijk : 

1°  dat er in artikel 72 van de provinciewet, waar een 

bevoegdheid van de provincieraad wordt vermeld, 

sprake is van "la  création d'établissements publics",  

terwijl in artikel 86 (ook reeds in de versie van 

1836), waar nochtans dezelfde beslissingen bedoeld  

worden,  daarentegen sprake is van "la  création d'éta-

blissements d'utilité publique"  ; 

2°  dat er in artikel 71, 3°, van de gemeentewet 

sprake is  van "la création d'établissementsd l utilité 

publique" ; 

3° dat er in artikel 76 van de gemeentewet, in het lid 

dat volgt op het 8°, sprake is van  "établissements 

publics qui ont une administration spéciale"  

4°  dat er in artikel 90, eerste lid, 3°, van de gemeente-

wet eenvoudig sprake is van  "établissements communaux".  

In al die bepalingen worden blijkbaar inrichting 3n 

bedoeld in de ruime, materiüle betekenis welke 

TIELEMANS daaraan geeft. 
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Voor artikel 9( wordt zulks door de doctrine bevestigd. 

WILIQUET (in zijn werk "La  loi  c mmunale", nr 13)0) commen- 

tarieert die bepaling als volgt "Il  sl agit  ici  des  

établissements d'utilité publique ou d'agrément appartenant  

la commune et  qui n'ont  pas  une existence civile distincte 

ou séparée  de la commune : crches, bibliothques,  musées, 

écoles, etc."  (zie in dezelfde zin :  GIRON, Dictionnaire  de 

droit  administratif;  V°  Etablissements  publics,  nr 49). 

Weliswaar  worden  hier de instellingen met rechtspersoon-

lijkheid uitgesloten, doch dit is een beperking die niet 

uit de term, maar uit de context van het artikel volgt 

en die terzake van geen belang is. 

Over artikel 71, 3°, van de gemeentewet echter 

bewaren zowel de parlementaire voorbereiding als de 

doctrine het stilzwijgen. 

Voor de interpretatie in de hierboven aangeduide 

ruime zin pleiten evenwel de volgende argumenten : 

10 die betekenis was de in die tijd de gebruikelijke betekeni' 

2°  de waarborg van de openbare bespreking (voorwerp 

van artikel 71) had meer zin voor inrichtingen zonder 

rechtspersoonlijkheid dan voor inrichtingen met rechts-

persoonlijkheid. De mogelijkheid die de gemeenten en de 

provincies in 18)6 hadden om instellingen van deze laatste 

soort op te richten,was immemnraktisch onbestaande. 

Er wordt in overweging gegeven de misleidend 

geworden benamingen  "établissements d'utilité publique"  

en  "établissements publics"  in artikel 71 van de gemeente-

wet en in de artikelen 72 en 86 van de provinciewet respec-
tievelijk te vervangen door de benamingen  "établissements  

d'intérét  communal"  en  "établissements  d l intérét  

provincial".  

1110.1111,0 
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De begrippen gemeentelijk belang en provinciaal 

belang werden ontleend aan de bepalingen van de Grondwet 

die de bevoegdheid van de gemeenten en de provincies 

regelen (artikelen 31 en 108, 2°). Het is daarbij de be-

doeling een zo ruim mogelijke term te kiezen die geen 

enkele interpretatie in de weg zou staan waartoe de 

vroegere termen aanleiding konden geven, 

Er dient onderstreept te worden dat met die 

voorstellen uitsluitend de vervanging van een misleidend 

geworden terminologie wordt nagestreefd; zonder wijziging 

van de draagwijdte van de betrokken bepalingen, 

b) wordt in het derde lid het woord "Earagraphes" yervangen 
door "alineas". 

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

8° In  het tweede lid  van  artikel  72  worden  de  woorden  "tribunal  
de simple police"  vervangen. door  "tribunal de police".  

In de  wetgeving  van  vr  1867  werden  de  uitdruk-

kingen  "tribunal, contravention, peine, amende de simple  

police"  gebruikt  in  tegenstelling tot  de  uitdrukkingen  

"tribunal, contravention, peine, amende de police correc-

tionnelle" (NYPELS en SERVAIS, Le Code pénal belge, blz.108,  

voetnoot  2).  

Het Strafwetboek  van 1867  echter kent alleen 

nog, enerzijds,  "contravention, peine de police, emprisonne-

ment de police, matière de police" en  anderzijds  "délit, 

peine correctionnelle, emprisonnement correctionnel, matière 

correctionnelle"  (artikelen  1, 7, 25 en 27). 

*60/4,04 
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Logischerwijze bestaat er sedert de afkondiging van 

het .Strafwetboek van 1867 geen reden meer te spreken van  

"tribunal  de  simple police".  

Er zij aan herinnerd dat de Raad van State dezelfde 

aanpassing van benaming voorgesteld heeft in zijn advies 

betreffende het ontwerp van wet tot invoering van de Neder-

landse tekst van het Wetboek van strafvordering (L.9062/2, 

opmerking bij boek  II,  titel I). 

9°  In artikel 76, gewijzigd bij de wetten van 30 
juni 1865, 30 december 1887., 19 mei 1914 en 7 augustus 1931,  
het koninklijk besluit van 14 augustus 1933 en de wetten van 
9 augustus 1948 en 22 december 1953 :  

a)  worden  in de inleidende zin, na de woorden "l t 2..pErobation 
du_Roi'm  de woorden 'ff.sans préludice de japplication—dé  
It arreté  royal  du l aoUt 19231_,  modifié  par 1-rarrêté_royal_ 
n°  8Z.  du_30  novembre  1232,  confi7M7 par la loi du 16 juin  
1971.  ingevoegd 

Artikel 76 is de bepaling van de gemeentewet waarin 

de gemeenteraadsbesluiten worden opgesomd die aan de goed-

keuring van de Koning, op advies van de bestendige depu-

tatie, onderworpen zijn. 

In het artikel zelf worden reeds een aantal uitzon-
deringen op die regel vermeld t goedkeuring door de besten- 

dige deputatie zelf (1°, 3°, 4°  en 5°, telkens het 

tweede lid), goedkeuring, op advies van de bestendige 

deputatie, door de gouverneur (5°, derde lid). 

044914e11 
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Heel de regeling werd impliciet echter sterk gewijzig., 

op grond van het kracht van wet hebbende koninklijk besluit 

van 14 augustus 1933, waarbij aan de Koning de bevoegdheiu 
werd gegeven om de machten die Hem in aangelegenheden van 

provinciaal, lokaal of particulier belang door de wet zijn v 

leend aan bepaalde overheden over te dragen (Belgisch 

Staatsblad 16-17 augustus, blz. 11.097 en 4098), besluit dat 

niet mag verward worden met het koninklijk besluit van 

dezelfde datum, met hetzelfde omslachtige opschrift, 

gepubliceerd in hetzelfde nummer van het Belgisch Staats-

blad, doch op blz. 11.099 tot 4102,en dat onder meer • t  

artikel 76 van de gemeentewet formeel heeft gewijzigd. 

Het koninklijk besluit van 14 augustus 1933,  dat hier 

van belang is,werd gewijzigd - in feite werden, met uit-

zondering van de uitvoeringsbepaling, al de beschikkingen 

vervangen - bij het koninklijk besluit nr 87 van 30 

november 1939 (Belgisch Staatsblad, 9 december), dat 
bekrachtigd werd bij de wet van 16 juni 1947. 

Een_belangrtjke overdracht van bevoegdheid waartoe 

op grond van die besluiten werd besloten, betrof juist het 

aan de Koning bij artikel 76 van de gemeentewet verleende 

goedkeuringsrecht. Het werd in zekere mate aan de provinci 

gouverneurs overgedragen. 

Zulks gebeurde bij het koninklijk besluit van 9 Maart 
1935, dat vervangen werd door het thans geldende koninklijk 

besluit van 22 maart 1954, gewijzigd bij de koninklijke 

besluiten van 21 januari en 24 februari 1960, 10 december 

1962 en 23 december 1963. 

114,01100.1 
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Voor een juiste kennis van het geldende recht moeten 

de bepalingen van artikel 76 van de gemeentewet dus steeds 

gecombineerd worden met de bepalingen van het koninklijk 

besluit van 22 maart 1954, die ingrijpende impliciete 

wijzigingen aan de regeling van artikel 76 brengt. 

De opneming van de bepalingen Van het koninklijk be-

sluit van 22 maart 1954 in artikel 76 van de gemeentewet, 

wat de meest radicale oplossing zou zijn, is niet mogelijk 

omdat het hier een nomenclatuur betreft die bij gewoon 

koninklijk besluit is vastgesteld en ook op die wijze moet 

kunnen gewijzigd worden. 

De opneming van de bepalingen van het koninklijk be-

sluit van 14 augustus 1933 in artikel 76 van de gemeentewet 

is eveneens af te raden, omdat het bedoelde besluit een 

ruimer toepassingsgebied heeft dan artikel 76 van de 

gemeentewet. 

Een eenvoudige verwijzing naar het koninklijk besluit 

van 14 augustus 1933 lijkt de beste oplossing te zijn. 

Zij vestigt de aandacht op de mogelijkheid om van de regeling 

van artikel 76 af te wijken, maar doet dat op een manier 

die voldoende soepel is om al de wijzigingen op te vangen 

welke aan de thans geldende regeling zouden kunnen 

gebracht worden. 

De verwijzing is het best op haar plaats in de 

inleidende bepaling van artikel 76, onmiddellijk na de 

woorden  "approbation  du  Roi",  die 15recies het beginsel 

formuleren waarvan kan afgeweken  worden.  

4611/11,114, 
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b)  worden  in  het eerste lid  van I°  de  woorden  "les  
aliénations, transactions, échanges de biens ou droits 
immobiliers de la commune"  vervangen door  de  woorden  
Trles aliénations acauisitions transactions et 2- 
échanges qui ont pour oblet des biens ou droits immobi- 
liers _ _ A 

Dit voorstel,waarmee enkel de opneming van de ver-

krijg4_ngen (acquisisations) in 1°  van artikel 76 van de 

gemeentewet wordt beoogd, vormt een geheel samen met het 

voorstel tot opheffing van artikel 76, 4° (zie voorstel 

9,d). 

De redactie van artikel 76, 4°, van de gemeentewet 

is onder een dubbel oogpunt onnauwkeurig. 

Louter taalkundig is het weinig gelukkig dat  de  

inleidende zin  van  artikel  76 "Sont soumises ... 

l'approbation du Roi les délibérations ... sur les 

objets suivants : ..."„  door een  4°  gevolgd  wordt„dat  

luidt  : "Les demandes en autorisation d'acquérir des 

immeubles ou droits immobiliers".  

Bovendien is het juridisch verkeerd,te spreker 

machtiging. 

De goedkeuring  (approbation)  en de machtiging  

(autorisation)  zijn twee procédés van bestuurlijk 

toezicht die duidelijk van elkander te onderscheiden zijn 

(J.DEMBOUR, Les  actes  de la  tutelle administrative  en 

droit belge,nrs 83 en volgende). 
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Tot  nia  toe heeft de wetgever dat onderscheid 

weliswaar niet steeds met de nodige nauwkeurigheid 

gemaakt. Het is echter wenselijk dat zulks voortaan zoveel 

mogelijk wel het geval zou zijn. 

De parlementaire voorbereiding van de wet van 

30 juni 1865 (memorie van toelichting„in Pasinomie 

1865, blz. 194, voetnoot 1, en blz. 196, voetnoten), 

de rechtspraak (arrest van de Raad van State nr 4114 

van 28 februari 1955 inzake N.V.Etablissements Smets- 

Usd en consorten) en de doctrine (J.DEMBOUR, op.cit., 

nr 85) laten er geen twijfel over bestaan dat de gemeente 

raadsbesluiten bedoeld in artikel 76, k°, van de ge- 

meentewet enkel onderworpen zijn aan de goedkeuring. 

Veel correcter en eenvoudiger zou artikel 76, 

4°, derhalve als volgt kunnen gesteld  worden  : 
"4° Les  acquisitions  d t immeubles  ou  de  droits  immo-

liliers". 

De bedoelde besluiten zijn naar hun aard echter 

sterk verwant met de in artikel 76, 10„ bedoelde 

besluiten. Logisch horen zij samen (vgl. artikel 86, 
derde lid, B, van de provinciewet). 

Als men ze in 1836 onder eenapart punt opgenomen 

heeft, was blijkbaar de enige reden hiertoe dat het 

bedrag beneden hetwelk de goedkeuring van de besten-

dige deputatie volstaat in 1836 verschillend was naar-

gelang het de onder 10  of de onder 4° bedoelde besluiten 
gold (zie de oorspronkelijke tekst van het tweede lid 

van 10  en van het tweede lid van 4°). 

tigtog/spe 
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Sedert de wet van 30 juni 1865 zijn beide be 

palingen echter gelijkluidend. 

Daarom wordt voorgesteld de materie van 4° in 

10 op te nemen, wat de logische ordening en de over-

zichtelijkheid van artikel 76 zou ten goede komen. 

c) uorden in 2°  het zesde.,... het zevende, het achtste  en  
het negende lid vervangen door  de  volgende  b2paling: 
TrLes libéralités faites Ear  acte entre vifs sont  
toujours acceptées provisoirement, conformément aux  
dispositions de la loi du 12 juillet 1231"j_  

Ten tijde van de invoeging van de bedoelde be-

palingen in de gemeentewet - wat gebeurd is bij de 

wet van 30 juni 1865 -, werd ter gelegenheid van de 

overschrijving van de akten door de hypotheekbewaar-

der een overschrijvingsrecht geheven (E. en F. GENIN,  

Commentaire  du Code des  droits d'enregistrement,  

nr 2131). 

Voor de schenkingen van onroerende goederen 

werd het overschrijvingsrecht afgeschaft bij artikel 

28 van de wet van 30 augustus 1913. Het overschrij-

vingsrecht als dusdanig bleef bestaan tot bij de 

inwerkingtreding van het bij het koninklijk besluit 

nr 64 van 30 november 1939 ingevoerde Wetboek der 

registratie-, hypotheek- en griffierechten. Het werd 

toen in feite gencorporeerd in het registratierecht, 

waar het sedert 1902 al een "satelliet" van geworden 

was wegens het feit dat het van toen af niet meer 

bij de overschrijving, maar bij de registratie geheven 

werd (GENIN, ibid.). In rechte werd het overschrij-

vingsrecht opgeheven bij artikel 290 van hetzelfde 
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Wetboek, luidens hetwelk alle vroegere wettelijke 

bepalingen betreffende de registratie-, hypotheek-

en griffierechten opgeheven werden. 

Door die algemene bepaling werd dus ook de 

zinsnede "la  transcription  des  actes qui précéderont 

l'acception définitive  se  fera  en debet" in artikel 76, 

3°, negende lid, van de gemeentewet opgeheven. 

De uitdrukking "en debet" had in die tekst immers 

uitsluitend zin voor zover het om de verschuldigde 

rechten ging. 

Bovendien werden naderhand de bepalingen van het 

vijfde tot en met het achtste lid van artikel 76, 3°, 

op de hierboven bedoelde zinsnede na, letterlijk over-

genomen in de wet van 12 juli 1931, die van toepassing 

is op de aa h de goedkeuring van de Koning of van de 

bestendige deputatie onderworpen schenkingen "ten be-

hoeve van de provincies, de gemeenten, de openbare instel-

lingen of inrichtingen  -Cran  openbaar nut of van andere 

rechtspersonen". 

Uit het feit dat die wet uitdrukkelijk bepaalt 

dat zij ook geldt voor de schenkingen aan de gemeenten, 

moet worden afgeleid dat artikel 76, 3°, vijfde tot 

achtste lid, van de gemeentewet overbodig geworden, 

zoniet opgeheven zijn. 

Daarbij komt nog dat het hier bepalingen betreft 

die niet in de gemeentewet, maar in de hypotheekwet-

geving thuishoren. 

• • •70 • 
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Om die verschillende redenen wordt voorgesteld, 

de bedoelde alinea's te vervangen door een eenvoudige 

bepaling waarin het beginsel van de voorlopige aanneming 

enkel in herinnering zou worden gebracht en er voor het 

overige zou verwezen worden naar de • algemene wet van 12 

juli 1931, 

d) wordt 4° opgeheven; 

Zie de toelichting bij artikel 76, 1°  (voorstel 

9,b); 

e) wordt het tweede lid van 50  vervangen door de volgende 
bepaling :  

"Néanmoins l'approbation de la députation permanente ,  ,--7 --r-  — — — du conseil provincial suffit lorsquT  11 s aEit de cen- 
times additionnels au précomEte immobilier2.  a moins  noe _ 
leur nombre ne dépasse cinquante7"; 

De gemeentelijke belastingsverordeningen zijn in 

beginsel onderworpen aan de goedkeuring van de Koning 

(artikel 76, 50, eerste lid, van de gemeentewet). 

Wanneer het echter opcentiemen betreft, volstaat 

in bepaalde gevallen de goedkeuring van de bestendige 

deputatie. Het terzake geldende recht kan evenwel niet 

met zekerheid worden bepaald. 

De eerste afwijking van het beginsel van de god-

keuring door de Koning werd ingevoerd bij de wet van 30 

juni 1865, die artikel 76, 5°, van de gemeentewet aan-

gevuld heeft met een tweede lid dat als volgt luidde : 

Oq16/elkle 
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"Néanmoins, l'approbation de la députation permanente 

du conseil provincial suffit, lorsqu'il  sl agit  de cen-

times additionnels au principal des contributions fon-

cière et personnehle et du droit de patente, à moins que 

le nombre total des centimes imposés ne dépasse vingt".  

Bij koninklijk besluit  van 14  augustus  1933  werd nader-
hand  in die  bepaling  de  grens  van  "twintig" opcentiemen 

opgevoerd tot "vijftig".  

In 1865 gold in ons land nog de Nederlandse be-

lastingwet van 12 juli 1821. De drie belastingen die in 
het tweede lid van artikel 76, 50, van de gemeentewet 

worden vermeld,zijn precies de drie directe Rijksbelas-

tingen vermeld in die wet van 1821 (zie Pasin. 1820-1822, 

blz. 81-96). Artikel 15 van dezelfde wet regelde de 
heffing van opcentiemen ten behoeve van de gemeenten 

(zie Pasin. 1820-1822, blz. 133) en het is naar die 

bepaling dat in de parlementaire voorbereiding van de 

wet van 30 juni 1865 trouwens uitdrukkelijk werd ver- 

wezen (zie Pasin. 1865, blz. 198 voetnoot 1). 

Het in 1821 ingevoerde stelsel van directe 

belastingen werd door een geheel nieuw stelsel ver-

vangen bij de wet van 29 oktober 1919 tot vestiging van 

cedulaire belastingen op de inkomsten en van een bij-

komende belasting op het globaal inkomen. Die wet be-

paalde formeel dat : "Ter vervanging van de grondbelasting, 

van de personele belasting op de huurwaarde, de deuren 

en vensters en de meubelen, van het patentrecht en van de 

belasting op de werkelijke inkomsten en winsten worden 

ingevoerd 1. cedulaire belastingen op de inkomsten van 

alle aard ; 2. een bijkomende belasting op de gezamen-

lijke inkomsten van elke belastingplichtige" (artikel 1). 

De wettelijke bepalingen betreffende de afgeschafte be-

lastingen werden opgeheven (artikel 90). 

MTL. 
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Het in 1919 ingevoerde stelsel zou blijven 

bestaan tot de bij de wet van 20 november 1962 door-

gevoerde hervorming. 

De personele belasting en het patentrecht van de 

wet van 1821 kende het stelsel van 1919 niet en kent 

ook het thans geldende stelsel niet. Die twee belas-

tingen moeten dus in elk geval in artikel 76, 5°, 

tweede lid, geschrapt worden. 

Wat de grondbelasting betreft, is de toestand 

echter heel wat ingewikkelder. 

Onmiddellijk na de totstandkoming van de wet van 

29 oktober 1919 waren er geen moeilijkheden, vermits 

artikel 83 van de nieuwe wet aan de gemeenten het recht 

ontzegde om opcentiemen op de nieuwe belastingen te 

heffen. 

De vraag rijst echter of artikel 76, 5°, tweede lid, 

van de gemeentewet niet opnieuw toepassing moest 

vinden, wanneer het verbod om opcentiemen te heffen 

bij de wetten van 16 juli 1922 en 27 maart 1926 

opgeheven werd. 

De bij de wet van 29 oktober 1919 ingevoerde 

grondbelasting verschilde immers in wezen niet van 

haar gelijknamige voorgangster uit het Hollandse 

stelsel. Ook de grondbelasting van 1821 was, althans 

sedert de voltooiing van het kadaster, een quotiteits-

belasting die geheven werd op basis van het kadastraal 

inkomen van de aan de belasting onderworpen onroerende 

goederen (zie Pasin. 1820-1822, blz. 81, voetnoot 2). 

0•4/1,4141 
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De toestand werd voor een tijd in het reine 

getrokken eerst door de tijdelijke wet van 27 maart 

1924 en vervolgens door de wet van 17 maart 1925. 

Deze laatste wet, die wijzigingen aanbracht 

in de wetgeving op de inkomstenbelastingen en in de 

wet van 28 augustus 1921, bevatte de volgende autonome 

bepaling 

"Artikel 6. Wanneer het bedrag van de gemeentelijke 

opcentiemen voor elk van de rechtstreekse belastingen 

niet 25 overtreft, dan volstaat de goedkeuring van 

de bestendige deputatie". 

Artikel 8 beperkte de geldigheidsduur van de wet voor 

sommige bepalingen tot drie dienstjaren, voor de 

overige bepalingen (onder meer voor artikel 6) tot 

twee dienstjaren. Artikel 8 werd echter opgeheven 
bij artikel 9, 15°, van de wet van. 22 januari 1931, 
met het gevolg dat artikel 6 een permanente bepaling 
werd. Zij werd nooit opgeheven. 

De administratieve rechtspraak heeft artikel 6 
van de wet van 17 maart 1925 zo uitgelegd, dat zij 

aan de bestendige deputatie de bevoegdheid verleent 

om elke heffing van opcentiemen op directe belastingen, 

zo van de provincie als van de Staat, goed te keuren 

wanneer hun aantal 50 niet overschrijdt (Min. omzend- 

brief nr 2995 van 28 augustus 1933, Bulletin van 
het Ministerie van Binnenlandse Zaken, jaargang 

1933, blz. 282). 

.100/16.11 
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Het is nodig die stelling te onderzoeken, omdat 

daaruit zal blijken of en in welke mate artikel 76, 5°, 

tweede lid, van de gemeentewet impliciet gewijzigd werd, 

en in welke zin die bepaling dientengevolge zou moeten 

aangepast worden. 

De interpretatie die de administratie aan artikel 6 

van de wet van 17 maart 1925 geeft, is in elk geval in 

menig opzicht te ruim. 

Voor wat de toepasselijkheid van de bedoelde bepa-

ling op gemeentelijke opcentiemen op provinciale belas-

tingen betreft, is de administratie inmiddels .zelf op 

haar vroegere zienswijze teruggekomen (Minsomzendbrief 

van 2 juli 1963). 

De bepaling kan evenmin op alle opcentiemen op 

directe Rijksbelastingen zonder onderscheid  worden  

toegepast. Hieromtrent moet de mening  worden  onderschreven 

van WILIQUET, die het volgende schrijft :  "L'application 

donnée  à  cette disposition  en  limite  les  effets aux  

impóts directs  dont il est question  dans la  loi qui  la  

contient, savoir  les impóts  cédulaires  sur les  revenus ,  

et l'impót sur le  mobilier"  (La  loi  communale, nr 628). 

De opcentiemen waarvan sprake in die wet betroffen 

inderdaad enkel de cedulaire inkomstenbelastingen (artikel 

4, § 1) en de belasting op het mobilair (artikel 5). 

En inmiddels werd de belasting op het mobilair, 

die was ingevoerd bij de artikelen 69 en volgende van 

de wet van 28 augustus 1921, afgeschaft bij artikel 8 

van het koninklijk besluit nr 101 van 22 februari 1935 
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en werden de cedulaire inkomstenbelastingen, ingevoerd bij 

de wet van 29 oktober 1919, afgeschaft bij de wet van 

20 november 1962 houdende hervorming van de inkomstenbe-

lastingen (artikelen 1 en 50). 

Op het eerste gezicht zou artikel 6 van de wet 
van 17 maart 1925 dus geen voorwerp meer hebben, tenzij moet 

worden aangenomen dat de toezichtsregeling die gold voor 

de opcentiemen op de grondbelasting ook geldt voor de op-

centiemen die de gemeenten krachtens de nieuwe fiscale 

wetgeving op de onroerende voorheffing mogen heffen. 

Beide belastingen zijn immers door hun aard zo nauw verwant 

aan mekaar, dat in feite de oude belasting in de nieuwe 

voortbestaat. 

De onroerende voorheffing wordt immers eveneens 

geheven op het kadastraal inkomen van de onroerende goederen 

(vergelijk artikel 159 van het Wetboek op de inkomsten-

belastingen met artikel 4 van de gecoördineerde wetten van 
15 januari 1948). 

In beginsel zijn de voorheffingen weliswaar geen 

autonome belastingen, doch slechts voorafbetalingen op de 

eigenlijke belastingen (personenbelasting, vennootschaps-

belasting). De onroerende voorheffing vormt hierop echter 

een uitzondering t 10  omdat de als onroerende voorheffing 

betaalde bedragen niet integraal, doch slechts tot bepaalde 

plafonds  worden  aangerekend bij het bepalen van de nog ver-

schuldigde belasting (artikel 188 van het Wetboek) ; 2°  omdat 

de onroerende voorheffing, in tegenstelling tot wat met de 

andere voorheffingen het geval is, niet terugbetaald wordt 

wanneer zij het bedrag van de verschuldigde belasting over-

schrijdt (artikel 205 van het Wetboek, a  contrario).  
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Bovendien moet worden opgemerkt dat, welke ook 

het lot zij van de aan onroerende voorheffing aan het 

Rijk betaalde bedragen, de gemeentelijke opcentiemen worden 

gevestigd op het integrale bedrag van die voorheffing,die 

zelf berekend wordt volgens bijna identieke regelen als 

de vroegere grondbelasting. 

Een andere interpretatiemoeilijkheid spruit 

voort uit het feit dat het koninklijk besluit van 14 

augustus 1933,waarbij de limiet tot welke de goedkeuring 

van de bestendige deputatie volstaat op 50 opcentiemen 

gebracht werd, die wijziging doorgevoerd heeft niet in 

artikel 6 van de wet van 17 maart 1925, doch in artikel 76, 

5°, tweede lid, van de gemeentewet. 

Logischerwijze zou daaruit moeten afgeleid 

worden dat, welke ook het lot van artikel 76, 5°, tweede 

lid, moge geweest zijn bij de fiscale hervorming van 1919, 

het in 1933 de bedoeling geweest is die bepaling op de 

grondbelasting - de enige belasting waarvoor zij vandaag , 

mits het hierboven gemaakte voorbehoud nog dienstig kan 

zijn - opnieuw toe te passen. 

Enkel een tussenkomst van de wetgever kan aan 

al die verwarring een einde maken. 

Indien hij van oordeel is, dat de toezichts-

regelen die golden voor de opcentiemen op de grondbelasting 

geen toepassing mogen vinden op de opcentiemen op de on-

roerende voorheffing, zou artikel 76, 5°, tweede lid, van 

de gemeentewet dienen te worden opgeheven, 

In het tegenovergestelde geval zou de bedoelde 

bepaling kunnen aangepast worden in de in dit advies voor-

gestelde zin. 

Ae./9*e 
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Artikel 6 van de wet van 17 maart 1925 ZQU in 

ieaer geval bij de eerste geldgenheid dienen opgeheven 

te worden, 

f) wordt het eerste lid volgend op 8° vervangen  door de, 
volgende bepaling_:_  
Trii7s dispositions  du 1°, en ce  gui concerne  les  aliéna-
tions  de  gré  à  grég_  les  acquisitions,  les  transactions  
et les  partages, ainsi  que  ceIi7s—des-37.  PG —6 sont—  —  
apElicables aux établissements ublies existant  dans  
Ta commune et  dotés  de la  Eersonnalité juridique;  

g) wordt in het tweede lid volgend op 8° het woord  
Iradministrations7  vervangen door  "établissements";  

h)  worden  in het derde lid volgend op 8° de woorden "des 
n's 1 4 et 5 du Erésent article7  vervangen door "des _ _ _ 
1°  et 5 du present  article  

Met de voorstellen sub f en h wordt enke] beoogd, 

de in die bepalingen voorkomende referenties aan te 

passen aan de overbrenging van de materie van artikel 76, 

naar het 1°  van dat artikel (zie hierboven : de 

voorstellen 9, b en d). 

Het voorstel sub g beoogt enkel,  de terminologie 

van de betrokken bepaling beter te doen aansluiten 

bij de bepaling die voorafgaat. 

i) Wordt het laatste van de drie leden die ingevoegd 
werden bij de wet van 19 mei 191-4.  opgeheven.  

Artikel 26 van de wet van 19 mei 1914 tot invoering 

van de leerplicht en wijziging van de organieke wet op 

het lager onderwijs had artikel 76 van de gemeentewet 

en artikel 86 van de provinciewet aangevuld met de 

drie alinea's. 
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De eerste twee alinea's werden als artikel 82 

opgenomen in de coördinatie van de wetten op het lager 

onderwijs verwezenlijkt bij koninklijk besluit van 20 

augustus 1957 (Belgisch Staatsblad 6 november) en 
dat artikel 82 werd opgeheven bij artikel 50, 8, van 
de onderwijswet van 29 mei 1959. 

Die opheffing heeft de bedoelde bepalingen 

formeel uit de gemeentewet en de provinciewet doen 

verdwijnen. Het feit dat zij op een andere wijze werden 

aangeduid,is ter zake van geen belang. 

Anders zou het zijn, indien die bepalingen in het 

raam van de gecoördineerde wetten een beperkter toe-

passingsgebied zouden gehad hebben dan in de gemeente-

wet en in de provinciewet. Zulks was. echter niet het 

geval, vermits de wet van 19 mei 1914 alleen de regeling 

van het lager onderwijs en de invoering van de school-

plicht tot voorwerp had. 

De derde alinea die de wet van 19 mei 1914 aan 

artikel 76 van de gemeentewet en artikel 86 van de 
provinciewet heeft toegevoegd, was een overgangsbepaling 

die één jaar na de afkondiging van de wet zonder voor-

werp is geworden. Om die reden werd zij natuurlijk niet 

in de coördinatie van 20 augustus 1957 opgenomen en is 
zij dus tot op deze dag nog niet formeel opgeheven. 

Het is wenselijk dat zulks zou gebeuren. 
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In het eerste lid van artikel 77, gewijzigd bij 'de  

wet van ,y) juni 18e, het koninklijk besluit,nr 3,  

van 10 november 1534 en de wet van 4 december 1961 : 

a)  worden  1n2°  de  woorden  "du pAturau2j  affou%m 

et fruits communaux"  vervelen door  "du reummg, 
de l'affouage et des fruits communaux"; 

b) worden  in_2° de woorden  "taxes  municlpales" ver= 

vanen door'"taxes_communales"; 

c) wordt 10° oeieheven 

De sub a voorgestelde wijziging is een gramma-
ticale verbetering, die geen commentaar behoeft. 

Sub b wordt de vervanging voorgesteld van een 
in het elgisch recht :liet gebruikelijke term, 

De sub c voorgestelde opheffing is wenselJA 

omdat artikel 77, 10°, van de gemeentewet impliciet ge-

wijzigd werd bij artikel 7 van de wet van 30 april 1848 

op de herinrichting van de bergen van barmhartigheid. 

Door die bepaling werden de besluiten waarbij de gemeen-

teraad het reglement van een berg van barmhartigheid 
vnst;stelt aan het advies van de bestendige deputatie en 

de goedkeuring van de Koning onderworpen. 

001111,11•_ 
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11°  In artikel 78  :  

a) wordt het vierde lid  vervanren  door de  v.pluende 

ling .  9  Les  ronseils communaux peuvent_statuer  des 
reines  contre  les  infractions  ä  leurs rè£2pments  et  or-
donnances,  ä  moins qu'une loi n'en'ait fixé.  Ces  keines  

,o«on •••••••. Wom •••• ..§•••••  

ne  2purront excéde,r  les  Deines  de  police"  

b) worden  in het vijfde lid de woorden  l"seront 
réduites  de  ein  droit au  maxtmum  des  amendes  de  simle 
2p lice  ä  l'expiration  des  deux années ag suivront  sa  
2romu1Gation" vervanGen  door de woorden  "sont réduites 
de.2lein  droit  an maximmm  des  amendes  de 22110e"; 

c) wordt het zesde lid eheven; 

d) worden  in het zevende ljd de woorden. "ordonnances 

de  police"  vervangen door "rbglements et  ordonnances";  

) wordt in het  achte  lid het woord "ordonnancs" 

vervanE2n door de woorden "rbülements et ordon.naneqs. 

Met die diverse voorstellen wordt een drieledig 

doel nageätreefd: 

- de wegwerking van de verouderde uitdrukking  

,"simple police"  (voorstellen a en b ); 

- de schrapping van bepalingen die zonder voorwerp 

geworden zijn (voorstellen b en c ); 

doo./.411. 
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- de harmonisering van het gebruik van de termen  

règlements"  en  "ordonnances"  (voorstellen a, d, en c). 

De weglating van het bijvoeglijk naamwoord in de 

uitdrukking "de  simple police"  werd reeds verantwoord (zie 

voorstel 80). 

De schrapping van de laatste woorden van het 

vijfde lid van artikel 78 ("à  l'expiration  des  deux  anndes  
qui suivront  sa  promulgation")  wordt voorgesteld, omdat se-

dert die overgangsperiode verstreken is, die bepaling geen 

voorwerp meer heeft (voorstel 11°, b). 

Ook het zesde lid van artikel 78,luidens hetwelk 

de övertredingen van de gemeentelijke verordeningen voortaan 
als politieovertredingen zullen vervolgd en berecht worden, 

heeft geen, voorwerp meer (voorstel 110, c). 

Overeenkomstig het Wetboek van strafvordering van. 

1208 kon niet enkel de vrederechter, maar ook nog de  "maire"  

als politierechter zetelen (zie: toenmalige versies van de ar-

tikelen • 13C en 166 tot 171). 

Die bevoegdheid äan de burgemeesters toekennen 

werd echter onverenigbaar geacht met het regime dat bij de 

Grondwet van 1231 in 3elgie werd ingevoerd (Cass. 10 augustus 
1040). De wet van 1 mei 181I9 heeft ter zake de vrederechter 

uitsluitend bevoegd verklaard (BERNIMOLIN, Les  institutions 

provinciales  et  communales, II  nr 216). 

00•/12 0 e 
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Overigens vermeldt artikel 138 van het Wetboek 
van strafvordering, gewijzigd bij het koninklijk besluit 

nr 252 van 8 maart 1936, nu uitdrukkelijk onder de aangelegen- 

heden waarvan de vrederechter kennis neemt : 980  de misdrij- 
ven tegen de gemeentelijke verordeningen". 

De voorstellen a , d en e vormen een onderdeel 
van een reeks voorstellen waarmee een harmonisering van de 

terminologie wordt nagestreefd. 

De besluiten met een verordenend karakter die de 
gemeenten en de provincies kunnen nemen, werden in de teksten 
van 1836 aangeduid met de termen  "règlements (d'administration  

int6rieure)" en  "ordonnances  (de  police)".  Zie : de artikelen 
76, 77, 78, 90, 94, 97, 101 (oorspronkelijke versie), 102 
(met uitzondering van de laatste twee leden die later toege-

voegd werden) en 127 van de gemeentewet; de artikelen 85, 86, 

112, 117 en 118 van de provinciewet. 

Daarnaast kennen zowel de gemeentewet als de 

provinciewet ook nog  "règlements d'ordre  et de service 

intdrieurn  (zie de artikelen 67, 73 en 89 van de gemeentewet 

en de artikelen 44, 50, 55, 104 en 119 van de provinciewet ), 

Dit zijn echter reglementen van louter interne aard, die hier ,  

buiten beschouwing blijven. 

Over de betekenis van de termen  "règlement"  en  
"ordonnance"  schrijft Vauthier, in zijnnPrécis du droit  ad-

ministratif  de la Beigiguen sonder nr 81, o.m. het volgende: 
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"Les termes règlement  et ordonnance sont syno-

nymes. Le mot ordonnance s'applique spécialement ä, la po-

lice. Mais, en fait, l'expression règlement de police est 

d'un usage très général. 

La distinction entre l'administration intérieure 

et la police n'est expliquée par aucune disposition de la loi... 

Il faut entendre par r  clements d'administration  

intérieure les rbglements qui ont pour objet les intergts 

matériels de la commune. Tels sont notamment les règlements 

sur la jouissance des biens communaux, sur la perception du 

prix de location des places dans les halles, foires et marchés, 

sur le service intérieur des établissements communaux, sur 

une distribution d'eau potable, etc. ... Par ordonnance ou  

règlement de_police, il faut entendre le règlement qui a pour 

objet le maintien de l'ordre public dans la commune. La po-

lice supposant l'emploi éventuel de la contrainte, il en 

résulte qu'un règlement de police sera sanctionné par des 

peines, tandis qu'un règlement d'administration intérieure 

pourra gtre sanctionné par des pénalités, mais ne le sera 

pas nécessairement"  (Zie ook  : BERNIMOLIN op.cit. II, nr 213). 

Die dualiteit, die zoals blijkt niet te abso-

luut mag worden opgevat, werd evenwel in de meeste bepalingen 

van 1836 gederbiedigd : zie artikel 78, eerste, tweede en 

vierde lid, artikel 101 (oorspronkélijke tekst), artikel 102, 

eerste en derde lid, en artikel 127 van de gemeentewet; zie 

4,1,41/01.0 
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artikelen 85, 86, 117 en 118 van de provinciewet. 

Daar die dualiteit aan een werkelijkheid beantwoordt 

en daar zij in de Nederlandse ver2ie tot uiting kan  worden  

gebracht en ook gebracht werd  (règlements  = reglementen;  

ordonnances  = verordeningen), lijkt het wenselijk, dat de 

weinige bepalingen van de gemeentewet welke aan die duali-

teit afbreuk doen, zouden aangepast  worden.  De verduide-

lijking van de betekenis van de teksten, het handhaven van 

een duidelijke terminologie in de Franse versie en het voor-

komen van nutteloze verwarringen in de Nederlandse termino-

logie rechtvaardigen ruimschoots de lichte wijzigingen welke 

bij de artikelen 78, 94, 101 en 102 van de gemeentewet en 

bij de artikelen 117 en 118 van de provinciewet  worden  voor-

gesteld. 

Artikel 78 van de gemeentewet is in dit verband de 

eerste bepaling die ,enkele aanpassingen vergt (voorstellen 

a , d en e ). 

Nadat in het eerste en tweede lid van artikel 78 

sprake is geweest van  "règlements  et  ordonnances",  wordt 

in het vierde lid, waarin de bevoegdheid van de gemeenteraad 

wordt bepaald om op zijn reglementen en Verordeningen straf-

fen te stellen, alleen nog gesproken van  "ordonnances".  

*etlagre 
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Die beperking, gezien in de context van het ganse artikel 78, 

is misleidend, daar waar de doctrine het er toch over eens 

is dat de gemeenteraad ook op zijn  "règlements d'administra-

tion intérieure"  straffen kan'stellen.(zie SERESIA. Du droit 

de  police  des  conseils communaux,  blz. 27;WILIQUET, op.cit. 
nr  920). In het volgende lid, waar het eveneens over straffen 

gaat,  worden  trouwens weer de beide termen vermeld. 

Door het voorstel 11°, a, wordt die leemte in het 

vierde lid van artikel 78 aangevuld. 

Indien het voorstel 110, c, tot schrapping van 

het zesde lid niet mocht  worden  aanvaard, zou er reden zijn 

om ook die bepaling in dezelfde zin aan te vullen, met dien 

verstande dat het hier de term  'ordonnances"  is die zou 

moeten toegevoegd  worden.  

De voorstellen 110, d en e, werden door dezelfde 

bekommernis ingegeven. Alngezien ook op de  "règlements d'ad-

ministration intérieure"  straffen kunnen gesteld  worden,  kan 

het niet de bedoeling geweest zijn dat die reglementen niet 

aan de griffies zouden overgemaakt  worden.  Ook de vermelding 

in het bestuursmemoriaal is ongetwijfeld voor beide soorten 

reglementen vereist: men vergelijke die bepaling trouwens 

met artikel 117, tweede lid, van de provinciewet. 

se0/11,1, 
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12°  In artikel 79 : 

a) worden  in  het eerste lid  de  :woorden  7des administra-

tions des hospices, des bureaux de bienfaisance et" 
4mogr ••••••• •••••M• fflame ..••• ••••••• •••••••• .•••iim.ff• IMEme. .1•11.1M 91••••••• .•••••••••1 

,g9schuept;  

b) wordt het derde lid eheven. 

- Benevens artikel 77, 10°, waarvan wegens lapliciete 

wijziging de opheffing wordt aanbevolen (voorstel 10°, e), 

bevat de gemeentewet nog drie artikelen waarin de bevoegd-

heden van de gemeenteoverheden ten aanzien van de in de 

gemeente bestaande openbare instellingen voor onderstands-

verlening worden geregeld, nl. de artikelen 79, 91 en 92. 

De nodige aanpassingen zouden in die drie artikelen op een voor 

elke instelling eenvormige manier moeten gebeuren. 

Voor zover zij op de bergen van barmhartigheid betrek-

king hebben, ondergingen die artikelen geen wijzigingen. 
De wet van 30 april 1848 op de herinrichting van de bergen 
van barmhartigheid heeft er  zieh  toe beperkt ‚naar artikel 

110,01044 
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79 van de gemeentewet te verwijzen (artikel 8) en de toepasslng 
van artikel 90, derde lid, van de gemeentewet uit te breiden 

tot de bergen van barmharttgheid (artikel 6). 

Een reden te meer om die bepalingen onaangeroerd te 

laten, is, dat iedere andere oplossing wijzigingen in de' 

wet van 30 april 1840 zou vergen, wat het raam van het 

overgelegde ontwerp al te zeer te buiten zou gaan. 

Voor de bepalingen van de gemeentewet die betrekking 

hebben op de godshuizen en de weldadigheidsburelen moet 

echter een andere oplossing worden aangenomen. 

Bij de wet van 10 maart 1925 tot regeling van de 

openbare onderstand werden de godshuizen en de weldadigheids-

burelen onder de nieuwe benaming van commissies van openbare 

onderstand tot gen instelling versleolten. Al de aangelegen-

heden die in de artikelen 79, 91 en 92 van de gemeentewet 

ten aanzien van de vroegere instellingen werden geregeld, 

worden door de wet van 10 maart 1925 opnieuw en niet steeds 

op dezelfde wijze geregeld ten aanzien van de C.O.O. t s. 

Bovendien bepaalt artikel 104 van die wet, dat van de dag af 

waarop zij in werking treedt de wetten die vroeger van 

kracht waren in zaken die door de nieuwe wet geregeld zijn 

niet meer bindend zullen zijn. 

De bepalingen van de artikelen 79, 91 en 91 van de ge-

meentewet worden voor zover zij op de godshuizen en de wel-

dadigheidsburelen betrekking hebben, derhalve beter formeel 

opgeheven. 

In de voorstellen sub 12°  worden de hierboven uit-

eengezette beginselen op artikel 79 van de gemeentewet toegepast. 
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In het eerste lid van het artikel zou de vermel-

ding van de godshuizen en de weldadigheidsburelen moeten 

geschrapt worden. Het derde lid zou zonder meer mogen ver-
vallen, omdat het uitsluitend op die instellingen betrekking 

heeft. 

12 Artikel 80 wordt opgeheven. 

Die bepaling kan alleen toepassing vinden in zover 

een omslagbelasting ten behoeve van het Rijk werd geheven. 

Heden ten dage zijn alle Rijksbelastingen echte?quotiteits-
belastingen. 

Reeds in 1836 kon die bepaling enkel nog nut hebben 

voor de grondbelasting en slechts in de provincies waar toen 

het kadaster nog niet voltooid was, nl. in Limburg en 

Luxemburg (zie omzendbrief van de Minister van Binnenlandse 

Zaken van 16 december 1836, Pasin. 1836, blz. 436-437; 
WILIQUET,  on,  cit. na-. 1080). 

Reeds tijdens de parlementaire bespreking van de 
gemeentewet had de Senaat artikel 80 als een overbodige be-

paling beschouwd. Had mennietde terugzending van het ont-
werp naar,  de Kamer willen voorkomen, het artikel zou reeds 

toen zijn geschrapt (Pasin. 1836, blz 369, voetnoot 4). 
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14°  In artikel 83 : 

a) worden  in  het eerste lid  de  woorden  "de la maniere qui 

sera ultérieurement réglée"  verven door  de  woorden  

"de la manière qui est réglée 2ar  le Code forestier"; 

b) wordt het tweede lid ougeheven. 

De woorden "de la  manière qui  sera  ultérieurement réglée"  

waren een toespeling op de bijzondere wettelijke regeling 

voor het beheer van de aan de openbare besturen toebehorende 

bossen en wouden die reeds in 1836 in het vooruitzicht werd 

gesteld. Die regeling kwam tot stand met de invoering van 

het Boswetboek van 19 december 1854. 

Artikel 03 bevat ook nog een tweede lid, dat als volgt 

luidt : 

'Yéanmoins, jusqu'à ce qu'il y ait été autrement pourvu, 

les lois, arretés, décrets et règlements actuellement en ' 

.vigueur continueront d'être exécutés". Dit  is  een,alleszins  

sedert  1854  zonder voorwerp geworden overgangsbepaling,  die  

derhalve moet  worden  opgeheven.  

De beide voorgestelde wijzigingen kwamen reeds in de 

coördinatie van 27 november 1891 voor, maar, zoals reeds eerder 

werd aangestipt, is het verkieslijk die aanpassingen door de 

wetgever te laten overdoen. 
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12 In het derde lid van artikel 88, gewijzigd bij, de  
wet van )0 december 1887,  worden  de woorden "auprs 

du gouvernement" vervangen door  "auprès  du  Roi".  

Wanneer in een wet de term "regering" wordt ge-

bruik`;,wordt in beginsel steeds en uitsluitend het 

taatshoofd bedoeld (Cass. 6 februari 1891,. Pets, 1891, 
1, 54). 

Daar de term juridisch echter onnauwkeurig is en, 

gelet op de evolutie van ons Staatsrecht, meer tot meer 

aanleiding tot twijfel geeft, worde hij beter geweerd. 

In de weinige bepalingen van de gemeentewet , 

(artikel 88)en van de provinciewet (artikelen 76, 87, 88 
en 125),waarin de term "regering" wordt gebruikt,wordt 

onbetwistbaar steeds "de Koning" bedoeld. 

16°  In het vierde lid van artikel 89, gewijzigd bij de 

Wet van 20 februari 1921, wordende woorden "de la  

loi  communale" geschrapt. 

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 
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17°  In 8° van artikel 90, gewijzigd bij de wetten van  

30 juni 1042, 30 december 1887 en 29 maart 1962,  

worden  de woorden "permis de  construire"  vervangen 

door "permis de bgtir". 

Artikel 90, 80, van de gemeentewet heeft enkel tot 

doel de bevoegdheden in herinnering te brengen welke aan 

het college van burgemeester en schepenen werden verleend 

bij de wet van 29 maart 1962 houdende organisatie van de 

ruimtelijke ordening en van de stedebouw. Het is trou-

wens artikel 71 van die wet dat de thans geldende versie 

van artikel 90, 8°, heeft ingevoerd. 

Het is dan ook wenselijk, dat de in artikel 90 ge-

brüikte terminologie dezelfde zou zijn als die welke gebruikt 

wordt in de wet naar dewelke verwezen wordt. 

In het ontwerp van de wet van 29 maart 1962 werd in de 

Franse tekst, nog in al de bepalingen, de benaming "permis 

de  construire"  gebruikt. Tijdens de parlementaire be-

spreking 'werd die uitdrukking echter vervangen door 

"permis de bgtir", behalve in het artikel dat de gemeente-

wet wijzigt. Het geldt hier een loutere vergetelheid. De 

gewenste eenheid in de terminologie eist dat zij zou 

goedgemaakt  worden.  

In de Nederlandse tekst Werd overal onveranderlijk 

de term "bouwvergunning" gebruikt. 

• • • • • • 
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In artikel 91: 

a) worden  in het eerste lid de woorden "hoelees  

bureaux  de  bienfaisance  et".  ELeschrapt; 

b) worden ih  het derde lid de woorden "dez hoeices_ 
et des bureaUx de  bienfaisance"  vervangen door de 

woorden "des monts-dezpiété". 

Overeenkomstig de beginselen vooropgezet bij de b 

'spreking van de aan artikel 79 van de gemeentewet aan te 

brengen wijzigingen (zie voorstel 12°), moet in het eeräte 

lid van artikel 91 van dezelfde wet de vermelding van de gods-
huizen en de weldadigheidsburelen worden geschrapt 

(voorstel a). 

Overeenkomstig dezelfde beginselen zou het derde 

lid van artikel 91 helemaal mogen vervallen. Hier doet er  

zieh  echter een moeilijkheid voor wegens het feit dat de 

wet van 30 april 1848 die bepaling door verwijzing toe-

passelijk heeft verklaard op de bergen van barmhartighe.id. 

De opheffing van het derde lid van artikel 91 zou 
dus een aanpassing van de wet van 30 april 1848 vergen, 

hetgeen,zoals reeds gezegd werd,het raam van heton4werp te 

veel te buiten gaat. 

indien men dat bezwaar uit de weg wil gaap, lijkt de 

vervanging in artikel 91, derde lid, van  "hospices  et  

bureaux  de  bienfaisance"  door  "monts-de-piété"  de minst 

slechte formule. 
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12° In artikel 92 : 

a) worden het eerste en het tweede lid opgeheven; 

b) worden  in  het derde lid demoorden  "les bourenestre 

et échevins veillent"  vervangen door  "le collège des 

bourgmestre ät échevins veille" en de  woorden  "le _ 
collèm des bourgmestre et échevins" vervansen  door  

"il". 

De opheffing van het eerste en het tweede lid van 

artikel 92 van de gemeentewet wordt voorgesteld overeen-

komstig de beginselen vooropgezet in de commentaar bij ar-

tikel 79 (zie voorstel 12°) 

.Met het voorstel b wordt een terminologische ver-

betering nagestreefd, die beter doet uitkomen dat de opge-

legde verplichting enkel op het college als dusdanig rust 

en niet individueel op elk van de leden van het college. 

Er zi.j ook nog opgemerkt, dat de bij artikel 92, 

derde lid, van de gemeentewet aan het college van burge-

meester en schepenen van de fabriekssteden opgelegde ver-

plichting er zorg voor te dragen dat er een spaarkas zou 

worden opgericht, praktisch . dode letter gebleven is. De 

oprichting van de spaarkas .(wet van 16 maart 1865) en 

vooral de inschakeling van de postkantoren in de. dienWuvan 
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de spaarkas (koninklijkbesluit van 10 december 1869 hebben 

aan die verplichting elk praktisch nut ontnomen. 

De Raad van State meent zich echter van een voorstel 

tot opheffing van de bedoelde bepaling te moeten onthouden, 

omdat een dergelijk voorstel het raam van de loutere formele 

aanpassing van de gemeentewet aan het vigerend recht te 

gaat. 

Indien evenwel toch tot de afschp,'fing van de bij 

artikel 92, derde lid, opgelegde verplichting mocht  worden  

besloten, mag niet uit het oog  worden  verloren, dat er o.m. 

te Doornik en te Nijvel nog een gemeentelijke spaarkas be-

staat  (Mémorial  1865-1965 de la  Caisse générale d'épargne  

et de retraite, blz. 50 en 61) en dat voor die gevallen de 

bij artikel 92, derde lid, tweede volzin, aan het college 

opgelegde verplichting om bij de gemeenteraad jaarlijks ver-

slag uit te brengen over de toestand van de kas nog een 

voorwerp heeft. 

20°  In het tweede lid van artikel 93b1s, ingevoe7d bij de  

wet van 2 juli 1956,  worden  de wo-rden"dans la  colonie  

ou  dans les  territoires administrés  par la Belglrue" 

r;schraPt. 
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Bij artikel 93b1s, dat in de gemeentewet ingevoegd 

werd bij de wet van 2 juli 1956, werd aan de burgemeester 

en aan de ambtenaar van de burgerlijke stand van gemeenten 

van 5.000 inwoners en meer het recht verleend om seemmige 

van hun bevoegdheden inzake het afleveren van uittreksels, 

de legalisatie van handtekeningen en het eensluidend ver-

klaren van afschriften aan ambtenaren van het gemeentebe-

stuur over te dragen. 

Er werd echter bepaald, dat van die mogelijkheid 

enkel gebruik zou kunnen gemaakt worden. voor de stukken die 

bestemd zijn om in België, in de kolonie of in de door 

BelgiU bestuurde gebieden te worden overgelegd. 

Nu Kongo, Rwanda en Burundi onafhankelijke Staten 

geworden zijn, hebben de woorden "in de kolonie of in de 

door Beigig beheerde gebieden" geen voorwerp meer. 

Redelijkerwijze moet immers worden aangenomen dat 

de wetgever van 1956 de bedoelde faciliteit slechts heeft 

willen invoeren voor stukken, die bestemd zijn om te worden 

overgelegd in gebieden die onder Belgische soevereiniteit 

of bestuur staan. 
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21°  In artikel 94, gewilzigd bij de wet van 30 »ni 1842: 

a)  worden  in de  eerste volzin  de woorden2leurront"_en 

"ils ont cru" onderscheietnliikvervanzen door.222ut" 

en "il a cru"; 

b) worden  in de eerste volzin de woorden "rkElements 

et  ordonnances  de_police" vervanen door  "ordonnances  — _ — 
de,2plice"; 

c) woeden in de laatste volzin de woorden "Ces. rèplements 

et  ordonnances"  vervanen door "Ces  ordonnances".  

De sub a voorgestelde wijzigingen zijn louter taalkun-

dige verbeteringen, die de wet van 30 juni 1842 vergeten 

aan te brengen heeft wanneer zij in het onderwerp van de zin. 

'les  bourgmestre  et 6elvins" de woorden "et les dchevins" 

geschrapt heeft. 

De sub b en c voorgestelde wijzigingen werden reeds 

toegelicht bij de bespreking van de wijzigingen aan te 

brengen in artikel- 78 (zie voorstel 11J. ) De termen  

"règlements  et  ordonnances"  zijn hier zuiver tautologisch, 

vermits hier enkel "politieverordeningen"  worden  bedoeld. 

gr zij rro -  aanges;ipt, dat artikel 94 ten onrechte in de 

huidige 'Iublicaties in twee alinea's afgedrukt wordt. 

• • • • • 
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22°  In  het tweede lid  van  artikel  95  worden  de  woorden  
"déposer la personne de l'insensé ou du furieux dans  

un hospice, maison de santé ou de sdcurité"vervan;gen  

door  de  woorden  "colloquer la_personne de l'insensé  

ou du furieux dans un établissement d'aliénés". 

In den ; beginne kon het college van burgemeester en 

schepenen van het hem bij artikel 95 van de gemeentewet 

verleende recht naar goeddunken gebruik maken. Het kon 

o.m. de krankzinnigen die een gevaar voor de openbare ,orde 

betekenderllaten opsluiten in om het even welke inrichting. 

Om misbruiken tegen te gaan,werd alleen bepaald dat van 

de opsluiting kennis moest worden gegeven aan de vrederechter 

of 'aan de procureur des Konings. 

De krankzinnigenwetten van 18 juni 1850 en 23 december 

1873 hebben dat recht 'beperkt. 

Overeenkomstig die wetgeving mogen krankzinnigen, be-

houdens sequestratie thuis, alleen nog geplaatst worden in 

als dusdanig erkende "krankzinnigengestichten" en slechts 

in de bij artikel 7 van de wet opgesomde gevallen. In het 

3°  van dat artikel wordt trouwens uitdrukkelijk melding 

maakt van de op grond van artikel 95 van de gemeentewet 

door het  collège  van burgemeester en schepenen genomen 

collocatiebesluiten. 

ge- 

De opsluiting van krankzinnigen in. een  "hospice",  

"maison de santé" of "maison de  sécurité"  als dusdanig is 
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niet meor togolaten, indien die instelling of een onder-

deel ervan niet als "krankzinnigengesticht" in de zin van 

de wetten van 1850-1873 werd erkend. 

Het is wenselijk dat de tekst van artikel 95 daarmee 

in overeenstemming zou worden gebracht. 

Artikel 18 van de wetten van 1850-1873 legt weliswaar 

aan de gemeenteoverheden ook nog de verplichting op om de 

krankzinnigen voorlopig in bewaring te doen stellen in ge-

stichten voor voorlopig verblijf of in doorgangshuizen. 

Die opneming geschiedt alleen "in afwachting van hun over-

brenging naar het krankzinnigengesticht" en is dus enkel 

een beschermende maatregel die moet genomen  worden  ongeacht 

de reden van de opsluiting. Die verplichting doet geen 

afbreuk r-n het feit dat van de in artikel 95, tweede lid, 

van de gemeentewet bedoelde politiebevoegdheid alleen nog 

gebruik kan gemaakt  worden  door een bevel tot collocatie in 

een krankzinnigengesticht overeenkomstig de bepalingen van 

de hoofdstukken I en  II  van de wetten van 1850-1873. 

23°  In  het eerste lid  van  artikel  98,  gewijzigd bij het  

koninklijk besluit  nr 3  van 10  november  19.34,  worden  

de  woorden  "Les bourmestre ou échevins ou l'un dl  ux 

vérifient"   vervangen door  de  woorden  "Le coTlège des 

bourgmestre et échevins ou un de ses membres désipé  

b. cette fin vérifie". 
000/1e•O 
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De woorden "les  bourgmestre ou échevins, ou l'un 

d'eux"  kwamen al voor in de oorspronkelijke versie van 

artikel 98 van de gemeentewet; zij werden slaafs overge-

nomen in de bij het koninklijk besluit van 10 november 1934 

ingevoerde versie. 

Grammaticaal alleen reeds heeft het geen zin te 

spreken van "les bourgemestre  ou échevins".  

Bovendien blijkt uit de gebruikte formule niet vol-

doende duidelijk dat,zoals artikel 90, 5;1  van de gemeente-
wet voorschrijft, het toezicht op de gemeentelijke compta-

biliteit in beginsel aan het college van burgemeester en 

schepenen in zijn geheel toekomt, en slechts ingevolge op-

dracht van het college aan een bepaald lid ervan (zie ook: 

WILIQUET, op.cit. blz 362, voetnoot 1 met verwijzingen). 

In het eerste lid van artikel 101, gewijzigd bij de wet  

van 30 december 1887,  worden  de woorden "Les  règlements  

et arrgtds" vervangen door "Les  règlements  et  ordonnan-

ces  ; 

22j  het vijfde en in het zesde lid van artikel 102, ge-
wijzigd bij de wet van 30 december 1887,,  worden  de  

woorden "des  règlements  et arrgtés" vervangen door "des  

règlements  et  ordonnances".  
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Op het harmonisch en zinvol gebruik van de dualiteit  

"règlement  -  ordonnance"  in de gemeentewet en de provincie-

wet, werd reeds gewezen in de opmerkingen die bij artikel 
78 werden gemaakt (zie hierboven voorstel 110). 

De artikelen 101 en 102 van de gemeentewet maakten hierop, 
in hun oorspronkelijke versie, geen uitzondering. 

In beide artikelen werd die harmonie echter verbroken 

bij de wet van 30 december 1887. De uitdrukking  "règlements  
et  ordonnances"  werd in artikel 101 vervangen door  "règle-

ments  et arretés" en dezelfde uitdrukking werd gebruikt in 
de twee leden die aan artikel 102 werden toegevoegd. 

Vooral In de context van het ganse artikel 102 is die 

wijziging van terminologie storend. 

Zij heeft bovendien spijtige gevolgen gehad bij het 

opstellen van de Nederlandse versie, vermits  "règlements  et  

ordonnances"  weergegeven werd door "reglementen en verorde-

ningen" en  "règlements  et arrétés" door "verordeningen en 

besluiten". De Franse term  "règlement"  wordt dientengevolge 

nu eens door "reglementen" en dan eens door "verordeningen" 

vertaald en de Nederlandse "verordeningenfl is nu eens de 

weerave van "'läg'lernenleinen dan eens vIn u mndonnaneef.' 

De verklaring voor de verandering van terminologie is 

te zoeken in de artikelen 17 en 18 van de wet van 30 december 

1887, waarbij het woord  "ordonnances"  in de artikelen 88 en 
90, 1°, van de gemeentewet werd vervangen door  "règlements".  

frOO/eteli 
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.Doch die vervangingen hadden een heel andere bete-

kenis. 

In die bepalingen ging het om  "ordonnances"  van de 

centrale en de provinciale overheden. Men heeft in die be-

schikkingen de bedoelde term willen weren, om een einde te 

stellen aan de ruime interpretatie welke de rechtspraak er' 

aan gegeven had. Volgens die rechtspraak waren de gemeenten 

gehouden niet enkel tot de naleving van de reglementen van 

algemeen of provinciaal bestuur, maar eveneens tot de. na-

leving van om het even welke door die overheden gegeven be-

velen of instructies, en kon er hun met dat doel desgevallend 

door die overheden een bijzondere commissaris  worden  gestuurd 

(zie verslag aan de Kamer, in Pasinomie 1887, blz. 599-601; 

WILIQUET, op.cit. nr  1298). 

In beschikkingen waar  "ordonnances"  gebruikt wordt in 

de zin van gemeentelijke verordeningen bestaat natuurlijk 

dat gevaar niet. Met is dus uit een overdreven reactie dat 

die term eveneens geweerd werd uit de bepalingen van de wet 

van 30 december 1887, waarbij de artikelen 101 en 102 van 

de gemeentewet gewijzigd werden. 

Bovendien houdt het logisch geen steek de term  

"ordonnances"  in twee artikelen te weren terwijl men hem 

behoudt in talrijke andere bepalingen van dezelfde wet. 

De voorstellen 24°  en 25°  hebben tot doel een harmonie 

te herstellen die nutteloos verbroken werd. 
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260  In het  eerste lid van artikel 105  worden  de woorden  

"de la Karde  civique  et de l'autoritg militaire;  qui  

seront  tenues de se conformer à sa rgquisition" ver-

vanendoor de woorden "de la force publiguei  qui  sera 

tenue de se conformer 19. sa rgiguisition". 

Artikel 105 van de gemeentewet regelt het vorderings-
recht van de burgemeester. 

De opsomming van de diverse machten die hij kan 

opvorderen, is in dubbel opzicht niet aangepast 

1. de burgerwacht wordt nog vermeld, terwijl ingevolge 

de herziening d.d. 24 augustus 1921 van de artikelen 

122 en 123 van 'de Grondwet, de burgerwacht opge-

houden heeft te bestaan (zie eommentaar bij ar-

tikel 50, onder voorstel 4°) 

2, de Rijkswacht wordt niet vermeld, hoewel het ge__ 

twijfel lijdt dat de burgemeester ook die macht 
kan opvorderen- (zie,voor de vroegere periode : 

besluit van de Prins Soeverein van 30 januari 1815 

naderhand: de wet van 2 december 1957 op de Rijks-

wacht). 

Er wordt voorgesteld de opsomming die thans in ar-
tikel 105 voorkomt te vervangen door de generieke term 

"force  publique".  

Die term is ontleend aan titel V van de Grondwet. 

Hij dekt het leger, de Rijkswacht en de burgerwacht, met 

andere woorden alle "gewapende machten" die in ons Staats-

bestel kunnen bestaan. 
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270  In artikel 107 : 

a) wordt in het eerste lid de zinsnede "et_jusou t ä. ce 

22'il v soit zurvu par le pouvernement" 7eschrap:c; 

b) worden  in het tweede lid de woorden  "mentionnées 

l'article  '49 de la ésente  loi"  verva.nzen door de 

woorden  "mentionnées  à  l'article  68 de la  loi  élécto- - ndmw• •••••• •,•• •.•• ••••..• 

rale communale", 

Het voorstel sub a beoogt de schrapping van een 

overbodige en misleidende bepaling. 

De enige maatregel die de Regering in geval van 

"ontstentenis of verhindering" van een burgemeester kan 

treffen, ib de benoeming van een nieuwe burgemeester. 

Bovendien is, luidens artikel 2 van de gemeentewet, 

alleen de Koning bevoegd om een nieuwe burgemeester te be-

noemen. IngeVal de zinsnede moest behouden blijven, ware 

het bijgevolg wenselijk "gouvernement" door  "Roi"  te ver-

vangen, naar analogie met de bij artikel 88, derde lid, 
voorgestelde wijziging (voorstel 15°) 

Het voorstel sub b) heeft enkel tot doel een refe-

rentie aan te passen. 

De functies die onverenigbaar zijn met het ambt 

van burgemeester of dat van schepen werden oorspronkelijk 

opgesomd in artikel 49 van de gemeentewet. 
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Bij de wet van 18 mei 1872 werden de bepalingen 

van de gemeentewet die betrekking hadden op de verkiezingen, 

en o.m. artikel 49, ondergebracht in een autonome kieswet. 

De bepalingen van het oude artikel 49 van de gemeentewet 

zijn thans letterlijk terug te vinden in artikel 68 van de 
gemeentekieswet, die tot stand kwam ingevolge een bij konink- 

lijk besluit van 4 augustus 1932 doorgevoerde coördinatie. 

28°  In het tweede lid van artikel lebis, ingevoesd bij het  

koninklijk besluit nr 124 van 27 februari 1335 en gewij-
zigd bij de wet van 3 juni 195y, morden de woorden "de  
la  loi  communale" geschrapt. 

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

290  In artikel 111, gewijzigd bij de wet van  3 juni  1957, 
het koninklijk besluit van 12 ,juli 1958 en de wetten 

van 14 februari en 27 juli 1961  : 

a)  worden  in 1, vilfde lid, de woorden "à la date  

d'entrée  en vizgeur de laierésente  loi"  vervano•en 
••T+1 ••••m». 

fl,  door de woorden a la date  d'entrée  en virgueur de 
••••10 em..• ••••..en •••••• 

la loi du 3 juin 1227". 
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b)  worden  in § derde.lidde  woorden  "des situations 

acquises" vervan7en  door  de woorden_rdes situations 

acquises ä la date d'entrée en vi-fueur de la loi du 

3 19_57.  

Artikel 111,§ 1, vijfde lid, van de gemeentewet is een 

bepaling welke in die wet ingevoegd werd bij artikel 4 van de 

wet van 3 juni 1957. Zij regelt de spreiding van de- geldelijke 

loopbaan van de gemeentesecretarissen, met vrijwaring evenwel 

van de rechten van de personen die een gunstiger regeling ge-

noten "à la date  d'entrée  en  vigueur  de la  présente loi".  

Die uitdrukking betekent, wegens het feit dat zij voor-

komt in een tekst die in de gemeentewet ingevoegd werd, strikt 

genomen 'bij de inwerkingtreding van de gemeentewet', wat echter 

manifest niet juist is. Bedoeld wordt natuurlijk de inwerking-

treding van de wet van 3 juni 1957. 

Liever dan de omschrijving "ä la date  d'entrée  en  

vigueur  de la  loi  du l';') juin 1957" te gebruiken, zou de Raad van 

State een precieze datum hebben willen voorstellen. 

Het juist bepalen van die datum impliceert echter een 

voor betwisting vatbare interpretatie. 

Luidens haar artikel 12, heeft de wet van 3 juni 1957 

"uitwerking met ingang van 1 januari 1955". 

Anderzijds bepaalt artikel 129 van de Grondwet dat 

geen wet bindend is dan na te zijn bekend gemaakt op de bij  

*Aloi*** 
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de wet bepaalde wijze.En in uitvoering van die bepaling, 

schreef artikel 4 van de in 1957  nag'  geldende wet van 18 
april 1898 de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad voor 
en bepaalde dat de wetten "verplichtend (zijn) te rekenen van 

de tiende dag van hun bekendmaking, tenzij in de wet een ander 

tijdsverloop werd bepaald". 

Een eerste vraag is te weten of de wetgever met 

"datum van inwerkingtreding"de datum bedoeld heeft tot op de-

welke hij aan de wet van 3 juni 1957 uitwerking heeft ver-
leend, ofwel de datum waarop die wet verplichtend zou worden. 

Gesteld dat de wetgever niet enkel de rechten heeft 

willen eerbiedigen die verkregen werden 1/66r de dag tot op 

dewelke hij aan de wet terugwerkende kracht heeft verleend, 

maar ook de rechten die verkregen werden tussen die datum 

en de dag waarop de wet verbindend is geworden, dan rijst nog 

de vraag welke die dag is. 

Moet uit het feit dat de wetgever aan de hele wet 

terugwerkende kracht heeft verleend niet afgeleid worden dat 

zij, in afwijking van het voorschrift van de wet van 18 

april 1898, niet de tiende dag na haar bekendmaking, maar 
onmiddellijk verplichtend is geworden? 

Of moet integendeel aangenomen worden dat, bij ont-

stentenis van enige andere aanwijzing in die zin, de regel 

van de tien dagen, die bestemd is om de rechtsonderhorigen 
kennis te laten nemen van de wet en in se niet onverenig-

baar is met de terugwerkende kracht, moet blijven gelden2 
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Al naargelang hrt antwoord op die verschillende 

vragen, zou de precieze datum welke in artikel 1113  e) 1, 

vijfde lid, van de gemeentewet 2012 moeten ingeschreven 

worden 1 januari 1955, 27 juni 1957 of 7 juli 1957 zijn. 

In artikel 111, §. 4, derde lid, van de gemeentewet, 

een bepaling die eveneens bij de wet van 3 juni 1957 werd in-

gevoerd, is er sprake van  "situations acquises".  Ook hier 

wordt natuurlijk bedoeld "op de datum van inwerkingtreding 

van de wet van 3 juni 19571t . 

Zet voorstel b heeft tot doel de tekst op dat punt 

aan te vullen, naar analogie met de sub a voorgestelde wij-

ziging van artikel, 111, § 1, vijfde lid. Voor dat voorstel 

gelden vanzelfsprekend dezelfde opmerkingen als degene die 

hierboven betreffende het voorstel a gemaakt werden. 

De aandacht van de wetgever dient ook nog gevestigd te 

worden op het feit dat op grond van  ministerile  omzendbrieven 

van 10 februari 1964 (23.S. 14 februari 1954), 1 juli 1964 

(73.S. 23 juli 1964), 6 januari 1965 (.S. 21 januari 1965), 

5 april 1965 (B.S. G mei 1955) en 3 juni 1966 ('3.S, 5 juli 

1966) de gemeentesecretarissen, de gemeenteontvangers en 

de commissarissen en adjunct-commissarissen van politie 

sedert 1 juli 1952 bezoldigd worden overeenkomstig regelingen 

die grondig van de wettelijke voorschriften afwijken. 
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Daar het hier regelingen betreft die toegepast 

worden in strijd met de vigerende wetteksten en buiten 

elke tussenkomst van de wetgever om, moesten deze vanzelf-

sprekend buiten de voorstellen tot formele aanpassing van 

de gemeentewet aan het vigerend recht blijven. 

Indien de wetgever de regelingen di. thans worden 

toegepast echter meent te kunnen onderschrijven, is het wense-

lijk dat hij aan die onwettigé;.. toestand binnen de kortst 

mogelijke tijd een einde zou makeh door wijziging van de 

artikelen 111, 122 en 127 bis van de gemeentewet. 

30' In artike 117, gewijziGd bij het koninklijk besluit  

nr 33 van 10 november 1934  

a) worden  in het 'eerste lid de woorden  "ils  ne  seront  

asuljettis et au droit  ixe  d'enre,g1strement"_zeschra2I, 

b) wordt in het tweede lid het woord  "veille"  vervangen 

door ."veillent". 
.••••• • ••••, 

Het voorstel sub a beoogt de formele schrapping 

van een fiscale bepaling die opgeheven werd ingevolge het 

artikel 290 van het bij het koninklijk besluit nr 64 van 
30 november 1939 ingevoerde Wetboek van registratie-, hypo-
theek- en griffierechtenluidens hetwelk alle vroegere wets-

bepalingen betreffende registratie-, hypotheek- of griffie-

rechten opgeheven zijn. 

Met het voorstel sub b wordt enkel de verbetering 

van een taalfout beoogd. 

il•O/1100 
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a) Artikel 117b., iwevoegd bij de.wet van 1 auf7ustus 

1924 en rewijzir:d bij het koninkliik besluit nr 33 

van 10 november .19349..  wordt_vernummerd_tot artikel 117b,is: 

b) in het eerste lid van hetzelfde artikel  worden  de woor- 

den 
_ _ 

"de la  loi"  -escbrant _ 

c) in het tweede lid van hetzelfde artikel  worden  de woor- 

den  "aux_prescriDtions des sections VI e.tyII de_.1a 

loi du 10 mai. 10722  modifiée per celle du 22 mai 1006"  

vervangen door  de  woorden  "aux diewsitions du titre 

IX du livre premier du Code de gommerce" 

in het v5erde lid van hetzelfde artikel wordt het woord  

"Moniteur"  vervaurn door  "Moniteur  belfre".  

Alleen het voorstel c vergt enige toelichting„ 

Artikel 117b werd in de gemeentewet ingevoegd bij de 

wet van 1 augustus 1924. 

'let was de bedoeling, aan de gemeenteontvangers de 

mogelijkheid te bieden om de individuele borgtocht tot de-

welke zij krachtens artikel 11'7  gehouden zijn te vervangen 

door een solidaire borgtocht, naar het voorbeeld van hetgeen 

bij de wet van 7 mei 1912 toegestaan werd aan de rekenplichti-

gen van het Rijk (zie gedrukte stukken van de Senaat, zitting 

192)-192, nr 173)‘ 

Artikel 2 van de wet van 7  mei 1912 luidde op dat ogenblik 

als volgt: 
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"Les associations formées en vue de l'objet prhvu 

par l'article premier devront reetir la forme coopérative 

et se conformer aux dispositions des sections VI et VIII de 

la loi du 18 mai 1873, modifiée par colle du 22 mai 1886. 

116annoins, elles ne perdront pas leur caractère Civil", 

Die bepaling werd in artikel 117b letterlijk overge-

nomen, met dit verschil evenwel dat naar de secties  VI  en  

VII  van de wet van 18 mei 1873 verwezen werd, in plaats van 

naar de secties  VI  en  VIII  van die wet. 

De vervanging van sectie  VII  door sectie  VIII  was 

manifest een vergissing. 

De wet van 18 mei 1873 is de wet die titel  IX  van het 

eerste b.oek van het Wetboek van koophandel d.i. de titel die 

betrekking heeft op devennootschappen, heeft vervangen. 

Sectie  VI  bevatte de bepalingen eigen aän de samenwerkende 

venrbotschappen. Sectie  VII  echter had betrekking op de tij 

delijke vennootschappen en de vennootschappen in deelneming, 

twee soorten van vennootschappen die zeker piet bedoeld 

werden. Blijkbaar moet men hier, zoals in de wet van 7 mei 

1912,"sectie  VII]  lezen, d.i. de sectie welke de bepaling 

bevatte betreffende de vereffening van devenmotschappen. 

De verwijzingen zouden bovendien moeten aangepast 

wörden aan de coördinatie van de wetten op de handelsvennoot-

schappen d.d. 30 november 1935, waarin de secties  VI  en  VIII  

van de wet van 18 mei 1873 respectievelijk de secties  VII  

en X geworden zijn. 
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Maar ook dan nog zou de verwijzing niet onberispe-

lijk zijn. Het is bijvoorbeeld niet denkbaar dat de bepa-

lingen van sectie I niet toepasselijk zouden zijn. Daarom 

verdient een algemene verwijzing naar de wetten op de handels-

vennootschappen de voorkeur. 

Liever dan te verwijzen naar de coördinatie van 30 

november 1935, die in de toekomst door een nieuwe coördi-

natie zou kunnen vervangen worden, verwijze men naar titel  IX  

van boek I van het Wetboek van koophandel. 

2.° In het vierde lid van artikel 122b1s, ingevoegd bij  
het kpninkiijk besluit nr 33 van 10 november 19,34 en  
gewijzigd bij het koninklijk besluit ni' 134 van 27 

februari 1935,  worden  de woorden "de la  présente loi"  

geschra..pt,  

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

330  Het eerste lid van artikel 122quater, ingevoegd bij  

het koninklijk besluit nr 33 van 10 november 1934, wordt 
vervangen door de volgende bepaling: "Dans les communes  

visées  au 29  de  l'article  114, les  receveurs  en  fonctions  

le 21  novembre  1934  achèveront  leur carrière et  reste-

ront soumis aux  rèQ.les en  vigueur  ä. eette date". 
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Overeenkomstig het koninklijk besluit nr 33 van 
10 november 1934, dat op dat stuk artikel 114 van de gemeen-

tewet heeft gewijzigd, moet in de gemeenten die onder het 

toezieht van de arrondiSsemerecommissarissen staan het ambt 

van ontvanger toevertrouwd worden aan gewestelijke ontvangers. 

Het bij hetzelfde koninklijk besluit in de gemeente-

wet ingevoegde artikel 122  quater  beoogt het behoud van de 

1-.echten en het statuut van de ontvangers die in dienst waren 

"ä la date de la  présente loi".  

Onder  "présente loi"  wordt natuurlijk niet de gemeente-

wet, maar het koninklijk besluit nr 33 van 10 november 1934 
bedoeld. 

Een eerste aanpassing bestaat er dus in "ä la date de 

. la  présente loi"  te vervangen door "le 21  novembre  1934". 

Het koninklijk besluit nr 33 van 10 november 1934 
werd immers bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 

11 november 1934 en is bijgevolg, Overeenkomstig artikel '4 

van de toen geldende wet van 18 april 1898, de tiende dag 

nadien in werking getreden. 

De tekst luidt weliswaar "ä la date de la pr4sente  

loi",  wat strikt genomen 10 november 1934 zou zijn, maar 

dit is blijkbaar een elliptische manier van zeggen om "à 

la date dl entrée en  vigueur  de la  présente loi"  uit te 

drukken. 

101301.0A 
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Logischerwijze moet bovendien de uitdrukking 

"rgles  actuellement  en  vigueur"  vervangen  worden  door  

"règles  en  vigueur  ä  cette  date".- 

21°  In het vijfde lid van artike1, 125,'Rewijzid bij de  

wetten van 30 december 1887, 30 juli 1903, 30 januari  

1924 en 14 februari 1961, wordt het woord  "Il"  vervangen 

door "Le  bourgmestre",  

In artikel 125, vierde  lia,  van de gemeentewet wordt in 

een eerste volzin bepaald dat de gemeenteraad de adjunct-

politiecommissarissen kan schorsen en afzetten. In een 

tweede volzin wordt dan gezegd, dät de burgemeester de be-

doelde personen kan schorsen. 

In artikel 125, vijfde lid, wordt vervolgens bepaald 

dat "Hij" ook de andere agenten van de plaatselijke politie 

kan schorsen. 

Het gebruik van het persoonlijk voornaamwoord schept ver- 

warring. Men kan bij een gewone lectuur niet uitmaken of. 

het de gemeenteraad is die bedoeld wordt ofwel de burgemeester. 

Onbetwistbaar wordt de burgemeester bedoeld (WILIQUET, 

op.cit. nr  1896?). 

• I 0 • • 
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De gemeenteraad bezit ten aanzien van die agenten het 

schorsingsrecht op grond van artikel 85 van de gemeentewet, 

Aan de burgemeester werd dat recht verleend bij de 

wet van 30 december 1887, waarbij artikel 125 van de gemeente-

wet aangevuld werd met de bepalingen die nu ongeveer terug te 

vinden zijn in de laatste twee alinea's van het thans geldende 

artikel 125. Toen waren die bepalingen echter over drie 

alinea's verdeeld : (1, Le  conseil communal  peut 

2. Le  bourgmestre  peut ; 3.  Il  peut ...), wat duidelijk 

was. De mogelijkheid van verkeerde interpretatie is slechts 

ontstaan toen' de wet van 30 januari 1924, die artikel 125 

heeft vervangen, de bepalingen van het eerste en het twec2_ 

lid tot één alinea heeft samengevoegd. 

35°  In het artikel 127bis, ingevoegd bij de wet van 18 oktober  
1921 en gewijzigd bij de wet van 16 december 1924, het  
koninklijk besluit van 14 augustus 1933, de besluitwet van  
10 januari 1947 en de wetten van 3 juni 1957, 14 februari  
en 27 juli 1961  : 

a) zal het eerste lid §. 1 vormen  ; 

b) zullen het tweede en het derde lid .5 2 vormen  ; 

c) zullen het vierde en het zesde lid §. 3 vormen  ; 

d) zal het vijfde lid § 4 vormen, na te zijn aangevuld met  
een lid luidend als volgt : IrToutefoisj_ les  augmentations  
de  traitement sont calculées  en-  tenant  comte  de  toutes  
les  années  de service  passées  dans la  police  en aualite  
de  commissaire ou  de  commissaire adjoint"  

e) worden  het zevendej_ het neEende, het tiende, het 4q1fde  
en het twaalfde lid opgeheven.  

• • 
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36°  Het achtste lid  van  hetzelfde artikel  127 15 
 zal zal een nieuw  

artikel  127 ter  vormen, nadat  de  eerste volzin werd vervangen 
door  de  volgende bepaling:  "Le conseil communal peut, avec 
l'approbation du Roi, refuser l'augmentation périodiq2f 
de traitement aux commissaires de police et aux commissaires 
de police adjoints qui ne rempliraient pas leurs fonctions 
d'une manière satisfaisante". 

370  Het dertiende lid van hetzelfde artikel 127bis zal een 
nieuw artikel 127  quater  vormen. 

,38°  Het artikel 127bis,ingevoegd bij de wet van 30 januari 1924,  
wordt vernummerd tot artikel 128.  

De voorstellen 35°, 36°, 37°  en 38°  Vormen een 

geheel. Zij hebben betrekking op de twee artikelen 127bis 

die de gemeentewet telt. 

De wetgever heeft indel4daad tweemaal een artikel 

127bis in de gemeentewet ingevoegd het eerste bij de wet 

van 18 oktober 1921 ; het tweede bij de wet van 30 januari 

1924. 

Het artikel 127bis , ingevoegd. in 1924, omvat 

slechts én lid en werd nooit gewijzigd. Het regelt de voor- 

waarden waarin de commissarissen en agenten van politie 

hun bevoegdheden in aangrenzende gemeenten kunnen uitoefenen. 

Om aan de storende dubbele nummering een einde te 

maken, wordt voorgesteld dat artikel te vernummeren tot 

artikel 128, dat vrijgekomen is ingevolge de opheffing 

van het oorspronkelijke artikel 128 bij artikel 14, §. 3, 
van de wet van 31 december 1963 betreffende de civiele 

bescherming (zie voorstel 38°). 

0011/..80 
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Het artikel 127b15  ,ingevoegd in 1921,vergt aanpassing 

om drie redenen 

10  de wetgever heeft bij de herhaalde wijzigingen die hij aan dat 

artikel gebracht heeft in twee gevallen de teksten die hij 

wenste te wijzigen blijkbaar verkeerd aangeduid, wat voor 

gevolg heeft gehad dat er in de verschillende publicaties 

van de gemeentewet uiteenlopende versies van dat artikel 

voorkomen 

2°  het artikel is veel te lang, wat onder meer oorzaak is 

geweest van de hierboven vermelde vergissingen en bron 

van nieuwe vergissingen en verwarringen kan worden ; 

3°  een aantal bepalingen werden impliciet opgeheven. 

Alvorens voorstellen tot aanpassing kunnen gedaan 

worden, en ook met het oog op de beoordeling van de overeen-

stemming tussen de Nederlandse versie en de Franse, dient met 
bis 

zekerheid uitgemaakt te worden uit welke teksten artikel 127 

thans is samengesteld. 

Naar het oordeel van de Raad van State hebben de 

Commissies die samenstelling, die,zoals gezegd, de rechtzettlng 

van twee-vergissingen van de wetgever vergt,op een onberispe-

lijke wijze verricht. 

Artikel 2 van de wet van 16 december 1924 hebben de 

Commissies terecht geïnterpreteerd als een bepaling waarbij 

niet het zesde , maar het achtste lid van artikel 127bis werd 

aangevuld. Wel te verstaan wat in de in 1924 geldende versie 

van artikel 127bis nog het achtste lid was, 

INIPP/Once 
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Artikel 1, § 2, van de besluitwet ean 10 januari 1947 

hebben de Commissies terucht begrepen als een bepaling waarbij 

niet het tweede en het derde lid, maar enkel het tweede lid 

van artikel 127bis werd vervangen. Zoals uit een andere be-

paling van dezelfde besluitwet, namelijk artikel 1, § 3, on-

dubbelzinnig blijkt, werd in die wet immers een alinea die 

uit een inleidende zin en een tabel bestaat - zoals het oor-

spronkelijke tweede lid van artikel 127
bis 

- voor twee 

alinea's geteld. Ook uit een ontleding naar , de inhoud moet 

worden afgeleid dat het niet de bedoeling kan geweest zijn 

toen ook het derde lid, (thans het tweede) op te heffen. 

Het artikel 127bis dat bij de wet van 18 oktober 1921 

in de gemeentewet werd ingevoegd, is derhalve op dit ogenblik 

samengesteld als volgt : 

eerste lid t de bepaling die ter vervanging van het oorspron-

kelijleeerste lid ingevoerd werd bij artikel 1 

van het koninklijk besluit van 14 augustus 1933 ; 

tweede tot zesde lid t de vijf leden ingevoegd bij artikel'7 

van de wet van 3 juni 1957 ; 

zevende lid t het oorspronkelijke derde lid, met de wijziging 

aangebracht bij artikel 1 van de wet van 16 

december 1924 ; 

achtste lid t het oorspronkelijke vierde lid ; 

negende lid het oorspronkelijke vijfde lid ; 

tiende lid : het oorspronkelijke zesde lid, zonder de aan-

vulling van artikel' 2 van,  de wet van 16 december 

1924 ; 
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elfde lid het oorspronkelijke achtste lid, met de aanvul-

ling van artikel 2 van de wet van 16 december 

1924 ; 

twaalfde lid het oorspronkelijke negende lid 

dertiende lid: het oorspronkelijke tiende lid. 

Zelfs indien men in die tekst de impliciet opgeheven 

bepalingen formeel opheft - en dat zijn, zoals verder zal worden 

aangetoond op zijn minst vier volledige alinea's -,dan nog is hij 

te lang en te heterogeen. 

Er wordt voorgesteld,onder artikel 127bis  ekel  de be-

palingen te behouden die het geldelijk statuut regelen. 

Het achtste lid, luidens hetwelk bij wijze van sanctie 

een weddeverhoging kan  worden  geweigerd, behoort niet tot de 

eigenlijke wedderegeling. Er wordt in overweging gegeven,van 

die bepaling een afzonderlijk artikel 127ter te maken. Zulks 

zou een lichte aanpassing aan de redactie vergen. De uitdrukkinp;  

augmentation  triennale" dient eveneens vervangen te  worden,  

daar sedert de wet van 16 december 1924 de driejaarlijkse ver- 

hogingen vervangen werden door tweejaarlijkse verhogingen t 

naar analogie met artikel 109 van de gemeentewet, zoals het 

gewijzigd werd bij de wet van 3 juni 1957, gebruike men ook 
hier liever de algemene uitdrukking :  "augmentation périodique  

de  traitement"  (zie voorstel 36°) 

Het dertiende lid, dat het verbod inhoudt om handel 

te drijven of enige andere betrekking te bekleden, is volledig 

vreemd aan de wedderegeling. Er wordt voorgesteld„het onder 

een afzonderlijk artikel 127quater onder te brengen (zie 

voorstel 37°) 
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Ten einde nieuwe vergissingen en daaruit voortvloeiende 

verwarringen te voorkomen, zouden de alinea's die onder 

artikel 127bis zouden behouden blijven, en die uiteraard 

voortdurend aan wijzigingen onderhevig zijn, beter in paragrafen 

gegroepeerd worden. 

De volgende groeperingen worden voorgesteld 

in §, 1 de overheden die bevoegd zijn inzake vaststelling 

van de wedde (eerste lid) 

n 4§. 2 • de door de wet opgelegde minima (tweede en derde lid); 

in § 3 de door de wet opgelegde maxima (vierde en zesde lid); 

in § 4 de referentie naar artikel 111 (vijfde lid), aange-
vuld met de slotbepaling van het elfde lid, die een 

beperking inhoudt van het bij artikel 111, §, 2, aan 

de Koning verleende recht om de regels te stellen 

volgens dewelke de verhoging wegens anciënniteit 

verkregen in andere functies zal berekend worden. 

(Zie voorstellen 35°, a, b,c en d). 

De overige bepalingen van het in 1921 ingevoegde artikel 

1 bis 27 zijn ofwel impliciet opgeheven, ofwel overbodig geworden. 

Zij worden derhalve beter formeel geschrapt (zie voorstel 35°,e), 

De wet van 3 juni 1957 heeft een stevke uniformiteit 

willen brengen in de bezoldigingsregeling van de gemeentesecre-

tarissen, de gemeenteontvangers en de politiecommissarissen 

en hun adjuncten niet alleen tussen de verschillende gemeenten, 

maar ook tussen de diverse functies onderling. 

0 90 000 
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In beginsel gelden de verwijzingen naar de in artikel 111 

van de gemeentewet voor de gemeentesecretarissen opgenomen rege-

ling slechts in zover er vbor. de betrokken ambtenaren geen af-

wijkende voorschriften bestaan. 

Strikt genomen zouden de weddeverhogingen van de politie-

commissarissen en hun adjuncten derhalve niet overeenkomstig de 

voorschriften van artikel 111, maar nog steeds overeenkomstig 

de voorschriften van het zevende lid van artikel 127bis berekend 

moeten worden. 

Gelet op het algemeen opzet van de wet van 3 juni 1957 
is het echter weinig waarschijnlijk dat zulks de bedoeling van 

de wetgever is geweest. 

Veel aannemelijker lijkt het te veronderstellen dat de 

wetgever het zevende lid van artikel 127b1s niet heeft opgehev-r 

omdat hij - ten onrechte, zoals reeds werd aangetoond - in de 

mening verkeerde dat zulks reeds geschied was bij de besluitwet 

van 10.januari 1947. 

Het is in ieder geval een feit dat de Regering voor de 

berekening van het bedrag van de weddeverhoging van de politie-

commissarissen en hun adjuncten niet meer de voorschriften van 

de eerste volzin van het zevende lid van artikel 127bis heeft 

toegepast, maar wel de bepalingen van artikel 111 (zie niet 

gepubliceerde omzendbrief d.d. 14 augustus 1957 van de Minister 
van Binnenlandse Zaken, blz. 16). 

Indien men mogelijke betwistingen nopens die interpretatie 

wi vermijden en ook de moeilijkheden wil voorkomen waartoe de 

tweede volzin van het zevende lid van artikel 127bis aanleiding 

kan geven, zou het bedoelde lid formeel moeten worden opgeheven. 

• e •/• • I, 
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_bis De bepalingen van het negende lid van artikel 12( 

zijn overbodig geworden, daar dezelfde voorschriften, bovendien 

in een betere formulering, nu voorkomen in artikel 111, § 6. 

De eerste zin van het ttende lid is zonder voorwerp ge-

worden, vermits.hij slechts gold voor de herzieningen op grond 

van de bij de wet van 18 oktober 1921 ingevoerde wedderegeling. 

Het voorschrift vervat in de tweede zin van het tiende lid is 

overbodig. Dat in de in 1957 ingevoerde regeling de wedde van 
de secretaris moet aangepast  worden  indien ingevolge een latere 

volkstelling de gemeente in een hogere klasse ingedeeld wordt, 

volgt a  contrario  uit artikel 111, §, 1, laatste lid, dat ingevolge 

de algemene verwijzing naar artikel 111 op de politiecommis-

sarissen van toepassing is. 

De voorschriften van het elfde lid, in zover zij be-

trekking hebben op het bepalen van de wedden die als grondslag 

moeten dienen om de aanvangswedde en de verhogingen te berekenen, 

alsmede de voorschriften van het twaalfde lid, zijn zonder voor-

werp geworden vermits zij enkel betrekking konden hebben op de 

bij de wet van 18 oktober 1921 ingevoerde wedderegeling. 

Anders is het gesteld met het voorschrift van het elfde 

lid van artikel 127bis, luidens hetwelk de weddeverhogingen 

van de politiecommissarissen en hun adjuncten moeten berekend 

worden "met inachtneming van de jaren dienst bij de politie 

als commissaris en adjunct-commissaris". 

Daar die bepaling niet opgeheven werd en ook niet 

onbestaanbaar is met de nieuwe wedderegeling, moet worden aan-

genomen dat zij nog steeds van toepassing is. Zij vormt dus 

een beperking van de toepassing van de voorschriften van artikel 

111 op de commissarissen en adjunct-commissarissen van politie 

en wordt derhalve best opgenomen in de paragraaf waarin dat 

beginsel wordt geformuleerd (zie voorstel )5°, d). 

0411/.00, 
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Zoals reeds bij artikel 111 in een algemene opmerking 
bis 

werd aangestipt (zie nr 29), zal artikel 127 bovendien 

moeten betrokken worden bij de eventuele regularisatie van 

de sedert 1 juli 1962 in strijd met de vigerende wetteksten 

op het gemeentepersoneel toegepaste bezoldigingsregelingen. 

39°  In het eerste lid van artikel 130, opnieuw ingevoegd bij de 
wet van 3 juni 195Len gewijzigd  bij de  wet van 14 februari 
1961,  worden  de woorden "de la  loi communal-"geschrapt. 

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

4o° In artikel 131, gewijzigd bij de wet van 14 februari 1961 :  

a)  worden  in het 2°  de woorden "Bulletin des  lois"  vervarien 
door  "Moniteur  belEew. 

Benevens het abonnement op het Bestuursmemoriaal, 

vermeldt de oorspronkelijke tekst van artikel 131, 2°, val:1 

de gemeentewet als verplichte uitgave het abonnement op 

het "Bulletin des  lois".  

In de coördinatie van 27 november 1891 werd de ver-

melding "Bulletin des  lois",  die door de wetgever formeel 

nooit is gewijzigd, vervangen door  "Recueil  des  lois  et 

arrétés". 

Daar het, zoals reeds werd aangestipt, betwistbaar 

is of naar aanleiding van een "herdruk" de tekst van de 

gemeentewet mocht gewijzigd  worden  en daar, anderzijds, 

het "Bulletin  officiel  des  lois  et arrétés  royaux  de la  

Belgique"  afgeschaft werd bij de wet van 28 februari 1845, 

dient artikel 131,2°, van de gemeentewet in ieder geval 

te  worden  aangepast. 
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De vaststelling dat sedert de wet van 31 mei 1961 geen 

enkel voorschrift de gemeenten nog verplicht  zieh  op enige 

bestaande publicatie van de wetten en besluiten te abonneren, 

laat niet toe zonder meer te concluderen dat artikel 131,2°, 

zou mogen geschrapt worden. 

Vr de wet van 28 februari 1845 legde evenmin enige 

andere wetsbepaling buiten artikel 131, 2°, van de gemeente-

wet aan de gemeenten de verplichting op om zich op het 
"Bulletin  officiel"  te abonneren. De verplichting vloeide 

uit artikel 131, 2°, van de gemeentewet zelf voort. Die 

techniek was niet onberispelijk; maar omtrent de bedoeling 

kon geen twijfel bestaan. 

Aan de gemeenten werd de verplichting opgelegd om 

zich te abonneren op de enige toen bestaandeceficiUle 

publicatie, waarin,naast de Franse tekst van de wetten 

en besluiten,die de enige  officine  was, ook een "Vlaamse" 

en een Duitse vertaling opgenomen werden ten behoeve van 

de gemeenten waar men die talen spreekt (besluit van het 

Voorlopig Bewind van oktober 1830 en wet van 19 september 

1831). 

De dubbele rol die ten tijde van de totstandkoming 

van de gemeentewet door het "Bulletin  officiel"  werd 

vervuld, werd door de wet van 28 februari 1845 over twee 

publicaties verdeeld. Voor de"bekendmaking" van de wetten 

en besluiten zou de  Moniteur  het Bulletin vervangen, maar 

bovendien werd de Regering verplicht de wetten en besluiten 

in een bijzonder  Recueil  te laten overdrukken, samen met 

een Nederlandse vertaling ten behoeve van de gemeenten 

waar men die ta-d spreekt. 

.04./fse 
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De vraag ten voordele van welke publicatie de in artikel 

131, 2°, van de gemeentewet vervatte verplichting voor de ge-

meenten om zich op het "Bulletin" te abonneren, moest  worden  

gernterpreteerd, werd in artikel 6 van de wet van 28 februari 
1845 uitdrukkelijk ten voordele van de nieuwe  "Recueil"  beslecht 

Uit de parlementaire voorbereiding van de wet blijkt echter, dat 

het enkel een financiële overweging is die de Regering ertoe 

gebracht heeft af te zien van haar oorspronkelijke bedoeling 

de gemeenten te verplichten zich voortaan op de  "Moniteur"  

te abonneren (Faam. 1845, voetnoten op blz. 32-34). 

De wet van 18 april 1898, die de wet van 28 februari 

1845 heeft vervangen, bracht hierin geen verandering. De Regering 

werd nog steeds verplicht de Verzameling der wetten en besluiten 

uit te geven en ook die wet (artikel 10) legde aan de gemeenten 

formeel de verplichting op om zich op die publicatie te abonne=n. 

De grote nieuwigheid was de wettelijke verplichting om voortaan 

de wetten en besluiten in het Nederlands en in het Frans op te 

stellen en in het Belgisch Staatsblad te publiceren. 

De vervanging van de wet van 18 april 1898 door de 

wet van 31 mei 1961 heeft echter een nieuwe toestand geschapen. 

De verplichting van de gemeenten om  zieh  op de "Ver- 

zameling der wetten en besluiten" te abonneren werd opzettelijk 

niet in de nieuwe wet overgenomen, "aangezien alle gemeenten 

op het Belgisch Staatsblad geabonneerd zijn" (Gedr. St. van 

de Senaat, zitting 1959-1960, nr 116). 

Redelijkerwijze kan daaruit voor de interpretatie van 

artikel 131, 2°, van de gemeentewet enkel afgeleid worden, dat 

de verplichting voor de gemeenten om zich op de "Verzameling 

der wetten en besluiten" te abonneren omgezet werd in de ver-

plichting om zich op het Belgisch Staatsblad te abonneren. 
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Zowel voor de wetgever van 1961 als voor die van 1845, 

was de enige vraag te weten op welke publicatie de gemeenten 

zich zouden moeten abonneren. En in beide gevallen hebben 

redenen van praktische aard de doorslag gegeven. Het beginsel 

dat de gemeenten op een  officine  publicatie moeten geabonneerd 

zijn, bleef echter steeds buiten discussie.  

worden  in  het  5°  de  woorden  "des gardes champêtres et forestiers 
ainsi que les suppléments de traitement pour les brigadiers de  
ces gardes lorsque le conseil_provincial aura jugé convenable  
d'ordonner leur enbrigadement"  vervangen door  de  woorden  "des  
brigadiers et gardes champêtres et des gardes forestierdm; 

De weddesupplementen Voor de brigadiers-veldwachters 

die voorheen uitdrukkelijk bij de wet werden geregeld, werden 

afgeschaft bij de wet van 30 januari 1924. 

De voorgestelde wijziging heeft tot doel artikel 131, 

5°, van de gemeentewet met die nieuwe staat van zaken in over-

eenstemming te brengen. 

c) worden  in  het  8° de  woorden  "et des tribunaux de simple poli e u 

vervanEen  door  "des tribunaux de_police";  

Zie hierboven opmerking 80,  nopens artikel 72 van de 

gemeentewet. 

d) Äerdt het 10°  vervangen door de volgende bfpaling  
11-10°  les  frais  alle les  lois relatives  à l'enseiEnement  mettent  

T. charge de la communem". 

Artikel  131, 10°, van de  gemeentewet  luidt,als,volgt 

"10°  les frais que la loi sur l'instruction publique met à. la 

charge des communes". 
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Sedert 1831 waren er inderdaad ontwerpen van een 

algemene wet betreffende het onderwijs in voorbereiding . 

Maar reeds in 1834 heeft men de noodzaak ingezien de materie 

over meerdere wetten te spreiden (zie Pasin. 1842, blz. 677, 

voetnoot 1). Daarom wordt voorgesteld  "loi"  door  "lois"  

te vervangen. 

De  uitdrukking  "instruction publique"  is  te  eng 

geworden.  

Van de gelegenheid kan gebruik gemaakt  worden  om 
• communeIt  ln  het enkelvoud te schrijven, naar -analogie met 

andere bepalingen van artikel 131. 

e) wordt het 12°  opgeheven  

De afschaffing van de burgerwacht ingevolge de her-

ziening van de artikelen 122 en 123 van de Grondwet op 24 

augustus 1921, heeft deze bepaling zonder voorwerp gemaakt. 

Zie hierboven opmerking 4° nopens artikel 50 van de gemeeri-

wet. 

f) wordt het 15°  vervangen door de volende bepaling.  : 
7'15°  les pensions à charge de la communelr  

Artikel 131, 15°, van de gemeentewet zou dienen 

aangevuld te worden met de vermelding van de gewezen burge-

meesters en schepenen en hun rechthebbenden, aan wie de ge-

meenten sedert de wet van 5 juli 1954 verplicht zijn een 

pensioen uit te keren, 

•/ • 
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Ook de term "employés" is verouderd. 

De voorgestelde algemene formule verdient echter de 

voorkeur, omdat zij ook de toekomstige wijzigingen in de wet-

geving en de terminologie ondervangt. 
J  

wordt het  16°  vervanEen  door  de vOlgende  bepaling  
17-1U°  les subventions à accorder à'la commission d'assistance  

publique en cas dTinsuffisance des ressources de celle-ci, 
conformément aux lois aui rèzlent la matière  

h) worden het ir  en het 18°  opgeheven. 

In artikel 131, 16°, 17°  en 18°  van de gemeentewet worden 

de verplichte uitgaven van de gemeente op het stuk van onder-

steuning van behoeftigen in herinnering gebracht . 

In het 16°  gaat het om de kosten van onderhoud en ver-

pleging van t a) de krankzinnige behoeftigen ; b) de behoef-

tigen die geïnterneerd werden in bedelaarsgestichten 

c) de behoeftigen die opgenomen werden in een gasthuis van de 

gemeente ; d) de behoeftigen die opgenomen werden in een gods-

huis van de gemeente. 

Het 17°  heeft alleen betrekking op de blinde en doof- 

stomme behoeftigen waaraan in een speciale inrichting onder-

wijs wordt gegeven (Pasin. 1836, blz. 384, voetnoot 2). 

Het 18°  betreft de gevonden kinderen. 
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Al die verplichtingen edie vroeger rechtstreeks op de ge-

meenten wogen, werden sedertdien overgenomen door de Staat of 

overgedragen op andere instellingen. 

De kosten van onderhoud en verpleging van de krankzinnige 

behoeftigen en de kosten van onderhoud, verplegtng en opvoeding 

van de blinde en de doofstomme behoeftigen worden nu, voor zover de 

betrokkenen in een speciale inrichting zijn opgenomen, volledig 

gedragen door het Speciaal Onderstandsfonds (artikel 3 van de wet 

van 27 juni 1956). 

De kosten van onderhoud van de personen die gernterneerd 

werden in bedelaarsgestichten, zijn thans integraal ten laste van de 

Staat (artikel 21 van de wet van 27 november 1E91 ter beteugeling var 

de landloperij en de bedelarij, gewijzigd bij artikel 42, 10, van 

de wet van 24 december 1948). 

De algemene verplichting om de behoeftigen onderstand te 

verlenen, en meer bepaald de opneming van behoeftigen in onderstands-

inrichtingen en de zorg voor de gevonden kinderen, werden opgedragen 

aan de commissies van openbare onderstand (artikelen 66 en volgende 

en artikel 76 van de wet van 10 maart 1925). 

Uit het feit dat de commissies van openbare onderstand 

autonome instellingen zijn die over eigen middelen beschikken en uit 

het beginsel van de specialiteit moet afgeleid worden, dat de ge-

meenten ten overstaan van de behoeftigen als dusdanig geen directe  

verplichtingen meer hebben, 

Zij werden vervangen door de onrechtstreekse en subsidiaire 

verplichting om aan de commissie van openbare onderstand, onvermindel 

de wettelijke bepalingen betreffende het dekken van de tekorten van 

de commissies van openbare onderstand, de nodige toelagen te ver-

lenen wanneer de commissie niet over voldoende inkomsten beschikt 

voor het volbrengen van haar opdracht (artikel 7 van de wet van 

2 april 1965). 

Daarom wordt er voorgesteld het 16°, het 17
0 
 en het 18°  

van artikel 131 van de gemeentewet, die impliciet opgeheven zijn, tfc,, 

vervangen door een 16°  waarin die nieuwe verplichting in herinne-

ring zou worden gebracht. 
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41° In artikel 135  : 

a) Wurden  in het eerste lid de woorden  "Däns  le cas  
où l'autorisation  de  ré.partir une contribution  
a  été accordée.L.  le  roet do  rclle  de  re2.9rtition _ 
forh  en  cenforité  des  dispositions existantes 
apres avoir éte arrete provisoirement 2.ar  le  conseil 
communal est soumis"  vervangen door de woorden  
Irtórsoûïûn7 7eTiUe7aTión7Jortda—éTaUiIsUjiTierit— _ _ 
d'une contribution  de  répartition  a  Ute  a;LpEouv.é_e_2_ 
lo_prolet de_role arrng_provisoirement  par ie  
conseil communal ast—soumis"T —  

b) worden  in het tweede lid de woorden  "lesdits  pro-
lets"  vervanren  door  "ledit ro  jet".  _ 

• De sub a voorgestelde wijziging beoogt in hoofd-

zaak de wegwerking van de oisleidende term "autoritation". 

De invoering van een repartitiebelasting is, 

zoals de invoering van elke gemeentelijke belasting, over-

eenkohistig artikel 76, 5° van de ge,Leentewet, 'onderworpen 

aan goedkeuring(approbation). Daarbuiten is geen andere 

tüssenkom t van de toezichthoudende overheden vereist. 

Hot is derhalve wenselijk de  türm  "autorisation"  
uit artikel 135 te weren omdat, zoals hij de bespreking 

van artikel 76, 4° (zie opmerking 9 0  b), werd onderstreept, 

onder "machtiging" een wel>:;)aald procédé van toezicht 

wordt verstaan dat duidelijk te onderscheiden i- van (le 

"goedkeuring". 

404/..04. 
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Van de gelegenheid kan werden gebruik geaakt 

om de nietszeggende zinsnede  "forme  en conforLiite des  
dispositions existantes"  weg te laten. 

De sub b voorgestelde wijziging beoogt enkel 

een taalkundige verbetering. 

42°  Artikel  137  wordt  aanevuld met de  volende woorden  : 
"Ou par toute atitr'e auteri-té hablrit-Je a- o-ette.fin  
'par la loi", 

De in artikel 137 van de geideentewet vervatte 

regel, volgens dewelke de kohieren van de gemeentebelas-

tingen door de bestendige deputatie.uitvoerbaar hoen 

worden verklaard, kende in 1836 geen uitzonderingen. 

Zulks is nu niet meer het geval. 

Voor de gedieentelijke opcontieL.en op de in-

komStenbelastingen van het Rijk en de aanvullende ge-

meentebelastingen waarvan de vestiging en de inning toe-

vertrouwd zijn aan de adm.inistratie der directe belastin-

gen, worden de kohieren uitvoerbaar verklaard door de 

daartoe aangewezen directeur der belastingen of door 

de door hem gedelegeerde, aLibtenaar (artikelen 207 en 

356 van hut Wetboek van de inkohistenbelastingen). 

Hetzelfde geldt voor de geLleentelijke opcen-

tia.dien op de verkeersbelasting en de ge2.eentebelastingen 

op de ,,otorrijtuigen (zie artikel 42 e  § 5, van het Wet-

boek van de ilet de inkomstenbelastingen gelijkgestelde 

belastingen). 
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De voorgestelde aanvulling van artikel 137 van 

da gemeentewet zou de aandacht daarop vestigen en 

meteen doen blijken dat wanneer een andere wettelijk 

bevoegde overheid een kohier uitvoerbaar verklaart, 

de bestendige deutatie niet meer hoeft tussen  tu  koen. 

430  Artikel 138 wordt vervangen door de volende bepalingen  
"Article  138  :  Les centimes  additionnels communaux 

aux impôts  de  l'Etat sont recouvrés conformément aux 
règles établies  par la  loi pour  la  percepion  de  l'im.-
pôt auquel ils s'ajoutent.  

Le  recouvrement  des  impositions communales directes  
est poursuivi conformément aux règles établies pour  
la  perception  des  im  ôte directs  au  profit  de  l'Etat.  

Le  recouvre-ment des  impositions communales indi-
rectes est poursuivi conformément  ä la  loi  du 29  avril  
1819".  

Artikel 138 van de gemeentewet vergt een driedub-

bele aanpassing 

Daar de regels voor de invordering van de Rijks-

belastingen thans verschillend zijn naargelang de aard 

van de belasting, dient te worden gepreciseerd dat de 

directe geeentebel stingen worden ingevorderd over-

eenkomstig de regels die golden voor de invordering 

van de directe RijkSbelastingen. 

b) Om dezelfde reden dient te worden verduidelijkt 

dat dé_gemeentelijke opcentiemen op de Rijksbelastingen 

worden ingevorderd overeenkomstig .de regels bepaald 

voor de hefling  van de belasting waaraan zij wordt 

toegevoegd. Er bestaan momenteel weliswaar geen ge-

meentelijke opcentiemen op, de indirecte Rijksbelastingen2  

maar zij zijn theoretisch niet ondenkbaar. Daarom 

gebruike men liever de. al eluene for,Jule die wordt 

vooresteld. 
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c) Sedert de verpachting van directe geiueentebelas-

tingen in onbruik is geraakt (K. LUS, Gemeentebelas-

tingen, nr.77;- Y..DELACROIX, Les  taxes communales,  
blz, 13. 8), is he tweede lid van artikel 138, in zo-

ver het betrekking heeft op de invordering van de 

directe belastingen ten laste van de ontvangers, be-

heerders of pachters der gemeentebelastingen, zonder 

voorwerpgaworden, 

Die drie aanpassingen van artikel 138 zijn het 

gemakkalijkst te verwezenlijken door een volledige 

vervanging van het artikel. Dit zou meteen toelaten 

het artikel in drie alinea's te Splitsen, wat beter 

strookt riet de inhoud. 

44° Het derde lid van artikel 139, gewijzigd-bij het  
koninklijk besluit- nr 24 van 26 juli 1939 en de be-
sluitwetten van 8 januari en 21 juni 1946 wordt ver-
vangen door da volgende boalini,  : 
"Par  dérogation  "ä,  l'alinéa qui  i3recède,  pourront  
Otre  rendus exécutoires  : 

lusqu'au dernier jour fixé pour l'enrôlement des  
im2ts  directs de l'Etati_ les rôles des  centimes 
additionnels  établis 2ar les communes aux impôts  
de l'Etät ou de la provin Tainsi que ]es rôles 
des taxes communales .additTo771171Te7 tablies en  — 
ap2.1ication des articles 352 à 355 du Code des 
imets  sur les revenus7; 

b) jusqu'au 31 mars de la seconde année suivant celle 
slui  donne son nom  fa.  l'exercice auquel il se rap-
2orte, les rôles des impositions établies en ap-
21ication des articles 14, 22 et 23 de la loi du.  
10 avril 1841 sur les chemins vicinauxi.  ainsi que  
des articles 5 et 6 de la loi du 15 mars 1950  
modifiant la législation relative aux cours d'eau  
non naviables" _ _ .b2 
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Het derde lid van artikel 139 van de geeente- 

wet behelst een „aantal af . ijkingen van de in het 

tweede lid van hetzelfde artikel gestelde regel, vol- 

gens dewelke de verrichtingen betreffende de invordering 

van de midLelen der gehieente slechts ilogelijk zijn 

tot de 31e maart volgend op het dienstjaar waartoe 

zij behoren. 

De bepalingen van dat derde lid zijn in menig 

opzicht niet meer in Overeenstemming .let het vigerend .  

recht. 

De bepaling van littera a van dat lid moet 

behouden blijven. 

De vervanging van het •ganse derde lid kan echter,  

te baat genomen  worden  oei in littera a de algemene 

uitdrukking "dernier jour  fixé pour  le  recouvrement  

des  produits  de l'Etat" te vervangen door de meer 

nauwkeurige uitdrukking "dernier jour  fixe pour l'en-

rôlement  des  impôts  directs da l'Etat". 

De uitdrukking "dernier jour  fixé pour  le • 

recouvreLlent des  produits  de l'Etat" werd ontleend 

aan het derde lid van artikel 2 van de wet Van 15 

mei 1846 op de Rijkscomptabiliteit, gewijzigd bij de 

wet van 9  april 1935, die een algemene bepaling is 

die in beginsel voor alle soorten begrotingsinkom-

sten geldt. 

Waar het uitsluitend om directe belastingen 

gaat, is het gebruik van de term  "enrôlement"  echter 

te verkiezen, omdat inzake de inning van directe 

O.O/004, 



YC. - 99 - L. 9437P,  

belastingen de uitvoerbaarverkl ring van het kohier 

- een forLaaliteit die niet eens deel uitmaakt van de 

eigenlijke invordering - de enige handeling is welke 

vödr de afloop van de verlengingsperiode van het ei-

genlijk dienstjaar moet worden gesteld. 

De vervanging van de aan artikel 2, derde lid, 

van de wet van 15 mei 1846. ontleende uitdrukking is 

des te meer verantwoord, daar die algemene bepaling 

op du directe belastingen niet lueer van toepassing is 

ingevolge de invoering van de bijzondere regeling van 

artikel 38, § 1, van de wet van 20 november 1962 hou-

dende hervorming van de inkomstenbelastingen (dit is 

artikel 264 in het Wetboek van de inkornstunbelasinge 

De bepaling van  lit  sera b van het derde lid van 

artikel 139 van de gemeenewet is zonder voorwerp 

geworden en moet dUs vervallen. Het recht van de 

meenten o± :. de daarin bedoelde speciale belasting 

op wedden, lonen  an  pensioenen te heffen, werd af- 

geschaft bij artikel 34 van de wet van 24 decembe'r 194ü. 

Overeenkomstig de artikelen 352 en volgende van 

het Wetboek van de inkOhistenbelastingen zijn de ge-

meenten thans echter gerechtigd om een aanvullende 

:eeentebelasting op de personenbelasing te heffen. 

Artikel 356 van hetzelfde Wetboek vertrouwt de 

vestiging en de inning (en dus onder meer de inkohiering 

van die geeentebalasting tee aan de adinistratie 

der directe belaStingen en verklaart er de bepalingen 

van titel  VII  van het Wetboek,waarin de voorschriften 

betreffende de vestiging en de invordering (en onder 

meer de teri,ijn van inkohiering) vervat zijn,op 

toepasselijk. 

ge- 
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Dit impliceert echter nog geen afwijking van 

artikel 139, tweede lid, van de gameentewe, dat de 

uiterste datum voor de invordering van de middelen 

der gemeente (en dus onder meer voor de inkohiering 

van de directe go_e-ntebeldsbingen) op 31 maart • 

volgend op het dienstjaar vaststelt. Luidens artikel 

356 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

immers zijn de bupalingen van titel  VII  slechts op de 

aanvullende gemeentebelasting . toepasselijk "voor 

zover hiervan niet wordt afgeweken". 

Indien men voor de inkohiering van de aanvullende 

gemeentebelasting. over dezelfde termijn zou wensen 

te beschikken als voor de Rijksbelasting die er de 

grondslag van vormt - dit is een termijn die loopt 

tot 30 april van het volgend dienstjaar in plaats van 

tot 31 maart, en ook de verlengingen die wegens bij-

zondere oh,standigheden voor bepaalde dienstjaren door 

de budgettaire wet worden toegestaan -,lijkt een . 

formele aanvulling van artikel 139 van de gemeente-

wet onontbeerlijk. 

De littera a van het derde lid van artikel 139 

van de gemeentewet zou niet dat oogmerk kunnen aange- 

vuld  worden  met de woorden  "ainsi  que les r81es des  taxes 

communales additionnelles établies  en  application  
des  articles  352 ä. 355 du Code des impósts sur les  

revenus".  

Het enig bezwaar - en  oie  die reden werd de aan-

vulling in het voorstel voorlopig tussen haakjes 

geplaatst - is, dat daarmee het ram van de louter 

formele aanpassing van de gemeentewet aan het vigerend 

recht te buiten wordt gegaan. 
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Het voorstel hoort evenwel in de huidige voor-

stellen tot aanpassing wel enigszins thuis, in deze 

zin dat  hat  enkel tot doel heeft aan één Van de be-

ginselen die aan het derde lid van artikel 139 van de 

gemeentewet ten grondslag liggen en waaraan bij de 

wat tot invoering van de aanu1lende gaiiieentebelastin, 

wellicht uit vergetelheid, afbreuk werd gedaan, op-

nieuw volle uitwerking te verlenen. Om voor de 

hand liggende redenen i2 het immers wenselijk dat de 

termijn van inkohiering van de gemeentelijke belasting 

die het bedrag van een Rijksbelasting tot grondslag 

heeft op zijn minst even lang zou zijn als de ter-

mijn gedurende dewelke die Rijksbelasting kan inge-

kohierd worden, 

De bepaling van littera c van het derde lid 

van artikel 139 van de gemeentewet - die in het voor-

stel littera b geworden is, ingevolge het wegvallen 

van littera c van thans vigerende tekst - vergt even-

eens aanpassing. 

De referentie naar de arti&elen 16 en. 21 van de 

wet van 7 mei 1877 betreffende de politie over de 

niet bevaarbare en niet'vlotbare waterwen dient 

te worden vervangen, De bedeelde artikelen werden 

opgeheven bij artikel 20, § 1, van de wet van 15 

maart 1950, gewijzigd bij de wet van 16 februari 195/4 

maar dezelfde belastingen zijn terug te vinden onder 

de artikelen 5 en 6 van de vermelde wet van 15 ma-r% 

1950. 

Van de vervanging van littera c make men ge-

bruik om na de woorden  "articles  14, 22 et 23 de la 

•o •/.. • 
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loi du 10 avril 1841 sur les cheiains vicinaux" de  

woorden  'modifiée par celle du 19 mars 1866"  weg  te  

laten, De bedoelde artikelen  wurden  ims14ers niet en-

kel door die we t gewijzigd en bovendien is het niet 

.aan te bevelen in een eenvoudige referentie naar een 

wet de diverse wijzigingen te vur-elden welke die 

wet heÍc ondergaan, 

45 0  In het eerJte lid van artikel 141, gewijzigd bij. 
• het koninklijk besluit nr.33 van 10 november 1934,  

worden  de woorden "des  bourgmestre  et'échevins"  
vervanen door de. woorden "du  collège  des  bourgmestre  
et  échevins".  

Zie hierboven voorstel 20  b • 

,460  In het eerste lid van artikel 151  worden  de woorden 
"et  fixera  la première sortie  périodique  en  concor- 
dance avec los sorties générales prescrites par la 
présenteloi" vervngen door de woorden "et îixera 
1777717-77175FUEler  reno-vellement en concordance 
avec les renouvellements ordinaires prescrits par 
la loi électorale communale".  

Artikel 151 van de geeentowet beoog de rege-

ling van een aantal problemen die rijzen wanneer een 

gedeelte van een ei:leente als afzonderlijke gemeen-

te wordt opgericht. 

Overeenkomstig het eerste lid van dat artikel 

, moet een koninklijk besluit do onliliddellijke bijeen-

roe-ping van de kiezers uit het af gescheiden gedeelte 

bevelen, alles re,len wat de eerste verkiezing 

betreft en "de eerste periodieke uittreding vast-

stellen in ovureenstemming met de bij deze 
'Oo./001. 
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wet yoor eschreven al:ehiene uittredingop". 

Oyereenkorüsti het hu opehcyen artikel 54 van 

de ge,eentewet werJ.en, Zoals thans, de j eineenteraads-

ledan verkozen voor zus jaar, doch de erneenteraden 

worden niet c):1 de zes daar integraal vernieuwd, doch 

Om de drie jaar voor de helft. 

Artikel 153 bepaalde dat binnen het jaar yolend 

op de inwerkintreding van de ,._el:leentewet de ge.,Aen-

teraden integraal zouden vernieuwd worden. Artikl 

54 bepaalde' dat na die eerste verkiezing bij loting 

zou aangeduid  würden  welke gohieenteraadsleden tot de 
, eerste uittredende helft zouden behoren en welke 

tot de tweede. 

Luidens hetzelfde artikel 54 moesten de schepe:m 

nen in gelijk aantal uit beide helften worden aan.:e-

duid en de burgeeester uit de tweede helft. 

Hot oorspronkelijke artikel 20 bepaalde zijner-

zijds dat de kiescolleges u de drie jaar, de laats'Ge 

dinsdag van oktober, zouden bijeenkomen teneinde de 

uittredende ,ei!Leonteraadsledon te vervangen. 

De . combinatie van die voorschriften had voor 

gevolg dat in al de gemeenten van het land simultaan 

,om de drie jaar, de ene naal de eerste helft van de 

L;eiJeenteraadsleden, waaronder de « helft van de sche-

penen, werd vervangen, en de andere aal de tweede 

holft van de gemeenteraadsluden,waaronder de andere 

helft van du schepenen en de burgemeester. 
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De slotzin van artikel 151, eerste lid, had tot 

doel de nodige overgangsmaatregelen je doen treffen, 

opdat de nieuw opgerichte gemeenten, ai gozien van 

de eerste verkiezing die onmiddellijk na de oprich-

ting moet worden ingericht, hierop geen uitzondering 

zouden vormen. 

Die bepuling dient te .v£orden aangepast aan de 

wijzigingen die de gemeentekieswet eving heeft onder-

gaan. 

Het stolsel van de v rniewing van Je gemeente-

raden bij helften wer,,j. afgeschaft bij de  wob  van 

15 april 1920; Thans  worden  de gemeenteraden enkel 

om de zes jaar  un  telkens integraal vernieuwd en de 

ambtster-ijn van de burgemeester  un  de schepenen Valt 

samen met.  de duur.van het mandaat van leden van de 

gemeenteraad (artikelen 78 en 79 van de gemeentekieswet). 

Wanneer tussen twee ge,,en4Jeverkiezingen in een 

nieuwe gemeente wort opgericht,zoals bedoeld in ar 

tikol 151 van de gum.eentewet zal het koninklijk be-

sluit dat de kiezersonmiddellijh moet sah..enroupen er, 

ter voldoening van het vooruchrift van de slotzin van 

het eerste .Lid van artikel 151, alleen nog voor te 

zorgen hebben, de datuhi van de eerstvolgende 

vernieuwing van de gemeenteraad - die bij onstentenis 

van enige afwijkende bepaling, overeenkohlstig artikel 
7: van de gelueentekieswet, zes jaar later zou plaats-

hebben - te bepalen op dezelfde datum als deze waar-

op bij toepassing van hetzelfde artikel de vernieuwing 

in al de andere gehleenen van het land zal moeten 

gebeuren. 

000/04411 
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47,0  In  artikel  152  worden  de  woorden  Hune au&ipentation' 
du conseil communal" vervangen door de  woorden  "une  
augmentation du nombre de conseillers coin,unaux",  

Dit voorstel beoogt een tekstverbetering die geen 

• com,entaar behoeft. 

480  Het opschrift  "Dispositions transitoires"  en de er . 
015 op volgende artikelen 1.5,3, 155, 155 , inevoe(I;d bij  

de wet van 30 juni 1842, 156 en 157  worden  opKehe.yen.  

Artikel 154 werd reeds opgeheven bij artikel• 

199, 190, van de web .van 18  mai  1872. 

De overige overgangsbepalingen zijn eveneens 

zonder voorwerp geworden. 

De artikelen 153, 155 en 156 bevatten voorsehri-2-

ten betreffende de eerste verkiezingen na de in3derkin

troding van de gemeentewet, de vervanging van deipij 

de inwerkingtreding van de web in functie zijnde :  

burgemeester, schepenen en gumeenteraadsleden,en ; de 

toestand van de bedienden van de provinciale beslaren 

en de arrondissementscommissariäten die bij de in-
werkingtreding van de wet het ambt van'geeentesecre-

taris uitoefenden, 

Arikel 155bi , dat ingevoegd werd bij de wet 

van 30 juni 1842, bepa,lde de duur van de ambtster-

mijn van de in 1845 verkozen gemeenteraadsleden. 

Artikel 157 verA.ichtte de gemeenteraden de Ia - 
tan  en uitgaven van de  "chambres  de commerce et des  
fabriques"  op de gemeentebegroting uit te trekken. De 
bedoelde instellingen werden afgeschaft bij de wet 

van 11 juni 1875. 
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AANPASSING VAN DE FRANSE TEKST VAN DE PROVINCIEWET AAN HET 

VIGEREND RECHT. 

Het doel dat met de hiernavolgende opmerkingen wordt 

nagestreefd en de beperkingen die daarbij in acht moeten  worden  

genomen,werden uiteengezet in de inleidende beschouwingen van 

deel  II  van dit advies. 

Zoals voor de gemeentewet worden de opmerkingen gefor-

muleerd onder de vorm van genummerde voorstellen van tekst, 

eventueel aangevuld met een commentaar. De voorstellen zelf 

zijn bedoeld om opgenomen te worden in een artikel 2, waarvan 

de aanhef als volgt zou luiden : "In de provinciewet van 30 

april 1836 worden de volgende wijzigingen aangebracht t ". 

1' In artikel 44, gewijzigd bij de wetten van 7 mei 1912 en 
6 december 19615  

a) worden  in het vierde lid de woorden "de la  présente loi"  
geschrapt  

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

b) worden  in het negende lid de woorden  "intégral ou 
partiel"  geschrapt  ; 

Artikel 44, negende lid, van de provinciewet legt aan 

de Koning de verplichting op om de raad in buitengewone 

zttting bijeen te roepen, indien verkiezingen voor de 

"gehele of de gedeeltelijke" vernieuwing van de raad plaats-

hebben meer dan zes weken vr het tijdstip van de gewone 

zitting. 
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De uitdrukking "gehele of gedeeltelijke vernieuwing" 

is een zinspeling op het stelsel van de vernieuwing bij 

helften, dat destijds ook voor de provincieraden gold. 

Nu de provincieraden steeds integraal  worden  ver-

nieuwd (artikel 29 van de wet van 19 oktober 1921 tot 

inrichting van de provincieraadsverkiezingen, gewijzigd 

• bij de wet van 15 mei 1949), moeten de woorden  "intégral 

ou partiel"'  vervallen (vgl. Deel  II,  voorstel 1°). 

c)  worden  in  hetzelfde lid  de  woorden  "et de son vice-
président"  vervangen door  de  woorden  "et de son ou  ses 
vice-présidents".  

Luidens het oorspronkelijk artikel 49 van de pro-

vinciewet telden de provincieraden slechts géti onder-

voorzitter. Bij de wet van 24 juli 1952 werd artikel 49 

echter in die zin gewijzigd, dat de provindieraden nu één 

of meer ondervoorzitters kunnen benoemen. Artikel 44 moet 

daarmee in overeenstemming worden gebracht. 

2°  Artikel  47  wordt vervangen door  de  volgende bepaling  

"Article 47. Le conseil ne peut délibérer, si plus de  la 
moitié du nombre de ses membres tel qu'il est fixé par la  
loi n'est présente".  

Het eerste lid van artikel 47 van de provinciewet, 

luidens hetwelk de provincieraad de geloofsbrieven van zijn 

leden onderzoekt en de geschillen beslist die hieromtrent 

rijzen, is overbodig geworden, aangezien dezelfde bepalingen 

voorkomen in artikel 30 van de wet van 19 oktober 1921 tot 

inrichting van de provincieraadsverkiezingen. 
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De quorum-regel vervat in het tweede lid van 

artikel 47 kan de indruk wekken, door de plaats waar hij 

werd opgenomen, slechts toepasselijk te zijn op de beraad-

slagingen en besluiten van de provincieraden bedoeld in 

het eerste lid dit wil zeggen de beraadslagingen en be-

sluiten inZake het onderzoek van geloofsbrieven. In die 

veronderstelling zou het eerste lid natuurlijk niet kunnen 

vervallen, zonder aanpassing van de redactie van het tweede 

lid waaruit die beperking zou blijken. De doctrine is het 

er evenwel over eens om aan die bepaling een algemene 

draagwijdte te verlenen (BERNIMOLIN,  Lea  institutions pro-

vinciales  et  communales,  plz. 195 ; VAN MOL, Les  institu-

tions provinciales,  .in Les Novelles, nr 79). 

Daar ook het tweede lid een lichte aanpassing 

vergt, vervange men liever het ganse artikel. 

22..  In artikel 55, gewijzigd bij de wet van ›) december 1881  

a) worden  in'het eerste lid de woorden  "s'il a  lieu"  en de 
woorden Irde la_présente  loi"  geschrapt  ; 

b) worden  in het vijfde lid.de  woorden "au Earasraphe premier" 
vervanEen door "au premier  alinéa;  

De woorden  "s'il  y a  lieu"  worden  beter geschrapt, 

daar zij de verkeerde indruk kunnen wekken dat goedkeuring 

van het proces-verbaal niet in alle gevallen vereist zou 

zijn. 

De andere voorstellen vergen geen toelichting. 

406/01,0 
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4°  Artikel  60  wordt vervangen door   de  volgende bepalingen  t 

"Article  6o. Pour les élections et les présentations de can-
didats, le président est assisté des quatre conseillers les 
moins ägés faisant fonctions de scrutateurs. 

Le président fait procéder h. l'appel nominal et ensuite 
un réanpel des membres qui nITtaient  nas présents. Celui-ci 

étant  terminé, le pré-adent demande à l'assemblée sil y a 
des membres présents qui-Front pas vot-g—Tceux qui se pré-
senteront  immédiatement sont admis b. voter. Ces opérations 
achevees, le scrutin est cgcla7é- clos. 

Le nombre des bulletins  est vd-fifig .avant le dépouille-
ment. STil est plus grand ou moindre que  celui des votants, 
il en est fait mention au procès-verbal. 7i1 résulte du 
UZI-5óuillement que cette différence rend douteuse la majorité 
qu un candidat aurait obtenue, le président fait procéder 
un scrutin de ballottage entre les deux candidats qui  ont 
obtenu le plus  de voix. 

Lors du dépouillement, un des scrutateurs  prend succes-
sivement chaque  bulletin, le -aéPlie, le remet au président, 
qui en donne lecture à haute voix,  et le pasaä. un autre 
scrutateur. Le résultat de  chaque scrutin est immédiatement 
proclamé. 

Les  bulletins nuls n'entrent pas en compte pour déter-
miner la majorité.  

Les bulletins qui contiennent plus d'un nom sont valides, 
mais le premier nom seul entre en ligne de compte.  

Si aucun candidat n'obtient la majorité absolue des  
voix au premier scrutin, il est procédé à un scrutin de 
ballottage entre les deux candidats qui ont obtenu le plus  
de voix. En cas de parité de voix, le candidat le plus ägé  
1 emporte.  

Après le dépouillement, les bulletins qui n'ont pas 
donné lieu ä. contestation sont détruits en présence de  
l'assemblée "  

Artikel 6o van de provinciewet luidt thans als 

volgt 

"De verkiezingen of voordrachten van kandidaten 

geschieden overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 22, 

23, 24, 27, 28, 30, 31 en 33. 

De voorzitter wordt bijgestaan door de vier jongste 

provincieraadsleden, die de taak van stemopnemer vervullen". 
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Het eerste lid verklaart door verwijzing een aantal 

bepalingen betreffende de verkiezing van de provincieraads-

leden toepasselijk op de verkiezingen en voordrachten van 

kandidaten die de provincieraad zelf moet doen. 

Als dusdanig werden die bepalingen, die voorkwamen in 

titel  III  van de provinciewet, opgeheven bij artikel 199, 170 , 

van de wet van 18 mei 1872. Voor de toepassing van artikel 60 

gelden zij evenwel nog steeds  (Répertoire pratique  du droit  

belge,  V°  Province,  nr. 178 VAN MOL, op. cit. nrs. 69, 106 

en 108 ; BAUWENS,  Commentaire  de la  loi  provinciale, blz. 24). 

De bepalingen naar dewelke artikel 60 thans enkel verwijst, 

dienen derhalve zelf in het artikel te  worden  opgenomen. 

Dit kan niet gebeuren zonder een aantal aanpassingen. 

De verkiezing van proVincieraadsleden - het eigenlijk 

object van de artikelen waarnaar wordt verwezen - is immers 

in beginsel een verrIchting waarbij simultaan meerdere personen 

verkozen worden, en dit is de enige bestaansreden van sommige 

bepalingen van die artikelen en heeft zijn weerslag gehad op 

de redactie van sommige andere bepalingen. De simultaanverkie-

zing is echter een techniek die de vrije keuze beperkt en 

waarvan de aanwending derhalve beperkt moet blijven tot de 

gevallen waarin bijzondere omstandigheden de keuze van die 

techniek gemotiveerd hebben. De vermoedelijke redenen die de 

wetgever ertoe gebracht hebben om die bijzondere techniek voor 

te schrijven voor de verkiezing van de provincieraadsleden 

(zoals de mogelijkheid van lijstvorming van personen die een-

zelfde programma voorstaan, de grote materiöle moeilijkheden 

die aan de andere formule zouden verbonden zijn) kunnen niet 

gelden voor de verkiezingen en de voordrachten tot dewelke 

de provincieraden zelf moeten overgaan. Er moet derhalve aan-

genomen worden dat, behoudens in de gevallen waarin uitdrukke-

lijk een andere regeling is voorgeschreven (bijvoorbeeld de 

artikelen 216-222 van het Kieswetboek),de provincieraden 

1,00/060 
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zoveel afzonderlijke stemmingen moeten houden als er personen 

te verkiezen of voor te dragen zijn. De doctrine besteedt aan 

dit probleem geen aandacht, tenzij VAN MOL die inzake de ver-

kiezing van de leden van de bestendige deputatie formeel de 

eis van zes afzonderlijke verkiezingen stelt (op. cit. nr.108)_ 

Een bij een aantal provinciebesturen gedane steekproef bewijst 

dat ook de praktijk in die zin gevestigd is. 

Zolang artikel 60 naar de bepalingen die simultaanver-

kiezing veronderstellen enkel verwijst, kan en moet gezegd 

worden dat de bepalingen naar dewelke verwezen wordt,moeten 

toegepast worden met inachtneming van de omstandigheden eigen 

aan de materie waar zij bij uitbreiding toepasselijk op worden 

verklaard. Wanneer die bepalingen echter ongewijzigd in ar-

tikel 60 zelf zouden opgenomen worden, zou dit voor geen andere 

interpretatie vatbaar zijn dan dat ook in die gevallen simultaan-

verkiezing mogelijk is. Ten einde dat te voorkömen, moesten 

sommige bepalingen omgewerkt worden en andere weggelaten. 

Om artikel 60 leesbaar te houden, werden de overgenL 

artikelen die meer dan én lid tellen telkens tot een enkel 

lid versmolten. 

In het eerste lid van de voorgestelde tekst werd de 

bepaling van het tweede lid van de huidige tekst van artikel 60 

overgenomen. 

In het tweede lid werden de bepalingen van artikel 22 

opgenomen. Er kon echter-  bezwaarlijk over een tweede naam-

afroeping worden gesproken zonder de eerste te vermelden. 

• 
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In he G derde lid werden de bepalingen van 

artikel 23 ondergebracht. In de context van titel  

III  moest artikel 23 zeer algemeen  worden  opgesteld, 

om ook de bevallen te dekken van .de simultaanVer-

kiezing van twee of meer personen; de juiste bete-

kenis 'ervan kon slecht uitbem.aakt  worden  aan de hand 

van de artikelen 30 en 31 .Rekening houdende met he't 

feit dat in de bevallen bedoeld in artikel 60 een 

verkiezing nooit de aanwijzing van meer dan een per-

soontegelijktot resultaat kan hebben, konden de teksten 

derwijze verduidelijkt  worden  dat zij op zichzelf 

begrijpelijk zijn. Artikel 23 behelsde ook nog een 

derde lid,luidens hetwelk de beslissing aan de 

provincieraad werk overbelaten indien de herstemming 

een belijkaardige twijfel deed rijzen als degene die 

oorzaak van de herstei,....iing was geweest. Waar het 

hier om beslisingen baat niet van een kiescollege 

vreemd aan de ilrovincieraad, maar van de provincie-

raad zelf,verliest die bepaling haar betekenis. Het 

derde lid van artikel 23 werd derhalve niet overge-

nomen. 

In het vierde en het vijfde lid van de 

voorbestelde tekst werden de bepalingen van de ar-

tikelen 24 en 27 opgenomen. De Woorden  "rendu 

publie"  werden evenwel vervangen  door de voor een 

beraadslagende vergadering meer passende erm  

"proclame";  daar in het raam van artikel 60 steeds 

de volstrekte meerderheid vereist is, werden na  

majorité"  

weg.  ela'gen. 

de woorden  absolue ou relaGive 
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In het zesde en het zevende lid werden de voor-

schriften van de arGikelen 28, .30 en 31 opgenomen, 

Het feit dat simultaanverkiezingen uitesloten •zijn, 

heeft een aanpassingyan al die bepalingen gevergd, 

die.  in vele gevallen op een vereenvoudiging is uit-

gelopen. 

In het achtste lid werd de bepaling van ar-

tikel 33 overgenomen, met dien verstaande dat "breles" 

vervangen werd door "détruits",teneinde de aanwending 

van litodernere vernietigingsprocédes niet uit te slui-

ten. 

50 In artikel 61, gewijzigd bij de wetten van 21 maart  
.1896 15 september 1913 en 24 april 1958 : 

a) wordeniin het tweede lid de woorden  "un  demi-mL-
riamètre" vervanen door  "cinq  kilomUtFeU"-,- 

'De myriameter (10.000 meter) is een wettelijke 

maat, vermits zij voorkomt in de tabel gevoegd bij 

de wet vans1-oktober 1855 op de maten en gewichten 

Daar de term echter verouderd is en velen er niet 

eens meer de betekenis van kennen, is het aan te 

bevelen dat hij -zou vervari•en worden. 

b) worden  in hetzelfde lid de woor,Len "sur les lignes 
des  chemins  de 'er de l'Etat et des compagnies de 
transport"  vervangen door de woorden "sur les lines 
des services  publics  de transport.  

Sedert de oprichting van de Nationale Maat-

schappij der Belgische Spoorwegen bij de wet van 23 

juli 1926 zijn er in BelgiU geen Staatsspoorwegen ro.edr. 

o 
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Bovendien is de uitdruu:king "compagnies de 

transport" %e eng, verinits -zoals blijkt uit het ver- 

aan de Senaat over de wet van 21 maart 1896 waar-

bij die bepaling werd ingevoerd (gedr. st. Senaat,nr. 

130, van 23 augustus 1895)- alle openbare diensten voor 

vervoer werden beJ_oeld. 

Er wordt voorgeSteld.die algemene uitdrukking, 

die ook de Nationale iiia,tschappij der Belgische Spoor-

Weg dekt, te gebruiken. 

6°  Artikel  62  wordt  vervan en  door  de vol,ende bpaling: 

"Aricle 62. Les membres du conseil votent sans en 
référer ä, ceux qui les ont élus; ils représenGent la  
province et non uniquement le district qui les a élus". 

Dit voorstel heeft tot doel in artikel 62 van 

de provinciewet  "canton"  te vervangen door "di trict". 

De kiesoschrijving voor de provincieraadsverkiezingen, 

die , 00rs2ronkelijk het gerechtelijk "kanton" was :(oer-

spronkelijk artikel 2 van de provinciewet), is thans 

het "kiesdistrict", een omschrijving die een of meer 

kieskanbons omvat (artikel 2 van de we ü van 19 okto-

ber 1921 tot inrichting van de provinciera-dsverkle.-

zingen). 

Van de gelegenheid -kam gebruik gea_kt  worden  

om de terh,  "nommés"  te vervangen door de nauwkeuriger 

term  "élus",  

79 In artikel 69, gewijzigd bij de wetten. van 22 januari 
1931, 24 april 1958 en 14 febilari 1961  

a) worden het 30, het 40, het 50 en het 70  opeheven; 

410./044 
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In artikel 69 van de provinciewet, worden een 

aantal uitgaven opgesomd die de provincieraad ver,Jlicht 

is elk jaar bp de begroting te brengen. 

Artikel 69, 3°,vermeldt als verplichte uitga-

ven : de herstellingen 'tot onderhoud en do ,a,ankoop en 

het onderhoud van het 'meubilair van de huizen van ar-

rest en de huizen van burgerlijke en militaire justitie 

der provincie, met uitzondering van de grote gevangenis-

sen van de Staat en de doorgangshuizen, en de kosten 

van de bestuurscoiiimissies bij de gevangenissen, met 

uitzondering van de grote gevangenissen van de Staat. 

Ten tijde van de ,totstandkoming van de provin-

ciewet  werdende  artikelen 603 en 604 van het Wetboek 

voor strafvordering letterlijk toegepast. De gevanìe 

 werden uitsluitend gobruiL:t voor de uitvoering van 

de stralien; daarnaast, 'en volledig onderscheiden 

van de gevangehisben, bestonden er bij elke rechtbank 

van eerste aanleg een huis van arrest voor de opneming 

van de verdachten en bij elk hof van assisen een huis 

Van justitie voor de opnei-ing van de beschuldigden 

waartegen een beschikking tot ,evangenneming was uit-

gevaardigd. 

Ingevolge de hervormingen die ons penitentiair 

stelsel in da XIXe eeuw heeft ondergaan, bestaan er 

thans geen afzonderlijke hizen van arrest en huizen 

van justitie meer. De indeling van de inrichtingon 

voor gedetineerden op grond van de kwalificaties van 

het Strafwetboek (artik - len 14, 1,7 en 26)en van het 

Wetboek van strafvordering (artikelen 603 en 604) werd 

vervangen door een-  indeling die steunt op  anthropolo-

gische  kenülerken van de gedetineerden .en op de diverse 

wijzen van behandeling. Voor zover zij niet in een van 
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de gespecialiseerde inrichtingen worden opgenomen,wor—

den alle categorian van gedetineerden, met inbegrip 

van de verdaphten en de beschuldigden, nu onder.. ebracht 

in de gewone gevangenissen. 

Dientengevolge  heben  de provincies, ter ver—

vanging van hun vroegere verplichting, een tijdlang 

een bij overeenkoihst LLorLaitair vastgesteld bedrag van 

de kosten van die gewone gevangenissen ten laste Moeten 

Elke verplichting van de provincies ter zalt:e werd 

echter afgeschaft bij artikel 2, k2  van de vet van 22 

januari 1931, luidens hetwelk "de uitgaven voor onderhoud 

en andere kosten betreffende de arresthuizen andere dan 

's Rijks grote gevangenissen, bij nr 3 van artikel 69 

der provinciewet bedoeld",integraal door de Staat zullen 

gedragen worden. In die bepaling is weliswaar enkel 

sprake van de "huizen van arrest", doch de term werd 

hier, zoals in de praktijk nu eestal gebeurt, gebruikt 

in de ruimere betekenis van "gevangenis voor zover ze 

dienst doet als inrichting voor preventieve hechtenis". 

En als dusdanig hebben de huidige gevangenissen, zoals 

reeds werd aangestipt, zowel_ de rol van de vroegere 

huizen van justitie overgenomen als die van de vroegere 

huizen van arrest. 

Artikel 69, 4° van de provinciewet vondeldt als 

verplichte uitgave : "de lonen van de kantonnale boden, 

waar de aanstelling van boden nodigyiorät geacht". 

Ook die bepaling is zonder voorwerp geworden 

(VAN  OL,  op. cit., nr.591; B.JINI_OLIN, op, cit. blz. 

301). 
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Zij dagtekent uit een tijd waarin de postdienst nog 

niet in al de gemeenten van het land georganiseerd was ; de 

provinciale overheden voorzagen dan in die leemte door de 

aanstelling van kantonnale boden. Overeenkomstig artikel 1 

van de wet van 26 december 1956 moet nu echter het bestuur 

der posterijen de postdienst in het ganse land verzekeren. 

Artikel 69, 50, van de provinciewet vermeldt als 

verplichte uitgave 'de wedden en reiskosten, tot het ver-

schuldigd bedrag, van de ingenieurs en andere personeelsleden 

van bruggen en wegen werkzaam voor de provincie". 

Ook die bepaling heeft elke betekenis verloren. 

Zij gaat terug op een administratieve organisatie die vandaag 

niet meer bestaat. 

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 17 

december 1819 waarbij het statuut van het korps van de 
ingenieurs van bruggen en wegen werd vastgesteld, konden 

leden van dat korps ter beschikking van de provinciale 

overheden worden gesteld (zie onder meer artikelen 51 en 

volgende,60 en volgende en 83 en volgende). In bepaalde 

gevallen waren de wedden en de reiskosten van die ambtenaren 

ten laste van de provinciale staten (zie bijvoorbeeld 

artikel 60. Die regeling,die in het onafhankelijk geworden 

Belgiö was blijven gelden, werd opgeheven bij het koninklijk 
besluit van 26 januari 1850. De thans geldende regelingen 

laten een dergelijke terbeschikkingstelling niet meer toe. 

Artikel 69, 70, van de provinciewet vermeldt als 

verplichte uitgave "de terugbetaling van de reiskosten 

die door de gemeenten voorgeschoten worden voor behoeftigen". 

094/410, 
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Die bepaling werd impliciet opgeheven bij artikel 

18 van de wet van 14 maart 1876, dat uitdrukkelijk bepaalt 

dat de reiskosten van de behoeftigen mede met de andere kosten 

kunnen teruggevorderd worden van de gemeente waar de behoeftige 

zijn onderstandSwoonplaats heeft. 

Ook de inzake openbare onderstand thans geldende 

wet van 2 april 1965 behelst geen speciale regeling voor de 

reiskosten. 

Het 70  van artikel 69.  is derhalve zonder voorwerp 

geworden.  

b)  worden  in  het  8° de  woorden  "et ceux des listes électorales 
concernant plusieurs communes"  geschrapt  

Volgens de thans geldende kieswetten is het niet 

meer mogelijk een gemeenschappelijke kiezerslijst voor ver-

scheidene gemeenten op te maken. 

Voor de kiezerslijsten voor de gemeenteraadsverkie-

zingen is een dergelijke mogelijkheid uiteraard steeds uit-

gesloten geweest, terwijl de algemene kiezerslijsten, dit wil 

zeggen de lijsten die gebruikt worden voor de wetgevende en 

voor de provinciale verkiezingen, thans per gemeente, of zelfs 

per sectie van gemeente, moeten opgemaakt worden (artikel 26 

van het Kieswetboek). 

4,00/000 
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- c)  worden  in het 90  de'woorden "18  germinal an XI"  vervangen 
door "18  germinal an  X1T  

Het geldt hier enkel de verbetering van een ver-

gissing in het jaartal. 

d) wordt het 15°  opEeheven  

Artikel 69, 15°, van de provinciewet vermeldt als 

verplichte uitgave "de verpleging van behoeftige krank-

zinnigen en de kosten van onderhoud van de behoeftigen die 

in bedelaarsgestichten worden geplaatst, wanneer de raad 

vastgesteld heeft dat de gemeenten niet in staat zijn die 

kosten te bestrijden". 

Overeenkomstig die bepaling zijn de provinciën 

tot tussenkomst gehouden voor zover de gemeenten niet in 

staat zijn die kosten te dragen. Zoals echter in verband 

met artikel 131, 16°, van de gemeentewet reeds werd aange-

stipt (zie deel  II,  voorstel 4o, g en h),zijn de verplich-
tingen van de gemeenten ten aanzien van de behoeftige 

krankzinnigen en de behoeftigeh die in bedelaarsgestichten  

worden  geplaatst thans respectievelijk ten laste van het 

speciaal onderstandsfonds (artikel 3 van de wet van 27 juni 

1956) en van de Staat (artikel 21 van de wet van 27 novem-

ber 1891 ter beteugeling van de landloperij en de bedelarij, 

gewijzigd bij artikel 42, 1°, van de wet van 24 december 

1948). 

41,11111001 
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e)  worden  in  het  17°  de  woorden  "et l'indemnité allouée aux 
conseillers"  vervangen door  de  woorden  "et les jetons de 
présence et indemnités alloués aux conseillerj 

Met dit voorstel wordt beoogd artikel 69, 17°, van 

de provinciewet in overeenstemming te brengen met de diverse 

wijzigingen die latere wetten aan artikel 61 hebben gebracht. 

0  worden  in  het  18°  de  woorden  "pour l'instruction primaire et 
moyenne Eeschrapt; 

De thans geldende onderwijswetten leggen aan de 

provincies geen enkele verplichte uitgave voor het lager en 

het middelbaar onderwijs meer op. 

g) wordt het 1 opEeheven. 

Luidens artikel 69, 19°, van de provinciewet 

moesten de provincies, in de .bij de wet bepaalde verhouding, 

de kosten van onderhoud van de vondelingen ten laste nemen. 

Zoals in verband met artikel 131, 18°, van de 

gemeentewet werd aangestipt (zie deel  II,  voorstel 4o, g en 
h), is de zorg voor de gevonden kinderen thans oPgedragen aan 

de commissies van openbare onderstand, welke de kosten die 

daaruit voortvloeien in beginsel uitsluitend met eigen 

middelen moeten dekken. 
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80 In artikel 70, gewijzigd bij de wet van 24 april 1958  

a)  worden  in het .5°  de woorden "et  abonnements"  geschraEt 

In artikel 70 van de provinciewet worden een aantal 

uitgaven opgesomd die niettegenstaande ze op de pro-

vincies betrekking hebben toch ten laste van de Staat 

zijn. 

Het 5°  van dat artikel vermeldt : "de wedden en 

abonnementen van de arrondissementscommissarissen". 

Wat de abonnementen betreft, is die bepaling zonder 

voorwerp geworden. 

Het abonnement was een vaste vergoeding die aan de 

arrondissementscommissarissen werd toegekend en waarover 

deze vrij beschikten voor het bestrijden van kantoor-

kosten en voor de bezoldiging van bedienden die zij naar 

eigen goeddunken aanwierven. Het heeftthans geen reden 

van bestaan meer. De agenten en bedienden van de arron-

dissementscommissariaten werden opgenomen in het kader 

van de agenten en bedienden van de provinciale gouverne-

menten (koninklijk besluit van 7 maart 1924, Belgisch 

Staatsblad van 9 maart) en worden nu benoemd door de 

provinciegouverneur en rechtstreeks bezoldigd door het 

Rijk. Ook de uitgaven voor kantoorbenodigdheden worden 

nu rechtstreeks door het Rijk gedragen, terwijl er voor 

de huur, de verwarming, de verlichting en het onderhoud 

van de kantoren thans een forfaitaire vergoeding'toege-

kend wordt (koninklijke besluiten van 1 januari en 

1 juli 1929 en 10 juli 1937). 
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b) wordt het 6° vervangen door de volzende bepaling  f 

"6° les  frais  des  commissions médicales"  

Het 6° van artikel 70 van de provinciewet luidt als 
volgt : "de kosten betreffende de militie en die van de 

geneeskundige commissies". 

Er wordt voorgesteld hierin de vermelding van de 

kosten betreffende de militie te schrappen. 

De draagwijdte van die bepaling is immers niet zo 

zeer de formulering van het beginsel dat het Rijk de militie-

kosten moet dragen - vermits de militie een aangelegenheid 

is die door het Rijk geregeld wordt, spreekt zulks van 

zelf -, maar wel de indirecte formulering van de regel dat 

de provincies in die kosten helemaal niet hoeven tussen te 

komen. En dit is thans niet meer het geval. De wet van 10 

maart 1923 heeft inderdaad het lokaal, de meubelen, het 

kantoormateriaal en de kantoorbenodigdheden, de verwarmin 

de verlichting en de bezoldiging van de kamerbewaarder, 

vereist voor de militieraden en de herkeuringsradenyten 

laste van de provincie gelegd (artikel 24, § 6, en artikel 
38, § 7, van de gecoördineerde wetten van 30 april 1962 op 
de dienstplicht), 

c) wordt het r oEgeheven. 

Artikel 70, 70, van de provinciewet bepaalt dat ten 

laste van de Staat komen t "de huurkosten van de waarborg-

kantoren voor goud en zilver". 

Die bepaling is zonder voorwerp geworden. 
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De wet van 19  brumaire  jaar  VI,  die de oprichting 

van waarborgkantoren had geregeld, werd opgeheven bij de 

wet van 5 juni 1868. 

9°  Artikel  72  wordt vervangen door  de  volgende bepaling   : 

"Articie (2. Le conseil décide de la création et de l'améliora-
tion d'établissements d rintérét provincial".  

De redenen die pleiten voor de vervanging van de term  

"établissements publics"  door  "établissements  d'intérét  pro-

vincial"  in artikel 72 van de provinciewet werden uiteengezet 

bij het voorstel tot wijziging van artikel 71 van de gemeente-

wet (zie deel  II,  voorstel 7°, a). 

De vanzelfsprekende en derhalve overbodige precisering  

"aux frais  de la  province"  late men achterwege. 

10°  In artikel 73 wordt het woord  "Il"  vervangen door "Le  conseil".  

Met dit voorstel wordt een verduidelijking van de tekst 

beoogd, en wordt meteen een vollediger overeenstemming bereikt 

met de door de commissies opgestelde Nederlandse versie. 

11°  In artikel 74  

a) wordt het woord  "Il"  vervangen door "Le  conseil"   ; 

b) worden  de  woorden  "de la présente loi"  geschrapt. 

Voor het voorstel sub a zie voorstel 100 . 

Het voorstel sub b behoeft geen commentaar. 

"106/001, 
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12' In  artikel  76 t 

a) worden  de  woorden  "chaTle province est appelée"  vervangen 
door  "le conseil de chaque province est appeld7  

b) worden  de woorden "le gouvernement" vervangen door "le  Roi"  

Waar in artikel 76 van de provinciewet sprake is 

van  "chaque province",  worden,  zoals uit artikel 75 blijkt, 

meer bepaald de provincieraden van de betrokken provincies 

bedoeld. De commissies hebben de Nederlandse versie van 

artikel 76 in die zin verduidelijkt. Het voorstel sub a 

beoogt de parallelle aanpassing van de Franse tekst. 

Voor het voorstel sub b t zie commentaar bij 

artikel 88 van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 15°). 

130  In artikel 77  worden  de woorden  "Il adopte"  vervangen door  
"Le  conseil adopte".  

Zie voorstel 100  . 

14°  De artikelen 80, 81 en 82 worden opgeheven.  

Artikel 80 van de provinciewet draagt aan de provincie-

raad de taak op het aandeel van de gemeenten te bepalen in 

de kosten veroorzaakt door de bewaring van hun behoeftige 

krankzinnigen, 

Dat voorschrift was een aanvulling van artikel 69, 

15°, van de provinciewet, dat de kosten van verpleging 

van de behoeftige krankzinnigen ten laste van de provincie 

legde "wanneer de provincieraad vastgesteld heeft dat de 

gemeenten niet in staat zijn die kosten te bestrijden". 
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Bij de wet van 27 november 1891 (artikelen 16 en 

volgende) werd onder meer voor die categorie van behoeftigen 

een speciale regeling ingevoerd, krachtens dewelke de gezamen-

lijke last van de kosten van onderhoud en verpleging, per 

Provincie, over al de gemeenten werd verdeeld en de Staat en 

de provincie, voor een bij de wet vastgesteld deel, in die 

kosten moesten tussenkomen. Vervolgens werden die kosten inte-

graal overgenomen door het Rijk (artikel 3 van de wet van 27 

juni 1956). 

Artikel 80 is derhalve zonder voorwerp geworden. 

Artikel 81 van de provinciewet wijst de provinciale 

organen aan die bevoegd zijn om het aan de provincie toegewe7p,  

aandeel in een omslagbelasting ten behoeve van het Rijk onder 

de gemeenten van die provincie te verdelen. 

Aangezien er ten behoeve van het Rijk enkel nog 

quotiteitsbelastingen geheven  worden,  is die bepaling zonder 

voorwerp geworden (zie commentaar bij artikel 80 van de gemeente- 
wet deel  II,  voorstel 13°). 

Luidens het tweede lid van artikel 82 van de 

provinciewet - het eerste lid werd opgeheven bij de wet van 

27 mei 1870 - draagt de provincieraad zorg dat aan de in-, 

uit- en doorvoer van eetwaren en koopwaren geen andere beper-

kingen worden gesteld dan die welke krachtens de wetten bepaald 

zijn. Artikel 116 verklaart die bepaling bovendien ook op de 

bestendige deputatie toepasselijk. 

Die bepaling, die bijna letterlijk overgenomen werd 

uit artikel 147 van de Nederlandse Grondwet van 24 augustus 1815, 

had reeds in 1836 geen enkele eigen juridische draagwijdte. 

olié/oes 
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DE BROUCKERE en TIELEMANS  (Répertoire  de  l'administration  

et du droit  administratif  , v°  Conseil provincial)  zagen er de ver-

plichting in om te waken over de naleving van de wetten op het vrije 

handelsverkeer. Die interpretatie stuit echter op het bezwaar dat 

de uitvoering van de wetten in de provincie, noch aan de provincie-

raad, noch aan de bestendige deputatie is opgedragen, en dat men 

zich bovendien moeilijk kan inbeelden hoe de provincieraad, die in 

beginsel slechts vijftien dagen per jaar bijeen is, die taak in 

praktijk zou kunnen vervullen. 

Om die reden heeft BIVORT  (Commentaire  de la  loi  provin-

ciale, blz. 61), en met hem alle latere commentatoren van de pro-

vinciewet, gemeend een andere interpretatie te moeten voorstellen, 

namelijk dat aan de provincieoverheden verbod wordt opgelegd om 

reglementen uit te vaardigen die de vrijheid van het binnenlandse 

handelsverkeer zouden beperken. Indien die tweede interpretatie de 

juiste zou zijn, zou artikel 82 echter overbodig zijn, vermits de 

vrijheid van de handel meer algemeen gegarandeerd wordt door 

artikel 7 van het decreet van 2-17 maart 1791 (Raad van State, 

arresten nrs. 2806, 464o en 5294). 

In werkelijkheid heeft men met artikel 82, zoals met de 

Nederlandse teksten die tot voorbeeld ervan gediend hebben, de wel-

bepaalde belemmeringen van het vrije handelsverkeer op het oog gehad 

die konden voortvloeien uit het recht van de gemeenten om octrooi-

rechten te heffen (zie artikelen 147 en 157 van de Nederlandse Grond-

wet van 24 augustus 1815 en artikelen 9, §, 4, en 11 van het konink-

lijk besluit van 4 oktober 1816 betreffende de gemeentebelastingen). 

Het had echter geen zin de bepaling van artikel 147 van de Grondwet 

van 1815 met dat doel in de provinciewet van 1836 over te nemen, 

vermits overeenkomstig artikel 76, 50, van de gemeentewet de gemeente-

beslissingen betreffende de octrooirechten onderworpen waren niet aan 

de goedkeuring van de provincieoverheden - zoals artikel 157 van de 

Grondwet van 1815 voorschreef -, maar aan de goedkeuring van de Koning 

Een bijkomende reden om artikel 82 op te heffen, is dat de 

"indirecte gemeentebelastingen gekend als octrooirechten" afgeschaft 

werden en hun wederinvoering verboden werd bij de wet van 18 juli 1860 

411,17611411 
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15°  In  artikel  83  wordt het woord  "cantons"  vervangen door  de  
woorden  °districts électoraux"  
(Ofwel  t 
In  artikel  83  worden  de  woorden  "arrondissements, cantons"  
vervangen door  de  woorden  "arrondissements administratifs 
et judiciaires, districts électoraux, cantons judiciaires").  
(Ofwel  t • 
In  artikel  83  worden  de  woorden  "arrondissements, cantons"  
vervangen door  de  woorden  "arrondissements administratifs 
et électoraux, districts électoraux, cantons  électorau177  
(Ofwel  t 
In  artikel  83  worden  de  woorden  "arrondissements, cantons"  
vervangen door  de  woorden  "arrondissements administratifs,  
électoraux et judiciaires, districts électoraux, cantons  
électoraux et judiciaires").  

Luidens artikel 83 van de provinciewet moet de pro-

vincieraad zijn advies geven over de veranderingen die worden 

voorgesteld betreffende de grenzen van de provincie, van de 

arrondissementen, kantons en gemeenten, en betreffende de 

aanwijzing van de hoofdplaatsen, 

Ingevolge de wijzigingen die onze wetgeving sedert 

1836 op het stuk van de territoriale omschrijvingen heeft 

ondergaan, vergt artikel 83 in elk geval aanpassing. 

De juiste draagwijdte van die aanpassing kan evenwel niet 

worden bepaald zonder een aantal voorafgaande interpretaties 

van het artikel. 

Het lijdt geen twijfel dat artikel 83 toepasselijk 

is op de wijzigingen van grenzen of de hoofdplaats van de 

administratieve omschrijvingen, namelijk de provincies, 

de administratieve arrondissementen en de gemeenten. 

Het staat eveneens vast dat de kantons, die geen administra-

tieve omschrijvingen zijn, in artikel 83 vermeld worden, 

omdat de gerechtelijke kantons in 18)6 de kiesomschrijvingen 

voor de provincieraadsverkiezingen vormden (zie, in hun 

oorspronkelijke versie, artikel 2 van de provinciewet en 

de in bijlage bij die wet gevoegde tabel). 
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Of het echter de bedoeling was dat artikel 83 ook zou 

gelden voor de gerechtelijke arrondissementen en de gerechtelijke 

kantons "als dusdanig", blijkt niet uit de parlementaire voor-

bereiding. Wel kan worden aangestipt, dat in de praktijk het advies 

van de provincieraden niet gevraagd werd tenzij wanneer de wij-

ziging van een gerechtelijke omschrijving de wijziging van een 

kiesomschrijving voor de provincieraadsverkiezing meebracht en 

dat de wetgever nooit tegen die handelwijze enig bezwaar heeft 

Ingebracht. 

In 1836 had dat interpretatieprobleem slechts belang 

voor de gerechtelijke arrondissementen. Thans hangt van die inter-

pretatie ook het antwoord af op de vraag of de term "kantons" in 

artikel 83 al dan niet moet behouden blijven, vermits de gerech-

telijke kantons als kiesomschrijvingen voor de provincieraads-

verkiezingen vervangen werden door de kiesdistricten (artikel 2 

van de provinciewet, gewijzigd bij de wet van 11 april 1936) 

Een tweede, voor de aanpassing van artikel 83 deter-

minerend internretatieprobleem is de vraag of die bepaling al 

dan niet toepasselijk is op de wijzigingen betreffende de kies-

omschrijvingen voor de parlementsverkiezingen "als dusdanig" ? 

Dit was in 1836 geen probleem, omdat toen in de regel 

de kiesomschrijvingen voor de parlementsverkiezingen samenvielen 

met de administratieve arrondissementen (artikelen 19 en 55 van 
de wet van 3 maart 1831). Thans echter zijn voor de parlements-
verkiezingen in zeer veel gevallen twee of rieer administratieve 

arrondissementen tot één kiesarrondissement samengevoegd. Boven-

dien werden, overeenkomstig het voorschrift van artikel 88 van het 
Kieswetboek, de administratieve arrondissementen, voor de verrich-

tingen van de wetgevende verkiezingen, ingedeeld in kieskantons. 
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De bij het Kieswetboek in bijlage gevoegde tabel bepaalt 

de samenstelling van die kantons wier territoriale omschrij-

ving derhalve onafhankelijk is van die van de gerechtelijke 

kantons. De kiesdistricten, met andere woorden de kiesom-

schrijvingen voor de provincieraadsverkiezingen, zijn uit 

een of meer van die kieskantons samengesteld. 

Indien de wetgever artikel 83 in die zin interpre-

teert dat het enkel zou gelden voor de administratieve om-

schrijvingen en voor de kiesomschrijvingen voor de provincie-

raadsverkiezingen, zou de aanpassing van dat artikel er in 

bestaan de term  "cantons"  te vervangen door de term  

"districts électoraux",  waarbij dan nog zou moeten gepreci-

seerd  worden  of daaronder al dan niet begrepen zijn de wijzi-

gingen van de grenzen van de in artikel 88 van het Kieswetboek 
bedoelde kieskantons welke van die aard zijn dat zij ipso 

facto een wijziging van de grenzen of de hoofdplaats van 

een kiesdistrict meebrengen. 

Indien de wetgever artikel 83 daarentegen zO meent 

te moeten interpreteren, dat het ook geldt voor de wijzigingen 

betreffende de gerechtelijke omschrijvingen, of voor de wij-

zigingen betreffende äe kiesomschrijvingen voor de parlements-

verkiezingen, of voor beide, dan zou, al naargelang het geval, 

het artikel moeten aangepast worden in de zin van het tweede, 

hét derde of het vierde alternatieve voorstel. 

000/011. 
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16°  In artikel 85 : 

' a) wordt in het eerste lid het woord  "Il"  vervangen door _ 
"Le  conseil  5  

b)  worden  in het vijfde lid de woorden "de la  présente loi"  _ 
mschrapt. 

Voor het voorstel sub a , zie voorstel 100 . 

Het voorstel sub b vergt geen commentaar. 

In artikel 86, gewijzigd bij de wetten van 27 mei 1870,  
19 mei 19142  26 februari en 24 april 1958 en 29 mei 1959 : 

a) wordt littera A van het derde lid vervangen door de 
volgende bepaling  

"A. la création d'établissements d'intérêt provincial". 

Dit voorstel beoogt de värvanging van de term  

"établissements d'utilité publique aux frais  de la  pro-

vince"  door de term  "établissements d'intérêt provin-

cial"  om de redenen uiteengezet in de commentaar bij het 

voorstel tot wijziging van artikel 72 van de provinciewet 

(zie voorstel 9°) 

Naast de geSignaleerde terminologische verbetering, 

wordt daardoor meteen de eenvormigheid in terminologie 

tussen de artikelen 72 en 86 bereikt. 

)  wordt  littera C van  hetzelfde lid  vervanEen  door  de  
volgende  bepalinE  

C.  la construction d'ouvrages Eublies, en tout ou en 
partie aux  frats  de la provincez, dont la déEense  

totale excède 50.000 francs" ; 

Dit voorstel heeft tot doel artikel 86 van de pro-
vinciewet in overeenstemming te brengen met de wijziging 

die de wet van 9 augustus 1948 aan artikel 75 gebracht 
heeft. 

oefe/did.• 
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Het is ingevolge die wet aan de provincies niet meer 

toegelaten wegen en vaarten aan te leggen. Dienvolgens is 

het verkeerd dat deze nog in artikel 86 worden vermeld. 

Daar uit artikel 75 blijkt welke openbare werken 
de provincie niet mag laten uitvoeren, volstaat het,ir 9r 

86 de algemene term  "ouvrages publics"  te gebruiken. 

c) wordt littera E van hetzelfde lid vervangen door de vol-
gende bepaling : 

"E. les paiements visés à l t articls 112, troisième alinéa";  

Het geldt hier enkel een taalkundige verbetering, 

die ook de commissies in de Nederlandse tekst hebben aan-

gebracht. Het heeft geen zin te spreken van "les  délibéra-

tions  sur .., les  décisions"  . 

d) wordt het laatste van de drie leden die ingevoegd werden 
bil de wet van 19 mei 1914 opgeheven. 

Dit voorstel is identiek met het voorstel dat gedaan 

werd betreffende het laatste lid van artikel 76 van de ge-

meentewet (zie deel  II,  voorstel 9°, 0. 

18° In  artikel  87 : 

a)  wordt het eerste lid vervangen door  de  volgende bepaling  

"Le Roi ne peut modifier les délibérations soumises ou su-
bordonnées à son approbation, ni les diviser ; 

01141800 
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In artikel 87 van de provinciewet worden de moda-

liteiten geregeld van de goedkeuring van de besluiten van 

de provincieraad door de Koning. 

De redactie van het eerste lid van dat artikel is 

weinig gelukkig. 

De precisering  "s'il  y a  lieu",  waarmee bedoeld 

wordt "voor zover de Koning niet meent zijn goedkeuring 

te moeten weigeren",is misleidend omdat zij de indruk 

wekt dat het verbod om de aan goedkeuring onderworpen 

besluiten te wijzigen niet absoluut zou zijn. 

De toevoeging, in fine van hetzelfde lid, van de 

woorden "sans  préjudice  de  l'article  107" is een on-

duidelijke en bovendien overbodige bepaling. 

Artikel 87, eerste lid, legt aan de Koning verbod 

op om naar aanleiding van de uitoefening van zijn recht 

van goedkeuring de besluiten van de provincieyaad te 

wijzigen ; artikel 107 bepaalt de gevallen waarin de 

bestendige deputatie kan beslissen over zaken die in 

beginsel aan de provincieraad zijn voorbehouden (eerste 

en tweede lid) en verleent aan de provincieraad het 

recht om die beslissingen te wijzigen of in te trekken 

(derde lid). 

Het spreekt van zelf dat de verplichting van de 

Koning om de beslissingen van de provincieraad ongewijzigd 

goed te keuren, niet impliceert dat de provincieraad niet 

het recht zou hebben om - natuurlijk binnen de perken 

waarin een administratieve overheid op haar beslissingen 

kan terugkomen - ook v(!),?)r de goedkeuring door de Koning 

haar beslissingen te wijzigen of in te trekken. 

• • • • • • 
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En wat de provincieraad zelf kan doen, mag vanzelfsprekend 

ook de bestendige deputatie doen in de gevallen waarin zij 

krachtens de wet in de plaats van de provincieraad mag 

optreden. Een conflict tussen artikel 87, eerste lid, en 

artikel 107, eerste en tweede lid,is dus uitgesloten. 

Dat de verplichting van de Koning om de beslissingen 

van de provincieraad ongewijzigd goed te keuren geen af-

breuk doet aan het recht van de provincieraad om de beslis-

singen te wijzigen of in te trekken die de bestendige depu-

tatie op grond van artikel 107 in zijn plaats genomen heeft, 

behoeft nog minder betoog, vermits artikel 107, derde lid, 

hem uitdrukkelijk dit recht verleent. Tussen artikel 87, 

eerste lid, en artikel 107, derde lid, is een conflict 

dus evenmin denkbaar. 

Liever dan in artikel 87, eerste lid, de hierboven 

vermelde wijzigingen aan te brengen, vervange men echter 

de ganse bepaling, wat zou toelaten de dubbele regel die 

de doctrine en de rechtspraak uit dat voorschrift afgeleid 

hebben in de tekst zelf tot uiting te brengen. 

Voor het voorstel tot vervanging van "le  gouverne=:— 

door "le  Roi"  in het derde lid van artikel 87 zie de 

commentaar bij het gelijkaardig voorstel betreffende arti-

kel 88 van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 18°) 

19°  In artikel 88, gewijzigd bij de wet van 27 mei 1870,_  worden  
de woorden -"le gouvernement" vervangen door "le  Roi".  

Zie de commentaar hij het voorstel tot wijziging 

van artikel 88 van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 18°). 
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200  In artikel 89  r 

a) worden in het derde lid de  woorden "premier paraEraphe" 
vervangen door "premier alinéalT  

b)-  worden  in het vierde lid de woorden "Bulletin  officiel"  
vervanEen door  "Moniteur  hele. 

Het voorstel sub a behoeft geen commentaar. 

Voor het voorstel sub b r zie de commentaar bij het 

gelijkaardige voorstel tot wijziging van artikel 131, 20 , 

van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 4o°, a). 

21°  In het vierde lid van artikel 90  worden  de woorden  «L'article  
463" vervangen door  "L'article  85".  

In artikel 90 van de provinciewet wordt verwezen 

naar "artikel 463" van het Strafwetboek. 

Hiermee werd de bepaling van het Strafwetboek van 

1810 bedoeld, waarin de strafverminderingen wegens verzach-

tende omstandigheden werden geregeld. 

Het Strafwetboek van 1810 werd sedertdien echter 

vervangen door het Strafwetboek van 8 juni 1867. 

Daar men in artikel 90 van de provinciewet niet de 

modaliteiten van de regeling van het Strafwetboek van 1810 

als dusdanig op het oog heeft gehad, doch enkel willen ver-

wijzen heeft naar de toen geldende regeling van gemeen 

recht, dient nu te  worden  verwezen naar. artikel 85, de be-

paling in het thans geldende Strafwetboek waarin die aange-

legenheid geregeld wordt (zie J.NYPELS en J.SERVAIS„ Le 

Code  pénal belge,  3e uitgave, blz. 370-371). 

0.14/0410 
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Die wijziging kwam reeds in de coördinatie van 27 

november 1891 voor, maar zoals reeds meermaals werd aange-

stipt, is het verkieslijk de ter gelegenheid van de coördi-

natie gedane aanpassingen door de wetgever te laten overdoen, 

22°  In  titel  VI  wordt het opschrift  "Chapitre IV. De la durée  
des fonctions du conseil"  opgeheven.  

Daar al de bepalingen van titel  VI,  hoofdstuk  IV,  

van de provinciewet opgeheven werden bij de wet van 18 mei 

1872, heeft het geen zin het opschrift van dat hoofdstuk 

in de wet te behouden. 

23°  In het tiende lid van artikel 104t  gewijzigd bij de wetten  
van 27 mei 1870 en 30 december 1887, wordt het woord  "para-
graphes"  vervangen door  "alinéas".  

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

24°  In artikel 106, gewijzigd bij de wet van 30 december 1887  

a) worden  in het derde lid de woorden "de la  présente loi"  
geschrapt 

b) wordt in het zevende lid het woord  "Moniteur"  vervangen  
door  "Moniteur  belEelr. 

Het voorstel sub a behoeft geen commentaar. 

De officiële benaming van het Belgisch Staatsblad 

luidt in het Frans  "Moniteur belge".  

eq.•/4.40f 
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, 25°  In artikel 114
quater  ingevoegd bij het koninklijk besluit . 

nr. 24 van 26 juli 1939,  worden  de woorden "de la  présente loi"  
geschrapt.  

Dit voorstel behoeft geen commentaar. 

260  Het eerste lid van artikel 116, gewijzigd bij de wet van 20  
november 1959, wordt vervangen door de volgende bepaling_ t  

"Sont applicables  ä. la  députation  permanente,les  articles  
63, 89 et 91,  ainsi  que, dans les cas  prévus  à  l'article  107,  
les  articles  86, 87 et 88".  

Artikel 116, eerste lid, van de provinciewet, bepaalt 
welke artikelen van titel y1 die aan de provincieraad gewijd is, 

eveneens op de bestendige deputatie van toepassing zijn. 

Die bepaling vergt een dubbele aanpassing. 

Vooreerst moet, indien op het voorstel tot opheffing 

van artikel 82 wordt ingegaan (zie hierboven voorstel 14°) 

vanzelfsprekend ook de vermelding van dat artikel in artikel 

116, eerste lid, worden geschrapt. 

Bovendien vuile men de opsomming van de laatste 

zinsnede van hetzelfde lid aan met de vermelding van artikel 87. 

In die laatste zinsnede van artikel 116, eerste lid,  
worden  de artikelen van titel  VI  opgesomd die van toepassing 

zijn wanneer de bestendige deputatie, op grond van artikel 

107, beslissingen treft die in beginsel aan de provincieraad 

voorbehouden zijn. 

Aangezien de bestendige deputatie in die gevallen de 

provincieraad vervangt, zou daaruit logischerwijze moeten 

volgen dat, bij ontstentenis van een afwijkende bepaling, 

voor die beslissingen dezelfde toezichtsregeling geldt als 

voor de beslissingen die de provincieraad zelf neemt. 

0441/0110 
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De doctrine was echter niet unaniem die mening toege-

daan. Uit het feit dat in artikel 116 oorspronkelijk enkel 

verwezen werd naar artikel 86 werd door sommige auteurs 
afgeleid dat artikel 88 niet toepasselijk was op de op 
grond van artikel 107 door de bestendige deputatie genomen 

beslissingen. Om die interpretatie te weren,. werd artikel 

116 bij de wet van 20 november 1959 uitdrukkelijk aangevuld 
met de vermelding van artikel 88. 

Op grond van dezelfde redenering, versterkt met het 

a  contrario-argument dat uit de wet van 20 november 1959 
zou kunnen getrbkken  worden,  zou kunnen beweerd  worden  dat 

ook artikel 87 niet op die beslissingen van toepassing is. 

Voor de bepalingen van het tweede en het derde lid 

van artikel 87 is dit uiteraard zo, vermits wat betreft de 

begrotingen de bestendige deputatie niet de bevoegdheid heeft 

om in de plaats van de provincieraad op te treden (artikel 

107, tweede lid). 

Er kan echter bezwaarlijk worden aanvaard dat het 

voorschrift van het eerste lid van artikel 87, luidens het-

welk de Koning de aan zijn goedkeuring onderworpen beslis-

singen niet mag wijzigen, wel toepasselijk zou zijn op de 

beslissingen die de provincieraad zelf neemt, maar niet op 

de beslissingen die de bestendige deputatie in vervanging 

van de provincieraad neemt. Het verbod om de aan goed-

keuring onderworpen beslissingen te wijzigen,is een 

essentieel kenmerk van dat procédé van toezicht. 

• • • 
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gr In het tweede lid van artikel 117  worden  de woorden  
"Les  règlements ou ordonnances d'administration  provinciale" 
vervangen door "Ces  règlements  et  ordonnances".  

Door de vervanging in artikel 117, tweede lid, van 

de provinciewet van het voegwoord  "ou"  door het voegwoord 

"et" wordt de harmonisatie beoogd van deze bepaling met 

de andere bepalingen van de gemeente- en de provinciewet, 

waarin - zoals aangetoond werd in de commentaar bij 

artikel 78 van de gemeentewet (zie deel  II,  voorstel 110) 

de termen  "règlements"  en  "ordonnances"  eerder tegenover 

elkaar geplaatst werden dan als synoniemen gebruikt werden. 

De weglating van de woorden  "d'administration  pro-

vinciale" heeft tot doel de verkeerde indruk weg te nemen, 

dat het tweede lid van artikel 117 een beperkter draag-

wijdte zou hebben dan het eerste lid (.BERNIMOLIN, op. 

cit., I, blz. 285 ; VAN MOL, op. cit. nr. 505). De af-

wijkende redactie vindt haar oorsprong in het feit dat 

het tweede lid van artikel 117 in het ontwerp van de 

Regering een afzonderlijk artikel vormde  (Moniteur belge,  

13 mei 18)4, artikel 119). 

289  In het eerste lid van artikel 118  worden  de woorden 
"Les  règlements ou  ordonnancesfl  vervangen door "Les  
règlements  et  ordonnances".  

Zie voorstel 27°  . 

• • • 
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290  Het zesde, het zevende  en  het achtste lid  van  artikel  120,  
gewijzigd bij  de  wetten  van 27  mei  1870, 27  december  1872,  
30  december  1887 en 20  juli  1920,  worden  vervangen door  de  
volgende bepalingen  

"Le Roi fixe le traitement du greffier provincial, Il dé-
termine les indemnités et allocations dont le greffier jouit  
ä l'instar des autres fonctionnaires de l rEtat.  

Le greffier provincial est tenu de résider au chef-lieu  
de la province".  

Artikel 120, zesde lid, van de provinciewet bevat 

de wedderegeling die voor de provinciegriffiers werd inge-

voerd bij de wet van 20 juli 1920. 

Op grond van de hem bij dezelfde wet verleende be-

voegdheid om aan de provinciegriffier "de weddeverhogingen 

(te verlenen) die hem toekomen ingevolge de algemene maatre-

gelen die mochten worden getroffen ten voordele van het 

Rijkspersoneel" (artikel 120, zevende lid),heeft de Koning 

die regeling een eerste maal in 1927 en naderhand nog 

verscheidene keren vervangen. 

Liever dan de thans geldende regeling in de wet op 

te nemen, vervange men artikel 120 , zesde lid, door een 

bepaling waarbij aan de Koning opdracht wordt gegeven om de 

wedderegeling te bepalen. 

Een dergelijke aanpassing impliceert geen wijziging 

ten gronde , zoals men op het eerste gezicht zou kunnen 

veronderstellen,. 

Het is immers niet de bedoeling van de wetgever 

van 1920 geweest een strakke regeling in te voeren, waarvan 

de uitvoerende macht enkel de bedragen zou mogen aanpassen 

in functie van de gemiddelde verhoging van de wedde van het 

Rijkspersoneel. 
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Uit het verslag aan de Kamer blijkt integendeel dat 

de wetgever voor de toekomst aan de uitvoerende macht de vrije 

hand heeft willen laten zowel voor het vaststellen van het be-

drag van de wedde als voor de andere modaliteiten van de wedde-

regeling (Gedr. Stukken van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, 

zitting 1920-1921, nr.87, blz. 46). 

De Regering heeft in elk geval in de latere regelingen 

haar bevoegdheid in die ruime zin opgevat. Zo werd in de wedde-

regeling ingevoerd bij het koninklijk besluit van 16 december 
1927 aan de provinciegriffiers dezelfde wedde toegekend als aan 

de inspecteurs-generaal van het centraal bestuur en in de thans 

geldende regeling, ingevoerd bij het koninklijk besluit van 15 

juli 1965, dezelfde wedde als aan de directeurs-generaal van het 

centraal bestuur.  On  het stuk van de weddeverhogingen verschillen 

de latere regelingen grondig van het regime van de wet van 20 

juli 1920. 

De tweede volzin van de nieuwe tekst, die voor artikel 

120,zesde lid,wordt voorgesteld, heeft betrekking op de andere 

geldelijke voordelen die aan de provinciegriffiers kunnen toe-

gekend worden. Hierin wordt het vomrschrift van de eerste volzin 

van het thans geldende zevende lid overgenomen, met dien verstande 

dat de vermelding van twee welbepaalde voordelen vervangen werd 

door de uitdrukking "vergoedingen en toelagen", een terminologie 

die ontleend werd aan het koninklijk besluit van 26 maart 1965 

dat die materie dp een algemene wijze regelt voor het personeel 

der Ministeries. 

Het laatste lid van artikel 120 werd mede vervangen ten 

einde het taalkundig verkeerd gebruikte  "Il"  te kunnen verbeteren. 

#11111/6011 



MTL. L.9437/1. 

O0 In het vierde lid van artikel 124, gewijzigd b4 de wet van 
30 december 1887, wordt het woord  "Moniteur"  vervangen door  
'Moniteur belge".  

Zie voorstel 24, b. 

31°  In het eerste en in het derde lid van artikel 125 wordt het  
woord "gouvernement" vervangen door nRoi".  

Zie de commentaar bij het voorstel tot wijziging van 

artikel 88 van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 18). 

32°  In het tweede lid van artUcel 128  worden  de woorden "et des  
gardes  civiques"  geschrapt.  

Zie commentaar bij het voorstel tot opheffing van 

artikel 50 van de gemeentewet (deel  II,  voorstel 40). 

33e  In artikel 129 worden de woorden "et de la  guerre"  vervangen 
door de woorden "et de la  défense  nationale".  

De benaming "Minister van Oorlog" was gebruikelijk tot 

in 1920. Sedertdien echter wordt ononderbroken de benaming 

"Minister van Landsverdediging" gebruikt. 

1,00/11041 
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34°  In het eerste lid van artikel 133, gew9zigd bij de wet  
van 30 januari 1924)  worden  de woorden 'des communes  rurales  
et des  villes désignées  en  l'article précédent"  vervangen  
door de woorden "des 'communes  désignées  à  l'article pré-
cédent".  

Overeenkomstig het oorspronkelijk artikel 132 van de 

Provinciewet strekte de bevoegdheid van de arrondissements-

commissarissen zich uit over de landelijke gemeenten en 

over de steden die geen 5.000 inwoners telden,voor zover 

deze laatste geen arrondissementshoofdplaats waren.  

nj  de wet van 31 maart 1874 werd het onderscheid 
dat artikel 131 gemaakt had tussen de landelijke gemeenten 

en de steden afgeschaft. De bevoegdheid van de,arrondisse-

mentscbmmissaris en strekt zich thans niet over alle ge-

meenten van minder dan 5.000 inwoners, de arrondissements-

hoofdplaatsen uitgezonderd. 

Artikel 133, waarin nog steeds gezinspeeld wordt 

op het vroegere onderscheid dat in artikel 132 gemaakt 

werd, meet met die wijziging in overeenstemming worden 

gebracht. 

35°  in artikel 134  worden  de woorden  "elles donnent"  vervangen 
door de woorden  'telle donne".  

Het geldt hier een louter taalkundige verbetering. 
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1§2.  Artikel  140  wordt vervangen door  de  volgende  bepalinL,en : 

"Article 140, § ler. Ne peuvent gtré gouverneur de 
province, greffier -rovincial ou commissaire d'arron-
dissement  

1° les titulaires d'une fonction dans l'ordre judiciaire; 

20_1es ministres des cultes; 

3' les ingénieurs et conducteurs des ponts et chaussées 
• et les  ingenieurs  et conducteurs des mines; 

40  les,  personnes chargées d'une fonction enseignante, 
FTTFMTén par l'Etat, la province ou la commune, 
(sauf les professeurs ordinaires et extraordinaires 
et les chargés Te cours des universités  cie  

50 les bourgmestres, les échevins, les conseillers com.L-
munaux, los secrétaires et receveurs communaux et  
ITS7-Feceveurs des c677377= d'assistance publique; 

(60  les aVocats, les avoués e les notaires). 

2. Les fonctions de gouverneur de province, 
greffier provincial e  commissaire d'a2rondissement 
sont incompaibles avec toute autre f6MTUE-aTléent  
subordonnée soit au gouverneur, 'soit au conseil provincil 
soit 7h la députation permanente. 

§ 3. Ne peuvent gtre (conjoints, ni) parents ou 
alliés jusqu'au quatrime degré inclusivement, le „pu-
verneur de province, le greffier provincial et les com-
missaires d'arrondissement, ni l'un des deux premiers  
et un membre de la députation per-anente.  

L'alliance survenue pendant les fonctions ne 
les fait pas cesser. (Il n'en est pas de m'épie du mariage)  

Artikel 140 van de provinciewet luidt thans 

als volgt  

"Il y a incompatibilite entro.les fonctions de 

gouverneur de province, de greffier provincial, de 

coMmissaire d'arrondissement et celles désig4ees sous 

les huit premiers numéros de .l'article 97, y compris 

les avocats consultants. 

oeg./0$9 
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Le n° 9 de l'article 97 s'applique éjalement 

la parenté et 'à l'alliance entre le gouverneur, le 

,reffier provincial e les coiimissaires d'arrondisse—

ment, ou de l'un des deux premiers avec un membre de 

la députation du conseil". 

. Artikel 97,  naar hetwelk wordt verwezen, was 

de bepaling die de onverenigbaarheden in hoofde van 

de leden van de bestendige deputatie rejelde. Het - 

luidde als volgt : 

"Ne peuvent ttre membres de la députation : 

1 0  les fonctionnaires de l'ordre judiciaire; 

26  les ministres des cultes; 

3° las ingénieurs et conducteurs des ponts et chaus—

sées e) des  mineb;  

40  les employés de l'administration; 

50   les,personnes chargées de l'instruction publique, 

salariées par l'Etat, la province ou la commune; 

60  les membres des adminisratiöns des villes et com—

munes:  leurs secrétaires, trésoriers et receveurs 

des administrations des pauvres, les receveurs des 

hospices et bureaux de bienfaisance; 

70  les fonctionnaires directeent subordonnés au gou—

verneur, au conseil ou ä.la députation; 

80 les avocats plaidans, les avoués et les notaires; 

90  les parens ou alliés jusqu'au quatrième degré inelu; 

vment. L'alliance survenue pendant les fonctions 

ne les fait pas cesser". 
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Die bepu,lingen werden opgeheven bij artikel 

199, 17°, van de wet van 18 mei 1872. Doch het be-

treft hier slechts een formele opheffing, verwits de 

web van 18 mei 1872 uitsluitend tot doel had de diver-

se wettelijke bepalingen betreliende de parlemenüs-, 

rrovincieraads- en gemeenteraadsverkiezin'gen in éen 

Wetboek samen be brengen (zie van 

Pasinonie 1872, blz. 117). De bepalingen van artikel 

97 werden, op een tekstverbetering na (het 60  werd : 

6 0 leurs  secretaires et  receveurs,  les  receveurs  

das achlinistrations des  pauvres...),  leterlijk over-

genomen in artikel 161 van de bedoelde wet van 18 mei 

1872. 

Thans zijn de bepalingen van he opgeheven ar-

tikel 97 letterlijk terug  te vinden in de artikelen 

27 en 28 van de wet van 19 oktober 1921 tot inrichting 

van de )1-.ovincieraadsverkiezingen, op de hiernavolgen-

de wijzijiagen na : 

1)  het  50  werd aangevuld  met de  woorden  : 

"sauf les professeurs ordinaires, extraordinaires et 

les chargés de cours des universités de I'Etat"; 

2) in het 60  worden de gemeentesecretarissen 

en de gemeenteontvangers niet meer vermeld; 

3) hat  80 , dat bij de we van 22 april 1898 

reeds tot de notarissen beperkt was geworden, werd Le-

heel wegelaten; 

4) het 9 0  werd uit ebreid tot de personen die 

met elkaar gehuwd zijn en, in een gewijzigde redactie, 

ondergebracht onder een afzonderlijk arikel. 
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Ingevolge de iormele opheiiing.van artikel 97 

van de provinciewe moet artikel 140 in elk geval 

worden aangepast. 

Daar • de voorschriften die oorspronkelijk in 

artikel 97 vervat waren thans niet Meer in de provin-

ciewet voorkomen, kan niet worden volstaan met een 

aanpassing van de verwijzing. Artikel 140 dient tot 

een volledig autonome regeling te worden omgewerkt. 

Voor het radigeren van die bepaling moet wor-

den uitgegaan van artikel 97.. 

Met de latere wijzigingen die het regime van 

onverenigbaarheden van de leden van de bestendige 

deputatie heeft ondergaan mag, indien men zich tot een 

strikt vorelijke aanpassing beperkt, geen rekening 

worden gehouden. Latere 'wijzigingen van bepalinn 

naar dewelke verwezen wordt, hebben in beginsel geen 

invloed op de verwijzingsbepaling wanneer niet uit-

drukkelijk blijkt dat zulks de wil is van de wetgever. 

Dit is terzake a fortiori het geval vermits de bepa-

lingen die oorspronkelijk onder artikel 97 voorkwamen 

slechts gewijzigd worden nadat zij in een wetgeving 

waren opgenomen naar dewalke ar tikel 140 niet ve'rwijst, 

Dat in het 60  van artikel 27 van de wet van 

19 oktober 1921 de gemeentesecretarissen en de gemee4-

teontvangers niet meer vermeid wardent is slechts een.  

schijnbare wijziging. Zij is het gevolg van het feit 

dat die wet die ambten ook met de uitoefening van het 

• mandaat van provincieraadslid onverenigbaar heeft ver-

klaard (artihel 25, 5°). Dientengevolge werd het over-

bodig die onverenigbeyrneden nog in hoofde van de leden 

10,../lbes 
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vah de .btendige• deputaGie als dusdanig Ge vermelden, 

vermits deze onder de provincieraaUsleden moeten ge-

kozen worden. 

Op de andere .punen zijn de regimes van de 

leden van de bestendige depuaie, enerzijds,en van 

de provinciegouverneur, de provinciegriffier en de 

arrondissementscommissarissen, anderzijds, , werkelijk 

onderlinLpverschillen gaan vertonen die in •1836 niet 

bestanden en waarvan sommige misschien enkel het on-

gewilde evelg zijn van een onachtzaamheid. 

Alleen de wetaver is echter bevoegd om hier-

omtrent sollin je nemen. In de voorgestelde tekst 

werd in de berokken bepalingen elkens de variant 

opgeno.dlen waardoor hij  laßt  paralleilisme kan herstel-

len waar hij zulks wenselijk acht. 

De inhoud van het 10 van artikel 97 werd over-

genomen in § 1, 10, van de nieuwe tekst die voor ar-

tikel 140 wordt voorgesteld. Daar de uitdrukking  

"fonctionnaires  de  l'ordre judiciaire"  verouderd is 

en thans eerder zou doen uenkun aan de lo,,en van ht 

adminisratief personeel van de hoven en rech-Gbanken, 

wordt voorgesteld ze te vervangen door de uidrukking  

"titulaires d'une  foncion dans  l'ordre judiciaire".  

Het 20  van artikel 97 werd ongewijzigd over-

genomen in § 1, 20, van het voorstel. 

Het 30  van arikel 97 werd in een taalkwadig 

lichtjes verbeterde vorm overgenomen in § 1, 30. 

1,»0/004 
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Uit de openbare bespreking die de Kamer van 

Volksverbegenwoordigers op 28 mei 1834 ,,:•wijd heet 

aan wat toen  flog  artikel 87 was,  on  vooral uit de 

verklaring tijdens die bespruking aigulegd door de 

verslaggever, de heer. DE THUX, blijkt aUG in het 40 

van arikel 97 de Rijksambtenaren van het provinciaal 

besbuur  worden  bedoeld, en alleen die ambtenaren  

(Moniteur belge,  29  mai  1834). Die bepaling sloot 

goed aan bij het 70, dat oorspronkelijk enkel "de 

rechtstreeks aan de provincieraad of aan do besten—

dige deputatie ondergeschikte ambtenaren" vermeldde 

(ibid.). Tijdens dezelfde bespreking werd het 70 

evenwel aangevuld met de vermelding . van de gouver—

neur, wat een dubbel gebruik maakte met het 40  en 

die bepaling derhalve van meet af aan overbodig heeft 

gemaakt. 

Het 70  van arikel 97 moes in da context 

van artikel 140 in de vorm van een afzonderlijk § 2 

geredigeerd worden, gele G op het feit dat in dit 

artikel onder meer de overenigbaarheden worden be—

paald in hoofde van de provincie riffiers en de ar—

rondissementscomissarissen, die zelf ook aan de 

gouverneur en de bestendige deputatie onderguschikte 

ambtenaren zijn. 

Het 50  van artikel 97 werd, na een voorzich—

tige modernisering van de terminologie opgenomen 

in 1, 40, van het voorstel. De b'epaling dient 

eo./ost 
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met de tussen haakjes geplaatste woorden te worden aan-

gevuld indien de wetgever het parallellisme wil her-

stellen met het regime dat toepasselijk is op de leden 

"van de bestendige deputatie. 

Ook de onderbrenging van het 6° van artikel 97 

onder •§ 1, 5°, van het voorstel vergde vooraf enkele 

aanpassingen. 

Uit het "Nederlandse Reglement van 30 mei 1825 

omtrent da zamenstelling dor Staten der provinciUnn  

(Recueil  des  lois  et  actes  géneraux du GOuvernement en 

vigUeur dans le  Royaume  des  Pays-Bas, tome onzième,  

1825, blz. 53 en volgende )7  dat het vddr de totstand- 

koming- van de provinciewet van 1836 in ons land gelden-

de statuut van de provinciale instellingen was, en meer 

bepaald uit artikel 78 van het Reglement waaraan de 

meeste bepalingen van artikel 97 van de provinciewet 

kennelijk werden ontleendl lelijkt, dat onder "les  membres  

des  administrations  des  villes  et communes" enkel de 

met een politiek mandaat beklede. personen  worden  be-

doeld, dit wil zeggen de burgemeesters, de schepenen 

en de gemeenteraadsleden. Hoewel de schepenen onder 

de gemeenteraadsleden moeten gekozen  worden,  is het in 

een bepaling die onverenigbaarheden vaststelt en der-

halve strikt %e interpreteren is, verkieslijk 'dat de sche-

penen uitdrukkelijk zouden vermeid  worden  ten einde al-

le twijfel uit te sluiten. 

De woorden  "leurs secrétaires, trésoriers  et  

receveurs",  die in de  officine  publicatie we enS een 

materine vergissing onvolledig werden weergegeven, wer-

den eveneens aan het Reglement van 30 mei 1825 ontleend. 

019/11,04 
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Daar in de huidige gemeentelijke inrichting geen  

"trésoriers"  neer besaan, moet die term vervallen. 

Daar de onderstandsveriening thans de zaak 

is van de 'commissies van openbare onderstand en deze 

in de plaats gesteld werden van de vroegere godshuizen 

en burelen van weldadigheid, werden de woorden "les  

receveurs  das adiuinistrations des  pauvres,  les  receveurs  

des  hospices  et  bureaux  da  bienfaisance"  vervangen door 

"les  receveurs  des  commissions d'assistance publique".  

Luidens het 80 van artikel 97 konden "les  
avocats  plaidans, les  avoués  et les  notaires"  geen lid 

van de bestendige deputatie zijn. Artikel 140 voegde,  

daar voor de provincie ouverneur, de provinciegriffier 

en de arrondissementscomissarissen "les  avocats  

consultans" aan toe, wat er op neerkwam dat alle advo-

caten zonder onderscheid werden bedoeld (Pandectes  

beiges,  v°  Avocat  pr'es les cours  d'appel,  nrs 230 

en volgende ). 

Het regime voor de leden van de bestendige 

deputatie, dat reeds in 1836 minder streng was dan dat 

van de provincie ouverneur, de provinciegriffier en de 

arrondissemenGscommissarissen, werd nog verder verzacht 

eerst door de wet van 22 april 1898, die van het 8° al-

leen de 'overenigbaarheid met het notarisambt overhield 
1 

en ton slotte door de wet van 19 oktober 1921 die ook 

die overenigbaarheid ophief. 

Indien de wet,;ever het oorspronkelijke re-

gime van artikel 140 wil behouden, moet § 1, 60, van 

de voorgestelde tekst volledig worden opgenomen. In-

dien hij echter dat regime wil afstemmen op het regime 
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dat voor de laden van de bestendige deputatie werd in-

gevoerd bij de wet van 22 april 1898 of op het thans 

geldende  reime,  moet respectievelijk in het 6° alleen 

"los  notaires"  worden  vermeid of hut 60  volledig wo - 

gelaten  worden.  

De inhoud van het weede lid van artikel 140 

werd opgeno.,..Lan in § 3 van het voorstel. Ook in die_ 

teli:st werden tussen haakjes de aanvullingen opgenomen 

die zouden vereist gijn om het parallellisme te her-

stellen  sieb  het regime van onverenigbaarheden 

wegens verwantschap dat thans toepasselijk is op de 

leden van de bestendige deputatie. 

370  Het opschrift  "Dispositions transitoires"  en de daarop  
volgende artikelen 141 tot 144  worden  opgeheven.  

De in de artikelen 141 tot 144 van de prOvincie 

wet vervatte overgangsbepalingen hadden betrekking  op 

de in functie zijnde gedeputeerde staten en griffiers, 

de eerste bijeenkomst van de provinciale kieskolleges 

en de provincieraden, de verlen--ing van de geldigheid 

van de bestaande wetgeving op de gemeentelijke inrich-

ting en de bestaande provinciale reglei_enten van in-

wendige orde. Zij zijn alle zonder voorwerp geworden. 

380  Artikel 145 wordt opgeheven.  

Luidens artikel 145 van de provinciowet zijn 

alle beplingen ope  heven die i,let die wet strijdig zijn. 

In zo algemene bewoordingen gesteld, heeft 

dat artikel enkel da waarde van een interpretatieregel 

die zo evident is dat het overbodig is hem door een 

uitdrukkelijke bepaling te bevestigen. 
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IV.  

ONDERZOEK VAN HET ARTIKEL WAARBIJ DE NEDERLANDSE - •  

TEKSTEN WORDEN INGEVOERD. 

Dit artikel, dat het enige artikel van het 

ontwerp vormt, zal, indien de Regering op de voorstel-

len tot gelijktijdige aanpassing van de Franse 

teksten ingaat, artikel 3 worden. 

A. Inleidende bepaling van het artikel. 

In haar eerste twee alinea's stemt de 

inleidende bepaling van het artikel bijna letterlijk 

overeen met de formuleringen die tot nog toe in al 

de wetten en ontwerpen van die aard gebruikt werden. 

Zoals in die wetten en ontwerpen, precisere 

men ook hier : "... zoals die wetten uitdrukkelijk  

zijn gewijzigd en aangevuld", voor zover althans op 

het voorstel tot gelijktijdige aanpassing van de 

Franse teksten wordt ingegaan. 

Door die precisering wordt duidelijk . 

gemaakt, dat de opneming van een bepaling in de 

Nederlandse versie geen stellingname van de wetgever 

impliceert ten aanzien van de vraag of de bedoelde be-

paling impliciete wijzigingen heeft ondergaan. 

Het tijdstip tot op hetwelk met de wijzigingen 

en aanvullingen wordt rekening gehouden,-  werd in het 

ontwerp in blanco gelaten. 

Het is om een dubbele reden niet mogelijk 

een enkelé-datum in te vullen : 
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I°  De gemeentewet en de provinciewet worden ook nog 

door het onderhavig ontwerp gewijzigd : dit brengt 

mee date  in plaats van een welbepaalde datum, een 

omschrijving zou moeten gebruikt worden (zoals 

bv. "de datum van inwerkingtreding van de onder-

havige wet"), wat bovendien het risico inhoudt 

dat v66/,  de inwerkingtreding van de onderhavige 

wet de bedoelde wetten nog zouden kunnen gewijzigd 

worden door wetten waarmee geen rekening is gehouden. 

De artikelen 66 en 112 van de provinciewet werden 

gewijzigd bij de wet van 28 juni 1963 waarvan de 

Koning de datum van inwerkingtreding nog moet be-

palen : het is echter onmogelijk met zekerheid 

te weten of die wet al dan niet vr de onderhavige 

in werking zal gesteld worden. 

Om die verschillende moeilijkheden te 

ondervangenI gebruike men de volgende formule "... 

zoals die wetten uitdrukkelijk zijn gewijzigd en 

aangevuld bij de wetten in werking getreden vbór  

1 Juni 1966 en bij de 9,m4viGQ wet". 

Indien de Rt.:4;;ering die formule tot de bare 

maakt, mag met de wijzigingen die de wet van 28 juni 

1963 aan de artikelen 66 en 112 van de provinciewet 

gebracht heeft natuurlijk geen rekening gehouden 

worden. In een noot onder die artikelen zou evenwel 

de aandacht op die wet moeten gevestigd worden, 

• Als derde alinea van de inleidende bepaling 

van het artikel waarbij de Nederlandse teksten worden 

ingevoerd, stelt de Rgering een tekst voor die afwijkt 

van de tot nu toe steeds gebruikte formule. 
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In al de vorige ontwerpen werd als derde 

alinea een bepaling opgenomen die de letterlijke 

weergave was van artikel 7 van de wet van 18 april 

1898 op het gebruik der Vlaamse taal bij officiöle 

-bekendmakingen. 

In het huidige ontwerp wordt, in de Franse 

versie, opnieuw die tekst voorgesteld, 'met dit onderscheid: 

dat de uitdrukking "contestatiöns  basées  sur ..." 
nutteloos gepreciseerd wordt als volgt  "contestations 

éventuelles fondées  sur ...". 

In de Nederlandse versie wordt in het huidig 

ontwerp echter de tekst overgenomen van artikel 7 

van de wet van 31 mei 1961 betreffende het gebruik 

der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken 

en inwerkingtreden van wetten en verordeningen, die 

de wet van 18 april 1898 vervangen heeft. 

Omwille van de eenvormigheidl is het wenselijk 

dat niet zou afgeweken worden van de vroegere redactie, 

die bovendien gelukkiger was dan de huidige. 

In elk geval moet de overeenstemming tussen 

de Nederlandse en de Franse versie worden verzekerd. 
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B. Alemene opmerkineen betreffende de Nederlandse  

teksten. 

Alvorens de opmerkingen te formuleren die 

hij bij de Nederlandse teksten meent te moeten maken 

-en die trouwens voor het merendeel het gevolg zijn 

van de door hem voorgestelde aanpassingen van de 

Franse teksten-, acht de Raad van State het  zieh  

tot een aangename plicht te wijzen op de degelijkheid, 

zowel naar juridische dorrectheid als naar de vorm, 

van de door de commissies voorgelegde teksten. 

In het verslag dat de commissies belast met 
het voorbereiden van de Nederlandse versies hebben 

uitgebracht, hebben ze een bijzondere aandacht besteed 

aan de weergave in het Nederlands van de Franse 

termen  "délibérer"  en  "délibération".  

. De commissies staan op het standpunt dat de 

Nederlandse termen beraadslal,gen en beraadslaging  
de Franse woorden  délibérer  en  délibération  alleen 

getrouw weergoven wanneer deze de betekenis hebben 
van  "zieh  herden, overleggen" en "beraad, overleg". 

Wanneer echter'met ."delibérer" en  "délibération"  bedoeld 

wordt "van gedachten wisselen én een beslissing nemen", 

moeten, naar het oordeel van de commissies, in het 

Nederlands twee woorden gebruikt  worden,  bv. beraad-

slagen en besluiten (zie : het bij het wetsontwerp 

gevoegde verslag, blz.4 e.v.). 

Wanneer men een dergelijk standpunt inneemt, 

vergt het redigeren van de Nederlandse versie telkens 

een interpretatie. De betekenis wordt immers anders, al 

naargolang de Franse term door de ene, door de .  
andere of door de twee termen in het Nederlands wordt' 

weergegeven. 
I. d ; 

•• • • 
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Indien men verkeerde interpretatie -wil voorkomen e  

is het vereist dat na een dergelijke principiöle stelling-

name, de bedoelde ter,Jen, in de talrijke bepalingen waarin 

zij voorkomen, enkel in de vooropgestelde betekenis zou-

den gebruikt worden. 

Op drie uitzonderingen na, die verder in dit advies 

zullen gepreciseerd worden, meent de Raad. van State  zieh'  

te moeten aansluiten bij de door de commissies voorgestel-

de oplossingen. 

In de noten die zij onder de artikelen hebben ge-

plaatst, hebben de commissies het onderscheid tussen uit-

drukkelijke vervangingen, wijzigingen en opheffingen, en 

stilzwijgende vervangingen, wijzigingen en opheffingen 

tot uitdrukking gebracht door respectievelijk de formule 

vervangen, gewijzigd, opgeheven bil ..." en de formule 

vervangen, gewijzigd, opgeheven ingevolge te gebrui- 

zen. 

Indien de Regering echter ingaat op de voorstellen 

tot aanpassing van de Franse teksten, zullen al de impli-

ciete vervangingen, wijzigingen  on  opheffingen wäarmede 
de commissies rekening hebben gehouden in uitdrukkelijke 

bepalingen omgezet zijn en moet dat onderscheid natuur-

lijk  

.Verder zij er nog aan herinnerd dat wanneer een arti-

kel één of meerdere malen volledig vervangen werd, er van - 

de wijzigingen welke de jongste volledige vervanging voor-

afgingen geen melding meer wordt gemaakt. Ook voor het 

• / • • • 
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aanduiden van de gedeeltelijke wijzigingen die de tekst 

naderhand nog heeft ondergaan, wordt van de meest recente 

volledige vervanging van het artikel uitgegaan. 

De gedeeltelijke wijzigin en die door een latere 

gedeeltelijke wijziging volledig werden ongedaan gemaakt, 

worden evenmin nog vermeld. 

Al de teksten die niet da oorspronkelijke van 1836 

zijn, werden tussen rechte haken geplaatst. 

Verder werden ook nog rechte haken gebruikt om de 

wijzigingen aan te duiden die slechts een gedeelte van een 

alinea betreffen. 

C. Onderzoek van de Nederlandse tekst van de gemeentewet. 

De hiernavolgende opmerkingen, die het gevolg zijn van 

de voorstellen tot aanpassing van,de Franse tekst, worden 

voorafgegaan door het teken * 

10 In het voorlaatste lid van artikel vervange 

men /7esjaarlijkse7 door het teken /7.27. 

De tweede volzin van de noot dient als volgt te 

worden vervangen : "het vijfde lid daarna aldus gewijzigd 

bi art. 1 van de onderhavige wet". 

2' In het tweede lid van artikel 3 plaatse men een 
rechte haak na het woord "voorzitter" en twee rechte ha-

ken na het woord "schepenen". 

•/ 
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De noot onder het  artikel stelle  menais  volgt 

"Aldus vervangen bij het enige artikel van de wet van 

15 maart 1947; daarna het eerste lid aldus gewijzigd bij  

het enige artikel van de met van 25 juli 1953, het enige 

artikel van de wetten van december 1958 (I en  II)  en 

bij artikel 1 van de onderhaviEje wet, het tweede lid al-

dus_ gewijzigd bij artikel? van de onderhavige wet". 

3° De noot onder artikel 5 dient als volgt te worden 
vervangen : "Vervanen bij de wet van 5 maart 1848, die  
opgeheven is biji art. 199L  21°, van de wet van 18 mei  

1372". 

40 Het opschrift "'Jloofdstuk  II  : Gemeenteraadskiezers 
en kiezerslijsten" en de noot eronder late men weg. 

Qnder de artikelen 7 - 18 plaatse men de volgende 
.noot : "Deze artikelen vormden titel Ie  hoofdstuk  

dat o-ogeheven is bij art. 199, 19', van de wet van  

18 mei 1872". 

5° De noot onder artikel 19 dient aangevuld te  wor-
den  als volgt : "Het opschrift boven artikel 19 opgeheven  

eu  artikel 19 ondergebracht in titel I, hoofdstuk I, bij  

art. 1 van de onderhavige wet". 

6° Het opschrift "hoofdstuk  III  : Vergaderingen van 
de gemeerteraadskiezers" en de noot eronder late men weg. 

7° De noot onder artikel 20 leze men als volgt : 
dus opnieuw ingevoegd ...". 2aen vuile ze aan als volgt : 

"en ondergebracht in titel 1, hoofdstuk I, bij art. 1  

van  de onderhavige wet". 

8° Onder de artikelen 21 - 46 plaatse men de volgende 

noot : "Deze artikelen vormden, samen met artikel 20,  

--titel I, hoofdstuk  III  'dat- cehevon is bij art.  
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199, 19°, van de wet van 18 mei 1872". 

9° liet opschrift "Hoofdstuk  IV  : Verkiesbaarheid" 
en de noot eronder late .en weg. 

Onder artikel 47 plaatse inen de volgende noot : 

"Dit. artikel vormde titel I, hoofdstuk ïV dat opgeheven 

is bij art. • 199 t  1'9°, van de wet van lä mei 1872". 

10° In de noot onder de artikelen 43-49 late men de 

tweede zin  wag.  Verwijzingen naar anere wetten die0e-

- zelfde of verwante bepalingen bevatten, zouden noodzake-
lijkerwijze onvolledig en arbitrair zijn en het met de 

noten beoogde doel voorbijstreven. 

men beperke er zich toe de veranderingen te verant 

woorden die de thans geldende bepalingen ten opzichte 
van de oorspronkelijke teksten vertonen ingevolge  forme]  

wijzigingen of opheffingen. 

110  en vervange de tekst van artikel 50 door het 

teken ,7 en plaatse eronder de volgende noot : 
"0pgeheYen  bij art. 1 van de onderhävige wet". 

12° In de noot onder de artikelen 51-52 late men az, 
tweede zin weg (zie opmerking 100). 

13° -.üen vervange de artikelen 54-55 en de noot er+-
ender als volgt : 

54 (1! %.7 

Opgeheven bij art._1 van de onderhavige wet 

55 7 

Upheven bij art. 199, 19° , van de wet van 18 mei 187L'. 
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I 

De verwijzing naar de gemeentekieswet late men in 

. -ieder geval achterwege (zie opmerking 100). 

14° In de nopt onder de ärtikelen 57 - 59 late men 
de, tweede zin weg (zie opmerkin 10°). 

150  Het opschrift van titel I, hoofdstuk  VII,  dient 

te luiden als volgt : "VergaderinGen, beraadslagingen, 

besluiten van de -gemeenteraden". 

-Hoofdstuk  VII  van titel I bevat niet enkel voor-

schriften betreffende de beraadslagingen in de gemeente-

raad, maar pok voorschriften omtrent de wijze waar e de 
besluiten genomen  Worden  (artikelen 64, 65, 66, 67 en 
69). 

Overeenkomdtig het door de commissies ingenomen 

_ standpunt, Moet de Franse term  "délibérations"  derhalve 

in hei Nederlands door twee termen  worden  weergegeven (zie 

B. Algentene Opmerkingen betreffende de .1.ederlandse teksten) 

16° ..en vervange de tekst van artikel 60 door het 

teken 

De noot onder het artikel vervange men als volgt : 

"Vervaniren bij de wet van 13 april 1648, die opgeheven 

is bij art. 199,  21°, van de wet van 16 mei 1872". 

Daar artikel 60 in al zijn be:oalingen betrokken was 
bij de wijzigingen die de wet van 30 juni 1842 aan de ge-.  
meentewet gebracht heeft en bij de wederinvoering van de 

versies van 1636 ingevol3e de wet van 13 april 1848, moet 

uit de opheffing van  Ade  laatste wat (bij artikel 199, 

21°, van de wet van 18 mei 1872) worden geconcludeerd dat 

artikel 60 sedertdien opgeheven is. 

• • • 



PDN. • - 161 - 
L.9437/1. 

• Bij de coördinatie in 1891 heeft men het probleem ge-

zien, doch er een verkeerde o-plossing aan gegeven. 

.Het artikel werd opgenomen  en in  voetnoot werd enkel 

opgemerkt  :"Bien que (la) loi (de 1848) • ait été 

abrogée il semble bien (tue l'artidle 6G ... doive 

tre considéré comme maintenu dans son texte primitif"- 

Die interpretatie werd door geen enkel argument ge-

staafd. 

De  formale  redenering  tan  bate van-de opheffing 

vindt bovendien steun in het onderzoek ten gronde. 

Het voorschrift vervat in de eerste zin van artike] 

60 werd immers overgenomen in artikel 190 van dezelfde 

wet van 13 mei - 1872. Het leeft thans verder in artikel 

78 van de gemeentekieswet. 

H'et voorschrift vervat in de tweede zin van artikel 

60 is weliswaar niet terug te vinden in het Kieswetboek van 

18 mei 1872, doch het gold hier de loutere formulering 

van een beginsel dat ook zonder uitdrukkelijke wetsbepa- 

ling toepassing moet vinden. 

Indien de Regering echter de mening moer3t toeedaan zijn 

dat artikel 60 niet opgeheven is, dan is er reden om de 

tekst aan te passen.  

"Renouvellement triennal"  is een uitdrukkin die al-

leen zin had onder het stelsel waarin de gemeenteraad om 

de drie jaar voor de helft werd vernieuwd. Zoals bij het 

voorstel tot aanpassing van artikel 2 van de gemeentewet 

reeds werd opgemerkt, is-dat stelsel echter afgeschaft en 

kent onze gemeentekieswet enkel nog integrale >  zesjaar-

lijkse vernieuwingen. 
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17° In de noot onder artikel,5-1 late men de tweede 

volzin  wog  (zie : opmerking'L °).   

15° In het vijfde lid van artikel 57 dienen de 

woorden /Thhet eerste 1id7 tussen rechte haken te wor-

den geplaatst. 

De neot onder het artikel vuile men aan als volgt : 

"het vijfde lid daarna aldus gewijzi2id bij art. 1 van 

de onderhavie wet". 

19° De aanhef van het eerste lid van artikel 71 vuile 

men aan als volgt : ... wanneer beraadslaagd wordt of 

een besluit genomen wordt over : ". 

Dat niet enkel de gedachtenwisäelingen, maar ook de 

stemmingen over de in artikel 71 opgesomde aangelegenhe-

den in  hat  openbaar moeten geschieden, is, bij ontstente-

nis vah enige bepaling in tegenovergestelde zin, de inter-

pretatie die het best overeen te brengen is met artikel 

leB, 3°, van de Grondwet, waarin de openbaarheid van de 

vergaderinen van de gemeenteraden als beginsel gesteld 

wordt. 

Die interpretatie strookt ook het best met de geest 

van artikel 71. Het nemen van een besluit is de normale 

- conelusie van elke beraadslaging. Bij ontstentenis  van aan-

duidingen in tegenovergestelde zin, moet dus aangenomen 

worden dat "délibération" d4stemhing behelst. , Overeen-

homstig het door de commissies ingenomen standpunt, dient 

derhalve de Franse term ook hier in het jederlands door 

.twee termen te worden weergegeven (zie : E. Al3emene op-

merkingen betreffende de Aederlandse teksten), 

hetO van het eerste lid van artikel 71 vervange 

een door de volgende, tussen rechte haken geplaatste 

tekst : 
4 / • • • 
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/30  Het tot stand brengen van inrichtingen van ge-

meentelijk belanu7. 

In het derde lid plaatse men het woord  Tiede._  tus-
sen rechte haken. 

Onder het artikel brenge men da volgende noot aan : 

"Het 30  van het eei.ste lid aldus vervary;en en het derde  

lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de onderhavige .wet". 

200  In het tweede lid van artikel 72 plaatse men het 

woord 73olitierechtban tussen rechte haken. 

Onder het artikel brenge men de volgende noot aan : 

"Het tweede lid aldus zewijzigd bij art. 1 van de onderh.e- 

vio;e wet". 

, 21° Na de 47e?'-.st van artikel 75 plaatse men het teken 

/..7 om aan te duiden deLt een lid weggevallen is. 

Men vulle de noot als volgt aan : "; een vijfde lid  

toegevoegd bij het enige artikel van de wet van 28 februari 
j91, is opgeheven bij rt.1O van cle wat van 27 juli 1961". 

22° Men stelle de inleidende zin van artikel 76 als 

volgt : n/Unverminderd de tdepassing van het koninklijk 

besluit van 14 augustus 1933, bij het koninklijk be- 

sluit nr 87 van 30 november 1939, bevestigd bij de wet van 

16 juni 194717 zijn /7..7 het advies ... en de goedkeuring 

van de loning vereist ...n. 

In de noot onder die inleidende zin leze men 1887 (en 

niet 1080). Men vulle ze aan als volgt : "enbij art. 1  

van de ond_.rhavige.  wet". 

• / •  0 
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Het eerste lid van 10  dient als volgt te worden 

vervanger :"1°  tge vervreemdinzen, verkrijgingen, da-

dingen en ruilingen die onroerende goederen of onroe-

rende rechten van de gemeente tot voorwerp hebbenj". 

De  noot onder het 10  wijzigo men als volst : 

"Let eerste lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de ondemL 

havigc wet; het tweede lid aldus vervanzen bij art. 
't 

In het 3° dienen het zesde, het zevende, het achtste 
en het negende lid te worden vervangen door de volgende 

tekst : "De giften bij akte onder de levenden worden al-

tijd voorlopig aangenomen, overeenkomstig de bepalingen 

van..de, wet ven 12 juli 1931". Onder die tekst plaatse men 

het teken 7...7. 
, 

De noot onder het 30  dient als volgt te worden ge-

steld : "Aldus vervangen bij art. 2 van de wet van 30  

eiuni  lap5; daarna het eerste lid aldus gewijzigd bij het  

euige artikel van de met  van ',22 december 1953, het zesde 

lid aldus gewijzid en het zevende, het achtste en het  

negende lid  opgeheven bij art. 1 van de onderhavige wet, 

het laatste lid :toegevoegd bij art. 15 van de met van 

30 december 187". 

De tekst van het 4°  dient te worden vervaneen door 

het teken .7. 

De noot onder  hat  40  vervane men als volst : 

heven bij artikel 1 van de ondorhavige met". 

, . uPiee — 

riet tweede lid van het 5° dient als volgt te worden 
gewijzigd : "..., wanneer het opcentiemen op de onroerende 

.voorheffing betreft, tenzij hun aantal meer dan vijftig be-

draagt". 
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en vervange de noot onder het 5° als volgt: "Al-

dus vervangen bij art. 2 vaa_de wet van 30 .juni 186;5; 

daarna het tweede lid aldus vervangen bij art. 1 van de 

onderhavige wet, het derde en het vierde lid toegPevoesd 

bij art. 4 van het koninklijk besluit van 14 augustus  

1933". 

De eerste zinSnede van het derde lid van artikel 76, 

werd niet correct vertaald. 

Uit het lid dat voorafgaate blijkt dat het de Koning 

is, en Zij-  alleen, die bevoegd is om in da steden en de 

aaneengebouwde gedeelten van de plattelandsgemeenten te 

bepalen welke wegen tot de grOte wegen behoren. riet is 

derhalve onjuist te spreken van "... de provincie (die) 

een einde maakt aan de indeling bij de grote wegen ...". 

De volgende formulering ontsnapt aan die kriti'ek 

"Volgt hieruit dat bestaände wegen of weggedeelten niet 

langer behoren tot de Rijks-'of provinciewegen, dan wor-

den zij beschouwd als voortaan deel uitmakend van de ge-

meentewegen". 

Terwille van de eenvormigheid late men in de noot 

onder het 80  de woorden:"Illdus vervangen bij artikel 2 

van de wet van 30 juni 1865, doch" weg. 

Het lid volgend op het 8° dient als volgt te worden 

gewijzigd : 

fne bepalingen onder 10, voor zover zij vervreemdingen 

uit de hand, verhrijgingen, dadingen en verdelingen be-' 

treffen, alsook de bepalingen onder 3°  en 60 ,zijn van 

toepassing op de in de gemeente bestaande openbare inatel-

linen met rechtspersoonlijkheid7. 
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De noot, onder die tekst vervange men als volgt : 

"Udus vervangen bijart. Ivan de onderhavige  wet". 

In  hat  tweede lid volgend o-e het 8° vervange men 

het woord "besturen" door het tussen rechte haken geplaatst 

woord Linstellingen7. 

Daaronder plaatse men de volgende noot : 1dus ge-

wijzigd bij art. 1 van de onderhavige wet". 

De aanvang van het derde lid volgend op het 8° 

stelle men als volgt :am de gevallen van 1° en 5° van 
dit artikel7 kunnen ... 

De noot eronder vulle men aan als volgt : en aldus 

gewijzigd bij art. 1 van  de onderhavip;o wet"., 

De daaropvolgende tekens en noten vervange men door 

één enkel teken /7..7 gevolgd door de volgende noot 

"Het derde, het vierde en het'vij_fde lid volgend  

het 8° toegevoegd bij art. 26 van de wet van 19 mei 1914; 

daarna het derde en het  vierde lid opgenomen  onder arti-

kel 82 van  het koninklijk besluit van e2 augustus 1957  

houdende coördinatie van de wetten op het lager onderwijs 

en als dusdanir,  opgeheven  bij art. 50, 8, van de  wet van: 

29 mei 1959i  het vijfde lid opgeheVen bij art. 1 van de  

onderhavige wet". 

23° De door de commissies voorgestelde versie voor " 

het 2° van artikel 77, eerste lid, sluit niet aan bij 
de Franse versie. 

Het  betraft  hier niet de verdeling en het genot van 

"weiden" en "bossen", maar wel de verdeling en de wijze 

waarop hot genot zal verzekerd worden van bepaalde ge- 

./... 
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brUiksrechten die de inwoners op de gemeentegoederen 

bezitten, nl. het. recht van veeweide (droit de pfturage) 

en het recht van brandhout (droit  d'affouage).  

Dat de vertaling van "pfturage" door "weiden" ver-

keerd is, blijkt ook uit het feit dat het recht van vee-

weide eveneens in bossen kan worden uitgeoefend (zie 

art. 95 van het Boswetboek). 

Jken Stelle hét 2° als volgt, en lette daarbij op de 

rechte haken : "De verdeling en het genot /7‘-ran  veeweide, 

brandhout en. vruchten der gemeente7, alsook de voorwaar-

den ...". 

Onder het 2° plaatse men de volgende noot : fl/Ildus  

gewijzigd bij artikel 1 van de ondorhavige  wett,.  

Het 3° van het eerste lid van artikel 77 stelle men 
als volgt : "3° De verkopingen, ruilingen en dadingen 

die aan de gemeente toebehorende schuldvorderingen, obli-

gaties en aandelen tot voorwerp hebben, met uitzondering 

van ...". 

Zeals de bepaling door de commissies werd gesteld, 

zou z4 van toepassing zijn op al de verkopingen en rui-

lingen zonder onderscheid. 

Uit de parlementaire voorbereiding van artikel 77, 

eerste lid, 3°, blijkt echter dat die bepaling niet 

enkel op de dadingen, maar ook op de verkopingen en de 

ruilingen slechts toepasselijk is voor zover schuldvor-

deringen, obligaties of aandelen van de gemeente het 

voorwerp van die rechtshandelingen uitmaken (zie : Pasi-

nomie 1836, blz. 366, voetnoot 2). 

De doctrine heeft steeds de bedoelde bepaling in 

./... 
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die zin geïnterpreteerd (BIJ)DAIJR,  Loi  cummunale, blz. 41; 

--Jilieuet, La  loi  communale, nrs 42d en 1137; MACAR, Les  

institutions  communales,,nr 535). . Het is ook de interpre-
tatie die heb best aansluit bij de redactie van de Franse 

tekst, waarin voor  "échanges",  noch voor  "transactions"  

het lidwoord herhaald wordt. 

Op de verkopingen en ruilingen van onroerende goede-

ren en rechten geldt in elk geval een andere toezichts-

regeling (art. 76, 10). In de verkopingen van roerende 

voorwerpen moet, naar het oordeel van de doctrine, de toe-

ziende overheid slechts tussenkomen in de gevallen bepaald 

in artikel 81. 

•:Siog in het 3° van het eerste lid van artikel 77 
plaatse men het woord /7emeentebelastingen7 tussen rechte 

haken. 

Onder het 3° brenge men de volgende noot aan : 

"42-clus___1221:21.2141_2ZL_1_12PnderhaviE2,  wet".  

De noot onder het 10° van het eerste lid van artikel 

• 77 dient als volgt te worden vervangen : "Opgeheven bij  
, art. 1 van de onderhavige wetl. 

In  hat  laatste lid van artikel 77 schrijve men 
•». alle inlichtin_en en gegevens ..." 

alle gegevens en inlichtingen ...". 

in plaats van I I 
• • • 

De noot onderaan het artikel leze men als volgt : 

"Het derde, het vierde, het vijfde en het zesde lid toe-

ev9eu4 ...". 

24° Het tweede lid van artikel 78 dient als volgt 

te luiden : "Die reglementen en vorordeningen mogen ...". 

./... 
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Het vierde lid vuile men als volgt aan : 

overtreding van zijn reglementen en verordeningen 

...".en plaatse het ganse lid tussen rechte haken. 

In het vijfde lid plaatse men de tekst (worden van 

rechtswege ver_.:iinderd tot het maximum van de politie-

geldboeten 7 tussen rechte haken. De volgende zinsnede 

moet vervallen. 

Het zesde lid dient door het teken .7 te worden _ 
vervangen. 

Hen stelle het zevende lid als volgt : "Z;en afschrift 

van de A7eglementen en politieverordeningel2wordt ..."; 

en het achtste lid als volgt : "Van die /eglementen en 

verordeningen7 wordt melding gemaakt ...". 

Onder art kel 78 plaatse men de volgende noot : 

"Het vierde lid aldus vervangen, het vijfde lid aldus  

gewijzigd, het zesde  lid opgeheven en het zevende en het 

achtste lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de onderha-

vige Wet". 

25° Het eerste lid van artikel 79 dient als volgt te 
worden gewijzigd : "De begrotingen en de rekeningen van 

/7..7 de bergen van barmhartigheid van ...". 

Het derde lid vervange men door het teken /7..7. 

De noot onderaan wij zige men als volgt : 

"Het eerste lid aldus r,ewi'ziçrd en  het derde lid opgeheven 

bij art. 1 van de onderhavige wet". 

26° De noot onder artikel 80 dient als volgt te 

worden vervangen : "Opgeheven bij art. 1  van •de onderha-

vige wet". 

• • •  
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27° De zinsnede  "avec  les cahiers des charges", die 

in het tweede lid van artikel 81 wordt gebruikt, heeft een 

algemene draagwijdte. Zij heeft zowel op de verhuringen 

als op de aanbestedingen betrekking en zij geldt voor 

alle aanbestedingen. 

Dae7 de uitdrukking "met het  besteh"  vooral doet 

denken aan aanbesteding van werken, gebruike men liever 

de uitdrukking "Met de algemene voorwaarden". 

In de noot onderaan het artikel leze men : 

"de wet van 19 juli 1947". 

28' In he1 eerste lid van artikel 33 dient de  Gerste  

rechte haak geplaatst vócbr de woorden "op de wijze". 

De noot onder het artikel dient als volgt ta worden 

vervangen : "Het eerste lid aldus gewijzigd en het tweede 

lid opgeheven bil art. 1 van de onderhavige wet". 

(9c) Daar artikel 84 in 1961 volledig vervangen werd, 
en voordien niet in paragrafen ingedeeld was, stelle man 

de noot liever als volgt : "htldus vervangen bij art. 65  

van de wet van 14 februari 1_961; 'a 1, daarna aldus ver-

vangen bij art. I van de wet van 22 juli 1961". 

30° In het eerste lid van artikel 88 schrijve men 
beter "op de persoonlijke kosten van de gemeentelijke 

overheidsElEmIl!n". 

Het is niet wenselijk in de Nederlandse versie de 

term "organen" in te voeren die in de Franse tekst niet 

voorkomt en die misschien tot interpretatiemoeilijkheden 

aanleiding zou kunnen geven. 
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Bovendien is het, waar het organen betreft die uit 

meer dan eennatuurlike persoon bestaan (zoals de gemeente- 

raad of het college van burgemeester en schepenen), wei-

nig gelukkig te spreken van "de persoonlijke kosten 

van de ... organen", 

In het derde lid Van artikel 83 dienen de woorden 

•"bij de egering" te worden vervangen door de tussen rech-

te haken geplaatdte woorden /1-Dij de Koninj. 

kenyulle de noot onder het artikel aan als volgt : 

"; het derde_li(3 _,1,311- 9'Pmij.zigd_bid artikel 1. van de on-

derhavige wet". 

31° In het eerste lid van artikel 89 moet na "uren" 

da komma vervallen. 

In het vierde lid dienen de woorden "van de gemeente-

wet" to worden vervangen door het teken 

De noot onder het artikel vuile men aan als volgt : 

"; het vierde lid daarna aldus gewijzigd bij art. 1 van 

de onderhavige wet". 

32° In het 8° van het eerste lid van artikel 90 

plaatse man het woord /16ouw:7 tussen rechte haken. 

Men vulle de noot onder het 8' als volgt aan : 

daarna aldus gewijzigd bij art. 1 van da onderhavige 

wet"., 

De noot onderaan artikel 90 dient als volgt te wor- 

den gesteld : "Het voorlaatste lid, toagevoegd bij het enige 

artikel van de wet van 30 juni 1842, daarna aldus vervangen 
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an  het laatste lid toegevoegd bij art. 18 van de wet van 

30 december 1887". 

330  In  hat  eerste lid van artikel 91 dienen de woor-

den "de godshuizen, de burelen van weldadigheid en" te wor-

den vervangen door het tekenc..J.  

In het derde lid moeten de woorden "der godshuizen eh 

der burelen van weldadigheid" vervangen worden door de tus-

sen rechte haken geplaatste woorden /er borgen van barm-

hartigheid]. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Het eerste en het derde lid aldus gewijzigd bij art. 1  

van de onderhavige wet". 

34' Het eerste en het tweede lid van artikel 92 die-

nen te worden vervanen door het teken /7..7. 

In de eerste volzin van het derde lid dienen de woor-

den "draagt het college zorg" te  worden  vervangen door de 

tussen rechte haken geplaatste woorden/raagt hot  colles  

van burgemeester en schepenen zorg7. In de tweede volzin 

plaatse men het woord tget7 tussen rechte haken. 

Onder het artikel plaatse men de volende noot  
"Hat  eerste  on.  het tweede lid opgeheven, het derde lid 

aldus gewijzigd bil art. 1 van de onderhavige wet". 

350  In het tweede lid van artikel 95bis dienen de 
woorden "in da kolonie of in door Belgiö bestuurde gebie-

den" te worden vervangen door het teken /7..7. 

De noot onder het artikel vuile men aan als volgt : 

"; het tweede lid daarna aldus gewijzigd bij art. 1 van de_ 

onderhavige wat". 
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3'6° In de eerste volzin van artikel 94 dienen de 

woorden "reglementen en verordeningen van Politie" te 

worden vervangen door het tussen rechte haken geplaatste 

woordrpolitieverordaningen7. 

Da rechte haak na het woord "heeft" dient na het 

woord "gemeend" te worden geplaatst. 

In de laatste volzin vervange men de woorden "Die 

reglementen en verordeningen" door de tussen rechte haken 

geplaatste woorden  /lie  verordeningej. • 

De noot dient als. volgt te worden aangevuld : 

art. 1 van de onderhavige wet". 

37° In het tweede lid  vag  artikel 95 dienen da woor-
den "de zinneloze of razende in eengodshuis, in een zieken-

huis of in een bewaringsgesticht te plaatsen" te worden 

vervangen door de volgende, tussen rechte haken geplaatste 

woorden 3e zinnaloze of de razende in een krankzinnigen-

gesticht te plaatsen7. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Het  eerste lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de onder-

havige wet". 

38° De eerste zin van het eerste lid van artikel 98 

stelle men als volgt :/-/riet collega van burgemeester en 

schepenen of een van zijn leden doet7 ten minste ... 

De noot onder het artikel dient als volgt te worden 

aangevuld : het eerste lid daarna aldus gewijzigd bij  

art. 1 van de ondorhavigo wet". 

'39° Men stelle het eerste lid van artikel 101 als 

volgt :/-/Ze reglementen en verordeninge2hetzij van ... 

./... 



PDN. - 174 - L. 9437/1. 

,Meh leze in hetzelfde lid "gemeente" in het enkel-

voud. 

De noot onder  hat  artikel vuile mén aan als volgt : 

"; het eerste lid daarna aldus gewijZigd bij art. 1 van  

de onderhavige wet". 

400  In het vijfde en het zesde lid van artikel 

1:)2 dienen de woorden "van de verordeningen en besluiten" 

te worden vervangen door de tussen rechte haken geplaatste 

woorden (van de reglementen en verordeningen3 

De noot onder het artikel dient als volgt te worden 

.aangevuld : "en daarna aldus gewijzigd bij.art. 1 van de 
orgerhavige  wett,.  

410  In het eerste lid van artikel 1G5 dienen de 

woorden "van de burgerwacht ... ta voldoen" te worden ver-

vangen door de volgende, tussen rechte haken geplaatste 

tekst : L5.(an de gewapende macht te vorderen; deze is ver-

plicht aan zijn vordering te voldoen. 

Onder het artikel plaatse men. de volgende noot : 

"Het eerste lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de ondr-' 
havige wet". 

42° In het eerste lid van artikel 107 vervange men 

de zinsnode "en totdat de Regering daarin heeft voorzien" 

door het teken /7..7. 

In het tweede lid moeten de woorden "vermeld in ar-

tikel 49" worden vervangen door de tussen'rechte haken 

geplaatste woorden : ATermeld in artikel 68 van de ge-

meentekieswet 7.  
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De noot onder iet artikel, vervange men als volgt : 

"Het eerste en het tweede lid aldus gewijzigd bij art. 

1 van de onderhavige wet". 

43° Daar artikel 109 volledig vervangen werd bij de 

wet van 30 december 1887, dient mene .  in overeenstemming 

met da in de andere artikelen gevolgde werkwijze, uit te 

gaan van die vervanging. iien stelle de noot onder het' 

artikel derhalve als volgt : "Aldus vervangen bij art. 22 

van de wet van JO december 1807; daarna _het tweede en hot  

derde lid aldus vervangen  on  hat  vierde lid opgeheven 

bij art. 67 van de wat van 14 februari 1961, het zesde  

lid toegevoegd bij  art. 4 van de wet van 30 juli 1903  

en daarna aldus vervangen en het zevende,  hat  achtste. en 

hut negende lid toegevoegd bij art. 1 van de wet van 3  

juni-  195Z". 

/Vi° In het tweede lid van artikel 109bis plaatse 

men na de woorden "in artikel 87, tweede lid"  hat  teilen 

/7..7. 

De noot onder het artikel wij zige men als volgt : 

"Ingevoegd ... 27 februari 1955; daarna  hat  eerste lid 
aldus 'gewijzigd bij art. 2 van de wet van J juni 1957, 

het tweede lid aldus ge\t/1,1zi4d bij art. 1 van de ondrhe,- ..... 
vige wet". 

45° In het eerste lid van artikel 111, 1, dient na 

het getal 128.800 een rechte haakte worden geplaatst. 

In het vijfde lid van 1 dienen de woorden 'bij de 
inwerkingtreding van deze wet" te worden vervangen door de 

volgende, tussen rechte haken geplaatste woorden : rbij 

de inwerkingtreding van de wet van 3 juni 19527.  

• / • • • 
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In het derde lid van 4 dienen de woorden "van de 

bestaande toestanden" te worden vervangen door de volgende, 

tussen rechte haken geplaatste woorden : ja.n da bij de 

inwerkingtreding van de wet van :5 juni 1957 bestaande 

toesbande-2. 

De rechte haak na de tekst van 1, de rechte haken 

vd>br en na de tekst van § 2 en de rechte haak väär de tekst 

van § 3 mogen vervallen. 

Daar artikel 111 volledig vervangen werd bij de met 

.van 3 juni 1957, vervange men de diverse noten onder de 

paragrafen door éa'n enkele als volgt gestelde noot onder-

aan het artikel : "Aldus vervangen bij art. 5 van de wet  

van 3 juni 1957; daarna de inleidende zin van het eerste 

lid van 1 aldus zewijziQ'd bi' artikel 4 van de wet van 

27 juli 1961 de tabel van het eerste lid van 1, wat 

de klassen 1 tot 11 betreft, aldus gewijzigd bij art. 1  

van het koninklijk besluit van 12 juli 1958 het tweede 

lid van 1 opuehevenbij art. 712 2, van de wat van 14 

februari 1961 i  het vijfde lid van Li 1 aldus gewijzigd bij  

art. 1 van de onderhavise wet, §  2 aldus vervallen bij  
art. 71, 2, van de wet van 14 februari 1961, het derde  

lid van 4 aldus uewijzid bij art. 1 van de ondprha-

vie wet". 

460  In de noten onder de artikelen 114, 

115, 116, 117, 117bis, 118, 119, 122) 122bis 

122quater, leze men telkens "artikel 21  § 1, 

ninklijk besluit nr 33 vn 10 november 1934" 

van "artikel 2)  § I, ...", 

114bis, 114t,r, 

, 122ter  an  

van het ko- 

in plaats 

47° Het tweede lid van het 1° van artikel 114 wijzige 

men- als volgt : "De ontvanger wordt door de gemeenteraad 
benoemd met inachtneming van de voorwaarden bepaald overeen- 
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komstig artikel 84, § 1". Die versie sluit nauwer aan 
bij de 2ranse versie en vrijwaart het parallellisme met 

artikel 109, tweede lid. 

48° In het tweede lid van artikel 117 plaatse men 

het werkwoord  /orge  2 tussen rechte haken. 

De noot ender het artikel vervange men als volgt : 
"Het eerste lid aldus gewijzigd bij art. I van de onder— 
havipie wet; het tweede lid aldus vervangen bij art. 2, 1  
(en niet I) van het koninklijk besluit nr 33 van 10 no-
vember 1954, daarna aldus gewijzigd bij art. 1 van de on-
derhavige wet". 

49° In artikel 117bis plaatse men het nummer 117bis 
tussen rechte haken. 

In het eerste lid dient na de woorden "artikel 115" 
het teken r.,_7-be worden geplaatst. 

In het tweede lid moeten de woorden "naar de voor-
schriften van de afdelingen  VI  en  VII  der wet van 18 mei 
1873, gewijzigd bij de wet van 22 mei 1886"  worden  ver-
vangen door de volgende, tussen rechte haken geplaatste 
woorden : /fraar de voorschriften van boek I, titel  IX,  

'van het detboek van koophande17. 

In het vierde lid plaatse men de woorden /Delgisch 
Staatsblad 7tussen rechte haken 

Iv4en vervange de noot onder het artikel als volgt : 
"Ingevoegd bij het enige artikel van de wet van I augustus  
1924; daarna vernummerd bij art. 1 van de onderhavige wet, 
het eerste lid aldus gewijzigd bij art. 2, ,; 1 (en niet I) 
van het koninklijk besluit nr 3j van 10 (en niet 16) novem- 
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ber  1974 en bij art. 1  -‘ran  de onderhavige wet het 

bij art. 

wet, het vierde lid toegevoegd bij art. 21  u 1 (en 

niet I) van het koninklijk besluit nr 33 van 10 november 

1934 en aldus gewijzigd bij art. 1 van de orderhavigo, 

wet". 

50° Artikel 121 werd volledig vervangen bij de wet 

van 7 mei 1877. Bovendien onderging het tweede lid wij-
zigingen in 1883 en 1884. :Nien stelle 'de noot onder het 

artikel daarom beter als volgt "Aldus vervangen bij  

het enige artikel van de wet van 7 mei 1877; daarna het  

eerste lid aldus vervangen bi I art, 1, I, van het konink-

lij.k besluit nr 24 van 26 juli 1939, het tweede lid ver-

vangen bij art. 3 van de wet van 28 december 1883, maar 

in de lezing van de wet van 7 mei 1877 hersteld bij art.• 
16 van de wet van 20 september 1884, het vierde lid toe-

gevoegd bij art. 24 van de wet van 30 december 1887". 

51° In het 10  van het eerste lid van artikel 121bis 

dient het woord "in" na de rechte haak geplaatst te wor-

den, in plaats van ervoor. 

52° Indien men een volledig parallellisme met de 

Pranse tekst wil bereiken, dient de tekst van het derde 

lid van artikel 122 doorlopend afgedrukt te worden, d. 

w.z. zonder voor elke klasse van gemeenten telkens een 

nieuwe lijn te beginnen. 

Uit de noot onder artikel 122 blijkt niet dat het ar-

tikel volledig vervangen werd in 1934. ien stelle ze dui-

delijkheidshalve als volgt : "Aldus vervangen bij artikel  

2 1 (en niet I) van het koninklijk besluit nr.33 van 

10 november 1934; daarna het eerste,  het tweede, en het  

derde lid aldus vervanr,en en het vierde lid ingevoegd i)ij  
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art..6 van de wet van 3 juni 1957, het eerste lid  op-

nieuw gewijzigd - bij art. 4 van de wet van 27 juli  1961, 

het zesde lid toegevoegd bij art. 2 1, van het ko-

ninklijk besluit nr 124 van 27 februari 1933". 

530  In het vierde lid van artikel 122bis dient na 

de woorden "artikel 114ter" het teken /7.L7 te worden 

geplaatst. 

De noot onder het artikel vulle men aan als volgt : 

"en het vierde lid aldus gewijzigd bij art. 1 van de on-

derhavige wet". 

540  Het eerste lid van artikel 122quater dient als 

volgt te worden vervangen : /In de gemeenten bedoeld in 

artikel 114, 2°, vervolgen de ontvansemsin dienst op 

21 november 1934 hun loopbaan en zij blijven onderworpen 

aan de op die datum geldende regelj. 

Da noot onder het artikel vulle men aan als volst
"daarna het eerste lidaldus vervangen 

: 

b j art. ï van  
de onderhavige wet". 

5c)  paar artikel 125 bij de wet van 50 januari 1924 

volledig vervanen werd, stelle men de noot onder het ar-

tikel duidelijkheidshalve als volgt : "Aldus vervangen 

bij art. 6 van' de wet van 50 januari 1924; het tweede lid 

daarna aldus vervanpien bij art. 69  van de  wet van 14 fe-

bruari 1961". 

56° In het vijfde lid van artikel 125 plaatse men 

de woorden /Je burgemeesterjtussen rechte haken. 

De noot onder het artikel vervange men als volgt : 

"Aldus vervar2„gen bij art. 6 van de wet van 30 januari  

• /  ‚b. 
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1924; daarna het derde lid aldus vervangen bij art. 70  

van de wet van 14 februari 1961 en het vijfde lid aldus  

gewijzigd bij art. 1 van de onderhavige wet". 

57° De noot onder artikel 125bis dient als volgt te 

worden vervangen : "IngevoeÄd bij artikel 27 van de wet  

van_30 december 1837; daarna aldus vervangen bij art. 6  

van de wet van 30 januari 1924". 

58° De tekst van de twee artikelen 127bis en van ar-

tikel 128, met de erbij horende noten, vervange men als 

volgt : 

127bis f517 De wedde Van de commissarissen (zoals 

het eerste lid van het eerste artikel 127bis van het ont- 
werp)  van de provinciegouverneur. 

/-% 27 De minimumwedde van de commissarissen van 

politie .... (zoals het tweede lid-yan het eerste artikel 

127bis van het ontwerp) ... van de wettelijke minimumwedde 

van de secretaris. 

De minimumwedde van de adjunct-commissarissen ... 

(zoals het derde lid van het eerste artikel 127bis van het 
ontwerp) minimumwedde van de commissarissen. 

70 37 De maximumwedde van de hoofdcommissaris van 
politie, 90. 

A  (zoals het vierde lid van het eerste arti- 
kel 127bis van het ontwerp) 

C     van een gemeente van 
10.001 tot 15.000 inwoners te mogen overschrijden. 

/7..j 

Voor de gemeenten boven 150.000 inwoners .... (zoals 

het zesde lid van het eerste artikel 127bis van het ont-

werp) ... een gemeente van 15.001 tot 20.000 inwoners. 

./... 
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/1 2 De bepalingen van artikel 111 zijn mutatis ,  
mutandis  van toepassing op de bovenbedoelde ambtenaren. 

De weddeverhogingen worden evenwel berekend met 

inachtneming van al de jaren • dienst bij de politie als 

commissaris of adjunct-commissaris7. 

C.• • •j•  

Ingevoegd bij-het enige artikel van de wet van la 

oktober 1921  

Daarna het eerste lid aldus vervangen bij art. 1  

van het koninklijk besluit van 14 augustus 1933j_ gewijzigd  

bij art. 71, • 4, van de wet van 14 februari 1961, maar 

in de lezing van het koninklijk besluit van 14 augustus  

1933 hersteld bij art. 4 van de wet van 27 juli 1961, en 

tot paragraaf 1 genummerd bij art. 1 van de onderhavige  

wet. 

Het tweede lid aldus vervangen bij art. van de  wet 

van 3 juni 1957 en het derde lid ingevoegd bij art. 1, 

11, van de besluitwet van 10 januari 1947 en aldus ver-

vangen bij art. 7 van de wet van 3 juni 1957; samen tot  

paragraaf 2 genummerd bij art. 1 van de onderhavige wet. 

Het vierde en het zesde lid ingevoegd bij art. 7  

van de wet van 3 juni 1957 en tot paragraaf 3 gennmmerd 

bij art. 1 van de onderhavige wet. 

Het vijfde lid ingevoägd bij art. 7 van de wet van 

3 juni 1957, aldus gewijzigd en tot paragraaf 4 genummerd 

bij art. 1 van de onderhavige wet. 

Het  zevende, het negende, het tiende, het elfde en 

het twaalfde lid opgeheven bij art. 1 van de onderhavige  

./ 
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wet. Het lid dat oors ronkeli'k tussen het tiende en 

het elfde lid voorkwam, opgeheven bij art. 10 van de  

wet van 3 juni 1957. 

Het achtste en het dertiende lid i  respectievelijk 

tot  afzonderlijke artikelen 127ter en 127quater vernum-

merd bij art. 1 van de onderhavige wet. 

127ter//Zet goedkeuring van de Koning kan de gemeente- . 

raad de periodieke weddeverhoging weigeren aan de commis-

sarissen en adjunct-commissarissen van politie die zich 
niet behoorlijk van hun taak kwijten. De betrokkene 

moed vooraf gehoord worden (zoals het achtste lid 

van het eerste artikel 127bis van het ontwerp) ... bin-

nen drie dagen aan de  Kanins  gezonde2. 

Oorspronkelijk een lid van het bij het enige artikel 

van de Net van,18 oktober 1921 ingevoegde artikel 127bis; 

daarna aldus gewijzigd en tot artikel 127ter vernummerd 

bij art. 1 van de onderhavige wet. 

127guater  /5, straffe van schorsing ... (zoals het 
laatste lid van het eerste artikel 127bis van het  ont-

warp)  .,. door de Minister van Binnenlandse 2ahel7 

üorspronkeliAk het laatste lid van het bij het enige 

artikel_ van de wat van 18 oktober 1921 ingevoegde artikel 

127bis; tot artikel 127cLuater vernummerd bij art. 1 van 
de onderhavige wet. 

128 /Ze commissarissen en agenten van politie ... (zoals 

het tweede artikel 127bis van het ontwerp, met dien ver-

stande dat men de laatste zinsnede beter als volgt stel-

le : "om in hun hoedanigheid in de aangrenzende gemeenten 
als hulp op te treden")..27. 
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Als artikel 127bis ingevoegd bij art. j.van de  

wet van 50 januari 1924; daarna tot artikel 128 Vernum- 

merd bij art. 1 van de onderhavige wet. 

Het oorspronkelijke artikel 128 is opgeheven bij  

art. 14, 3, van de wet van 31 december 1953. 

verzoek van het bestuur werd de redactie van het 

vroegere tweede artikel 127bis lichtjes omgewerkt ten 

einde de term  "auxiliaires"  ook In het Nederlands door 

. een substantief te kunnen weergeven. 

59° Het opschrift "Bepalingen gemeen aan de hoofd 
stukken I tot V van titel  II"  schrijve men met dezelfde 

drukletter als de hoofdstukken naar welke verwezen 

wordt. 

De noot eronder dient als volgt te worden gesteld : 

"Opschrift oorspronkelijk na artikel 1,30 ingevoegd bij  

art. 29 van de wet van 30 december 1837; daarna vóór ar-

tikel 130 geplaatst bij art. 8 van de wat van 3  juni 1957" 

60° In het eerste lid van artikel 130 dient na de 

woorden "bij artikel 111, '1"  hat  teken /7....7 to worden 

geplaatst. In hetzelfde lid onderstrepe men de woorden 

Belgisch Staatsblad. 

De noot onder het artikel vulla man aan als volgt : 

"; daarna aldus gewijzigd bij art. 1 van de onderhavige 

wet". 

" 61° In het 2° van artikel 131 dienen de woorden "de 
Verzameling der Wetten en Besluiten" te worden vervangen 

door de tussen rechte haken geplaatste woorden. AJet Bel- 
gisch Staatsbladl 
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In het 50  moeten de woorden "de veld- en boswach-

ters, alsook ... brigades te vormen" worden vervangen 

door de volgende, tussen rechte haken geplaatste woop-

den /71e br2adiers-yeldwaehters, de veldwachters en de 

boswaehtersj. 
In het .8° plaatse men het woord &olitiarechtbank7 

tuSsen rechte haken. 

Het 10° vervange men - als.volgt : 100  Ae kosten die 

door de wetten op het onderwijs ten laste worden gebracht 

van de gemeentej. 

De tekst van het 12 vervange men door het teken 

Het 15° vervahse men als volgt : 15° fae pensioenen 

ten laste van de gemeente. 

Het 16° vervange man als volgt : 16° /le toelagen 

overeenkomstig de desbetreffende wetten aan de commissie 

van openbare onderstand te verlenen, wanneer deze over 

onvoldoende inkomsten beschiktj. 

De teksten van het 17° en  hat  18° vervange men 

door het tekenr 7 ... • 

De noot onder het artikel dient als volgt te worden 

vervangen : "Het 2° en het 5° aldus gewijzigd bij art. 

1 van de onderhavige wet; het 8° aldus vervangen bij art. 

79 van de wet van 14 februari 1961 en daarna aldus gewij-
zigd bij art. 1 . van de onderhavige wet;  hat  10° aldus  

vervan..gen, het 12° opgeheven t  het 15° en  het 16° aldus 

vervangen en het 170  en het 180  opgeheven bij art. 1 van 

de onderhavige wet". 

62° Het eerste lid van artikel 133 stelle men als 
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volgt : "Telkens als een gemeenteraad verplichte uit-

gaven ... geheel of gedeeltelijk weigert op da begroting 

te brengen, wordt ...". 

In het vierde lid van het artikel schrijve men "de 

uitgaven  'in plaats van "een uitgave". 

Het gaat hier immers niet over om It even welke 

uitgave, doch enkel om de verplichte uitgaven, zoals uit 

de context van het artikel blijkt. 

6:5° Het eerste lid van artikel 155 dient als volgt 

te  worden  gewijzigd : Aanneer  son  besluit tot het heffen 
'van een omslagbelasting is goedgäkeurd, wordt het door 

de gemeenteraad voorlopig vastgestelde kohi'Jz7 gedurende 

ton minste vijftien dagen ter inzage rgelegc17 van de be- 

lastingplichtigen (zoals in het ontwerp). 

In het tweede lid vervanga men de woorden "de boven-

genoemde ontwerpen" door de tussen rechte haken geplaatste 

woorden /Jet bovengenoemde ontworp7. 

Da noot onder het artikel dient als velgt te  worden  

vervangen : "Aldus gewijzigd bij art. 1 van de, onderha-
vise  wet". 

De verwijzing naar da wat van 20 november 1932 late 

men in ieder geval achterwege. 

64° In artikel 137 dient de volgende tussen rechte 

haken geplaatste zinsnede te worden ingevoegd : •••  be- 

stendige deputatie van de provincieraad of iedere andere 

door de wet daartoe gemachtigde overheid7 de kohieren 

••• • 
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Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Aldus gewijzigd bij art. 1 van do onderhavige wet". 

65° Artikel 138 vervang° men als volgt : 

/Ne gemeentelijke opoentiemen op de Rijksbelastingen 

worden ingevorderd overeenkomstig de regels bepaald voor 

da heffing van de belasting, waar zij bijkomen. 

De _invordering van de directe gemeentebelastingen 

geschiedt overeenkomstig de regels bepaald voor de hef-

fing van do directe belasting ton behoeve van het 

De invor' -ing van de indirecte gemeentebelastingen 

geschiedt overeenkomstig de wat van 29 april 18192. 

Onder hot artikel dient do volgende noot te worden 

geplaatst : "Aldus vervangen bij art. 1 van de onderhaviue 

wat". 

63° In artikel 139 dient hot derde lid als volgt te 

worden vervangen : 

"In afwijking van het voorgaande lid kunnen uitvoer-

baar verklaard worden : 

a) Tot op de laatste dag gesteld voor de inkohiering 

van de directe belastingen van het Rijk, da kohieren van 

de gemeentelijke opcentiemen op do.  Rijks- of provinciebe-

lastingen (en de kohieren van de aanvullende gemeenteba-

lastingen geheven krachtens de artikelen 352 tot 355 van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen); 

b) Tot op 31 maart van het tweede jaar na het jaar 
waarnaar hot dienstjaar is genoemd, de kohieren van de 

belastingen geheven krachtens de artikelen 14, 22 en 23 

Van de wet van 10 april 1841 op de buurtwegen en de arti-

kelen 5 en 6 van do wet van 15 maart 1950 tot wijziging van 
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de wetgeving betreffende de onbevaarbare waterlopen". 

De tussen gewone haakjes geplaatste tekst moet 

overgenomen worden of niet, al naar gelang hij al dan 

niet in de Franse versie wordt opgenomen. 

De noot onder hot artikel stelle men als volgt : 

"Aldus vervanen bij art. 1,  III,  van het koninklijk be-

sluit nr 24 van 26 juli 1939; het derde lid daarna ingo-
voepid bij art. 1 van de bosluitwet van Ei januari 1946 

en aldus vervangen bij art. 1 van de onderhavige wet". 

67° Het tweede lid van artikel 139bis leze men als 
volgt : ... om te beraadslagen over do begroting ...". 

68° In het eerste lid van artikel 141 plaatse men 
de wooden /Van hét college van burgemeester en schepenen7 

tussen rechte haken. 

De noot onder het artikel vervange ülen als volgt : 

"Het eerste lid aldus vervanJ-en bi' art. 1 2 van  hat  

koninklijk besluit nr 33 van 10  november 1934  an  daarna 
aldus gewijzigd bij art. 1 van de onderhavige wet; hot  

tweede lid aldus vervangen en het derde lid ingevoegd bij  

art. 1, 2, van het koninklijk besluit nr 33 van 10 no- 
vember 1934". 

69°_ Zien vuile de noot ondär artikel 147 aan als volgt : 

", daarna opnieuw vervangen bij art. 4 van de wet van 28 
december 1883, maar in de lezing van de wet van 7  mai  
1877 hersteld bij art. 16 van de wet van 20 september 
1884". 

70° Het opschrift /Gemeentebedrijven7 en de bepa-

lingen van de artikelen 147bis, 147ter  an  147quater dienen 

tussen rechte haken to worden geplaatst.. 
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71° In artikel 147bis schrijve men "gemeentelijke 

inrichtingen en diensten"  ln  plaats van "gemeentelijke 
diensten en inrichtingen". 

72° In fine van het eerste lid van artikel 151 dient 

het teken 2 te worden vervangen door de volgende tus-
sen rechte haken geplaatste zinsnede :ren bepaalt de 

datum van de eerste vernieuwing in overeenstemming met de 

gewone vernieuwingen voorgeschreven door de gemeentekies--

wet 7. 

De noot onder het artikel moet als volgt worden ver-

vangen : "Het eerste lid aldus gewijzigd bij art. 1 van 

da onderhavige wet". 

73° In artikel 152 dienen cU, woorden /dat  het aantal 
raadsleden moet worden vermeerderd 7 tussen rechte haken te 

worden. geplaatst. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"11-Mus gewijziFid bij art. 1 van de onderhavigo wet". 

74° Het opschrift "Overgangsbepalingen" en de nummers 

155 - 157 late men weg. 

Onder het teken r. .2 plaatse  mon  de volgende noot : 
"Het opschrift "Overgangsbepalingen" en do er op' volgende  ar-
tikelen  1 ,15,155bis, ingevoegd bij het enige artikel 

van de wet van 30 juni 1842, 156 en 157 opgeheven bij art.  

van de onderhavige wat; artikel 154 opgeheven bij art. 

199 19°, van de wat van 18 mei 1872". 

0/• • • 
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D. Onderzoek van de Nederlandse tekst van de provincie-

wet. 

Ook de hiernavolgende opmerkingen worden door het 

teken * voorafgegaan, wanneer zij het gevolg zijn van de 

voorstellen tot aanpassing van de Franse tekst. 

10 In de noot onder artikel  bin  loze men : 

wet van 11 april 1936".  

20 Het tweede zinsdeel van de noot onder artikel 2 

("wat do in hot laatste lid bedoelde tabel betreft 

late men weg. 

3° De noot onder artikel 5 vervange men als volgt 
"Opnieuw ingevoerd in plaats van hot bij de wet  vag  13  

mei 1872 op eheven artikel 5 en aan titel I toeevoeßl. 

bij art 6, 2, van de wet  van 2 augustus 1963". 

4° Hot opschrift " TITEL  II, III, IV  ,n V" dient te 

vervallen. Do nummers 5 - 41 dienen v.,rvan,en te  worden  
door de nummers 6 - 41  on  da noot eronder door de volgende 

noot : "Deze artikelen vormden, samen met het  oorspronke-
lijk artikel 5, de titels  II, III, IV  en V,  die werden 
222i2_4even bij art. 199, 17', van de wet van le mei 1G72". 

50 In  hat  vierde lid van artikel 44 leze man "beraad- 

slagen" in plaats van "beslissen"  on  plaatse men na de 
woorden artikel 115" het teken /7..7. 

In het achtste lid plaatse men na het woord "ontwerp-

dagorde" een komma. 

In het  nagende  lid dienen de woorden "gehele of de 

gedeeltelijke" te worden vervan»zen door het teken /7..7; 

./... 
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in hetzelfde lid vervange men de woorden "en zijn onder-

voorzitter" door da tussen rechte haken geplaatste woor-

den /Jn zijn ondervoorzitter of ondervoorzittors7. 

De noot onder\het artikel vuile  mon  aan als volgt : 

"Het eerste lid ... en vijfde lid ingevoegd bij art. 

van de wet van 7 mei 1912, het vierde lid daarna aldus  

gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige wet, het zesde 

lid ...,  hat  negende lid toegevoegd bij art. 2 van do wet 

van 7  moi  1912 en daarna aldus gewijzigd bij art. 2 van 
de onderhavige wet". 

6° In artikel 47 late men do  ()erste  volzin weg. De 

tweede volzin Plaatse men tussen rechte haken en men late 

hem aanvangen als volgt : /De provincieraad mag niet beraad-

slagen of ...7. 

De noot onder het artikel vervano men als volgt : 

"aldus vervangen bij art. 2 van de onderhavige wet". 

Indien de Regering op het voorstel tot vervanging 

van  hat  ganse artikel niet mocht ingaan, dient in elk 

geval de tekst in twee alinaa's te worden gosplität.' 

7° Om de reden aangegeven in de opmerking 10° betref-

fende de Nederlandse tekst van de gemeentewet, late men 

in da noot onder artikel 48 de tweede volzin ("voor de eed-

aflegging ...") achterwege. 

8°  De noot onder artikel 49 vermeldt terecht dat  hat  

artikel "vervangen" werd bij de wat van 24 juli 1952. De 

tekst van die wet zegt wel dat artlkel 45 "aangevuld" 

'wordt, doch uit de vergelijking van de oude.  tekst met de 

nieuwe blijkt, dat het om een loutere aanvulling in de 

.tekst gaat, formeel echter verwezenlijkt door do vervanging 

van do ganse bepaling. 
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90  In het eer te lid van artikel 55 dient vöör het 

woord ",oedkeuring" en na da woorden artikel 119" het 
teken te worden geplaatst. 

Het vierde lid wijzij ,en .als volgt : "Worden de 

bezwaren ge„ron bevonden, dan wordt een van do secrebe,-

rissen eree belast, staande de ver_adering ...". Deze 

redactie doet.beer Get uiting kollien dat de bij de wet 

voorgeschreven verpiichting om een nieuwe redactie voor 

te leggen slechts ontstaat nadat daartoe opdracht werd 

ge,:;even. 

In hot vijfde lid plaatse men de woorden /in hAt 
eerste 1id7 tussen rechte haken. 

De noot dient als volgt ta worden aangevuld. "; daar- 

na het eerste en het vijfde lid aldus gawijzi7d bij art. 

2 van de onderhavige wet". 

100  Do tekst van artikeJ 6d dient te Worden vervangen: 

door do volgende tussen rechte haken geplaatste tekst 

•"door de verkiezingen en de voordrachten van 21andi-

daten wordt de voorzitter bijgestaan door de vier jongste 

provincieraadsleden, die de taak van stamopnemer vervul-

len. 

De voorzitter moet een naamafroepinz en vervolgens, 

voor de leden die niet tegenwoordig waren, een tweede 

naamafrooping verrichten. Als deze laatste ganndigd is, 

vraagt de voorzitter aan de vergadering of er onder da 

tegenwoordige leden nog zijn die niet gestemd hebben; zij 

die zich onmiddellijk aanmeldene mogen stemmen. Als die 

verrichtingen geöindigd zijn, wordt de stemming gesloten 

verklaard. 
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- V6ór de stemopneming worden de stembiljetten geteld. 

Zijn. er meer of minder dan er stemmers zijn, dan wordt 

dat in het proces-verbaal vermeld. Wanneer uit de stem-

opneming blijkt, dat dit verschil de door een kandidaat 

behaalde meerderheid twijfelachtig maakt, doet de voor-

zitter herstemmen over de twee kandidaten die' de meeste 

stemmen hebben verkregen. 

Bij de stemopneming neemt een van de stemopnemers 

• achtereenvolgens ieder stembiljeL, vouwt het open en over-

handigt het aan de voorzitter, die het luidop afleest en 

het aan een andere stemopnemer doorgeeft. De uitslag van 

iedere stemming wordt onmiddellijk afgekondigd. 

De ongeldige stembiljetten komen niet in aanmerking ' 

voor het vaststellen van da meerderheid. 

Stembiljetten waarop meer dan een naam voorkomt, zijn 

geldig, maar alleen de eerste naam komt in aanmerking. 

Ais geen kandidaat de volstrekte meerderheid van de 

stemmen heeft verkregen bij de eerste stemming, wordt 

herstemd over de twee kandidaten die de meeste stemmen 

hebben verkregen. Bij gelijk stemmental is de oudste 

kandidaat verkozen. 

Na de stemopneming worden de stembiljetten waarover - 

geen betwisting . is ontstaan, ten overstaan van de vergade-

ring vernietigd 7 . 

Onder artikel 60 dient de volgende noot te worden 

geplaatst "aldus vervangen bij art. 2 van da onderhaviP'e 

wet". 

11° In het tweede lid van artikel 61 plaatse men de 

woerden /rijf kilometer 7 tussen rechte haken. 
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In hetzelfde lid dienen de woorden "op de lijnen 

van de staatsspoorwegen en van de vervoermaatschappijen" 

te worden vervangen door de tussen rechte haken geplaatste 

woorden rop de lijnen vah de openbare vervoerdienstenj. 

De noot onder het artikel dient als volgt te worden 

aangevuld :,"... wet van 24 april 1958, het tweede lid 

. aldus gewijz.,j_gd bij art. 2 van de onderhavipie wet, het 

derde lid ...". Na "18969 .plaatse men een kommapunt, en het 

woord "opnieuw" late men weg. 

12° Artikel 62 vervange men door de volgende, tussel-J 

rechte haken. geplaatste tekst : 

/-be leden van de provincieraad stemmen zonder rugge-
spraak te houden met degenen .die hen hebben gekozen; zij 

vertegenwoordigen de provincie en niet enkel, het district 

dat hen heeft gekozen7.. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : "Al-

dus vervangen bij art. 2 van de onderhavige wet". 

13 Met de wijzigingen die bij de wet van 28 juni 

1963 aan artikel 66 gebracht werden, dient geen rekening 

te worden gehouden daar die wet op 1 juni 1966 nog niet in 
werking was getreden. 

In het eerste lid schrijve men derhalve "het voor-

laatste dienstjaar" in plaats van 'het vorige dienstjaar" 

en vulle men dat lid aan met de volgende volzin : "Zij 

worden vergezeld van een voprlopige stand van de rekeningen 

van het volgende dienstjaar". 

Het vierde lid dient te vervallen. 

./ • 0 • 
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De noot onder het artikel stelle men als volgt : 

"Aldus vervangen bij art. 1 van de wet van 11 juli 

1952.  

Het eerste en het tweede- lid  werden vervangen en er 

werd een vierde lid toen'evoeud bij  artikel 77 van de wet  

van 28 juni 1963, doch die wet was op 1 juni 1966 nog 

niet in werking getreden". 

14° De teksten van artikel 69, 5°, 40, 50, 7°, 15° 

en 19°,  dienen elk door het teen A-..7te worden vervanen. 

In het 8° dienen de woorden "en die van de kiezers-

lijsten betreffende verscheidene gemeenten" door het te-

ken r...7 te worden vervangen. 

In het 9°  leze men 18  germinal  jaar X 7en plaatse 

men die datum tussen rechte haken.  

Zn  het 170  vervange men de woorden "en de aan de 

raadsleden toegekende vergoeding" door de volgende tussen 

rechte haken geplaatste zinsnede : /en de aan de raadsle-

den toegekendo presentiegelden en vergoedingen7. 

In het  lb°  vervange men do woorden "voor het lager 
, 

en middelbaar onderwijs en" door het teilen /.../. 

De noten onder de verschillende litterais vervange 

men door één enkele noot onder het artikel, dia men als 

volgt stelle : 

"Het 1° opgeheven bij art. 9,_5°, van de wet van 22 
jia_enuari 1931 en aldus opnieuw ingovoed  bij art. 2 van de 

wet van 24 april 1958; het 2°  aldus vervan en  bij art. 79 
van de wet van 14 februari 19É-371; het 3°, het 4°,  hat  5° 
en het 70   opgeheven, het 8° en het 90  aldus gewijzigd, 
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het 15° opgeheven, het l'?° en 18° aldus gewijzigd en het  

19° opgeheven bij art. 2 van de onderhavie wet, het  21' 

24gehevenbijart. 5 van de '4et van 22 januari 1951". - 

15° In het 5° van artikel 70 dienen de woorden "en 

abonnementen" door het teken /- .7 te worden vervangen. , 

De tekst van het 6° vervange men door de volgende, 

tussen rechte haken geplaatste tekst e kosten betref-

fende de geneeskundige commissiesj 

De tekst van het 7°  vervange men door het teken 

. 7. 

De noot onder  hat  artikel stelle -men als volgt 

•"Het 1° aldus vervangen bij art. 3 van de wet van 24 april 
1958; het • 5°  aldus gewijzigd,  het 6° aldus vervangen en 
het 7° aldus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige  Wet". 

16° De tekst van artikel 72 vervange men door de • 

volende, tussen rechte haken geplaatste tekst : • 

•raad beslist over het oprichten en het verbeteren van 

inrichtingen van provinciaal be1ang7. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot 

"Aldus vervangen bij art. 2 van de onderhavige wet". 

17° In artikel 73 plaatse men de woorden/be raad 7 
tussen rechte haken en, onder het artikel de volgende 

noot : "Aldus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige  wet". 

18° In artikel 74 plaatse men de woorden tb-e raad7 

tussen rechte haken en na de woorden "artikel 106" het te-

ken 
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Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Aldus  Gewijzigd'bi,1 art. 2 van de onderhavige wet". 

19° In artikel 76 plaatse men de woordenXelke pro-

vincieraad7tussen rechte haken an vervane een de woorden 

"de Regering" door de tussen rechte haken geplaatste 

woorden : /de Konin2. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Aldus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige wet". 

20° In artikel 77 plaatse men de woorden /De gaad 

verleent7 tussen rechte haken. 

Onder het artikel plaatse men de noot : "Aldus ge-

wijzigd bij art. 2 van de onderhavige wet". 

21° De artikelen 80, 81 en 82  en de noten onder 

die artikelen vervange men als volgt : 

80, 61, 82 /7..7. 

opgeheven bij art. 2 van de onderhavige wet. 

22° In artikel 83 vervange men het woord  "hantons"  

door het tussen rechte haken geplaatste woord /Eiesdistric-

ten7, of door de tussen rechte haken geplaatste woorden 

/lhesdiStricten, kanton27, al naargelang de.  eerste of CC. 

tweede wijziging in de Franse tekst wordt doorgevoerd. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Aldus gewijzigd bij art, 2 van de onderhavie wet". 

23° In het derde lid van artikel 84 schrijve men 

"bestuursoverheden" in plaats van "bestuursorganen" en 

overheden" in plaats van "organen" (zie opmerking 30° 

bij de Nederlandse tekst van de gemeentewet). 

• /• • • 
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24° In het eerste lid van artikel 35 plaatse men 

de woorden /De Raad7 tussen rechte haken. In het vijfde 

lid plaatse men na de woorden "de artikelen 117 en 113" 

het teken /7..7. 

Onder het artikel dient de volgende noot te worden 

geplaatst : "Het eerste  an  het vijfde lid aldus gewijzigd 

bij art. 2 van de onderhavige Wet". 

25° In het derde lid van artikel 36 dint liftera 

Ä als volgt te worden vervangen : -. De oprichting van. 

inrichtingen van provinciaal belang". 

De liftera C van hetzelfde lid vervange men als 

volgt : "C. Het aanleggen van openbare werken geheel of 

ten dele op kosten van de provincie, wanneer de gezamen-

lijke uitgave 50.0ü frank te boven gaat". 

-aa het vierde lid plaatse men slechts eenaal het 

teken /T..7. 

De noot onder het artikel stelle .men als volgt : 

,.1.1dus vervangen :bij het enige artikel van de wet van  

27 mei 18'0. Daarna het eerste lid aldus vervangen bij  

art. 4 van de wet van 24 april 1953; het derde lid,  

en C aldus vervangen bij art. 2 van da onderhavige wet; 

het derde lid 2, ingevoegd bij art. 2 van de wet van 

25 februari 1958 en daarna aldus vervangen bij art. 2 

van de onderhavige wet; het vijfde;  hat  zesde en het  

zevende lid toegevoegd bij art. 23 van de wet van 19 mei 

1914, maar daarna het vijfde en het zesde lid opgenomen 

onder artikel 82 van het koninklijk besluit van 20 augus-

tus 1957 houdende 'coördinatie van de wetten bp het  lacrer 
onderwijs en als dusdanig opgeheven art. 50 8, van 

de wet van 29 mei 1959, het zevende lid opgeheven bij  

art. 2 van de onderhavige wet'. 
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26° Men vervange het eerste lid van artikel 87 door 

de volgende, tussen rechte haken geplaatste tekst :/De 

12:>ning kan de besluiten die zijn goedkeuring behoeven 

of daaraan onderworpen worden, noch wijzigen, noch split-

seu?.  

lien  stelle het derde lid van hetzelfde artikel als 

volgt venzo, indien de Raad de kredieten nodig voor 

de betaling van de verplichte uitgaven die krachtens de 

wetten ten laste van de provincie komen, geheel of gedeel-

telijk niet op de begroting brengt, dan .... 

In hetzelfde lid dienen de woorden "de Regering" 

te worden vervangen door de tussen rechte haken geplaatste 

woorden /ae Koning?, 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Het eerste lid aldus vervallen en het ,derde lid aldus  

gewigd bij 2 van de onderhavige wet". 

27° In artikel 8b verVange men de woorden "de 2,egerin" 

door de tussen rechte haken geplaatste woorden /ae Koning?. 

De noot onder het artikel vulle men aan als volgt 

"; daarna aldus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige  

wet". 

28° In het derde lid van artikel 89 plaatse men de 

woorden  /erste  lid7 tussen rechte haken, en in het vierde 

lid de woorden /nlgisch Staatsblad?. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Het derde en het vierde lid aldus gewijzigd bij art. 2 

van de onderhavige wet". 
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2.9° Logischerwijze moet worden aangenomen dat het 

verbod dat artikel 9J aan de provincieraadsleden oplegt 

om buiten de bij de wet bepaalde plaats en tijd te be-

raadslagen, zich ook uitstrekt tot het nemen van beslui-

ten in dergelijke omstandigheden. De laatste volzin van he-u 

eerste lid bevestigt zulks overigens. 

Gelet op het strafrechtelijk karakter van het derde 

lid van artikel 901  wat een restrictieve interpretatie,  

impliceert, en gelet op het door de  commissies ingenomen 

standpunt dat  "délibérer"  en "d.21iMratión" in het weder-

lands  door twee termen dienen te  worden  weergegeven wan-

neer naast het wisselen van gedachten ook het n_men van 

besluiten wordt bedoeld (zie. : B algemene opmerkingen 

betreffende de iTederlandse teksten), stelle men het be-

doelde lid als velgt : "De raadsleden die aan de beraad-

slaging of het besluit deel hebben gehad ...". 

In het vierde lid plaatse men de woorden /Zrtikel _ 
357 tussen rechte haken en niet enkel nummer "b5". 

De noot onder artikel 5u vervange  .Lien  als volgt :• 

"Het vierde lid aldus .2.ewl.zi. 7,d bi',  art. 2 van Ce onder-

havige wat". 

J0° Zet opschrift boven de artikelen 92 tot 

dient te vervallen.  

on .2 

D.3 noot onder die artikelen vervarge ›en als volgt : 

"Deze  artikelen vormden titel  VI,  hoofdstuk  IV.  De_artike-

len zijn c.) ,eheven bij artikel  199 1_ 17°, van de wet van 

1G mei 137; het opschrift van het hoofdstuk  is opgehe-

ven bij art. 2 van de  onderhavige wet". 

310  In de noot onder artikel 1C)3 late men de tweede 

zinsnede weg (zie opmerkin 70). 
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32° In het tiende lid van artikel 104 dient het 

woord /leden7 tussen rechte haken te worden geplaatst. 

De noot onder het artikel dient als volgt te worden 

gewijzigd en aangevuld : ... wet van :L7 mei 1370; daarna 

het zevende ... wet van 30 december 1887 en het' tiende  

lid  aldus gely_ijj4dAj?Ii_art. 2 vax?._d_e onderhavige wet". 

33° In het darde lid van artikel 106 plaatse men na de 

woorden "artikel 124" het teken /7..7. In het zevende lid 

.plaatse men de woorden /3elgisch 8taatsb1ad7 tussen rechte 

haken. 

De noot onder het artikel vulle men aan als volgt : 

daarna het derde en  hat  zevende lid aldusj2;ewijzigd 

bij art. 2  van de  onderhavige wet". 

34° In artikel 110 schrijve men "bestuursoverheden" 

in plaats van "bestuursorganen" (zie opmerking 23°). 

35° Let de wijziging die, bij de wet van 28 juni 

1963 aan artikel 112 gebracht werd, dient geen rekening 

te worden gehouden, daar die wet niet vddr 1 juni 1966 

in werking is gesteld.. 

1:ien stelle daarom het laatste lid als volgt :"Het 

algemeen reglement betreffende de comptabiliteit der '.„)ro-

vincies wordt deor de iíoning vastgesteld". 

De noot onder het • artikel stelle men nu als volgt : 

vervangen bij art. 1 van de wet van 28 decem-

ber 1333,  Daarna het derde  lid in,evoec'd bij art. 1 van  (1 

wet van 26 februari 19525 het vierde en het vijfde lid 

illgevoegd bij art. I, van  hat  honinklijk besluit nr.24 

;  
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. van 26 juli 1939 en aldus vervangen bij het enige arti-

kel van de wet van 13 mei 1951; het zesde lid ingevoegd 

bij IrA enige artikel van de  -JJet van 18,mei 1951; het  

achtste lid opgeheven bij art. 16 van de wet van 20 sep-

tember 1884 maar aldus opnieuw toegevoegd bij art.  3 

van het kbninklijk besluit nr 3!-  van 15 november 1934. 

Het achtste lid werd vervangen bij art. 73 van de 

wet van 23 juni 1963, doch die wet was op 1 juni 1965 

nog niet in werking getreden". 

36° In het vierde lid van artikel 113bis schrijve  

rien  "de Rijksbesturen" in plaats van "het staatsbestuur". 

37° In artikel 114bis schrijve men "provincialä 
inrichtingen en diensten" in plaats van "provinciale 

diensten en inrichtingen". 

38° Het slot van artikel 114quater, tweede lid, 

stelle men als volgt : in artikel 114 /7.27. 

De noot onder het artikel vulle men aan als volgt : 

"het tweede lid daarna aldus gewijid bij art. 2 van 
Je onderhavige wet", 

35° Het eerste lid van artikel 116 dient als volgt 
te worden gesteld : /De artikelen 63, en 91, alsmede, 

in de gevallen van artikel 1J7, de artikelen GG, 37 en 

86 zijn van toepassing op de bestendige deputatie]. 

De noot onder het artikel moet als volgt worden aange-

vuld : "; daarna het eerste lid aldus vervangen bij art.  

van de onderhavig e wet". 

40° In het tweede lid van artikel 117 dienen de 

woorden "De reglementen of verordeningen van provinciaal 
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bestuur" te worden vervangen door de volgende, tussen 

rechte haken geplaatste woorden : /Die reglementen en 

verordeningen7. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Het tweede lid aldus  _gewijzigd bij art. 2 van de onder-

havige wet". 

41° In het eerste lid van artikel 118 dienen de 

woorden /De reglementen en verordeningen? tussen rechte 

haken te worden geplaatst. 

Onder het artikel dient de volgende noot te worden 

geplaatst : "Het eerste lid aldus gewijzigd bij art. 2  

van de onderhavige wet". 

42' Het zesde het zevende en het achtste lid van 

artikel 120 dienen als volgt te worden vervangen : 
(eerste tot vLifde 11A ongwtjzigd) 

.be kohing stelt de wedde van de provinciegriffier 

vast. Hij bepaalt de vergoedingen en toelagen die de 

griffier geniet zoals de andere Rijksambtenaren. 

De provinciegriffier is gehouden in de hoofdplaats 

van de provincie te verblijven.7 

De noot onder het artikel stelle men als volgt : 

vervanc.en bi* het enige' artikel van  de wet van  

mei 1370, daarna het zesde lid _aldus vervanGen bil art. 2 

van  de onderhavi7e uet, het zevendejid ingevoegd bij  

art. 7 van  de wet van :)0 december 1887 en aldus vervangen 

bi.  art. 2 van de onderhavige wet l  het achtste lid aldus  

vervangen bij art.  '2 van de onderhavir., e wet". 

Indien de Regering op het voorstel tot vervanging 

van het zesde, het zevende en het achtste lid niet mocht 

• / • • • 
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ingaan, zou de volledige tekst van het zesde lid, zoals 

het bij de wet van. juli 1920 is gewijzigd, in do Ne- 

derlandse versie moeten opgenomen werden. 

43' In het vierde lid van artikel 124 plaatse men 

de woorden 5elgisch Staatsblad7 tussen rechte haken. 

De noot onder het artikel vuile men aan als volgt 

; het vierde lid daarna aldus gewijzigd bij art. van 

de onderhavige wet"- 

44° In . het eerste en in het derde lid van artikel 

125 vervange men het woord "Regering" door het tussen 

rechte haken geplaatste woord /Roninuj. 

Onder hetartikel plaatse men de volgende noot 

"Biet eerste en-  het derde lid aldus gewijzigd bij art. 2 

van do onderhavige wet". 

45° Omwille van de eenvormigheid stelle men de noot 

onder artikel 126 als volgt "Het tweede lid aldus ver-

vangen en het derde, het vierde en het vijfde lid toege-

voegd bi',  art. 8 van de wet van 30 december 188 

46' In artikel 127 schrijve men "bestuursoverheden" 

in plaats van "bestuursorganen" (zie opmerking 23'). 

47° In het tweede lid van artikel 128 vervange men 

de woorden "en de burgerwacht" door het teken /7..7. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot 

"riet tweede lid aldus_gewijzigd bij art. 2 van de onder- 

havige wet". 

48° In artikel 129 dienen de woorden /n. van Lands-

verdediging7 tussen rechte haken te worden geplaatst. 

*/—* 
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Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Illdus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige wet". 

49° In het eerste lid van artikel 133 plaatse. men 
de woorden  /an  de in het vorige artikel bepaalde gemeen
ten7 tussen rechte haken, en late men het teken /7..7 

.weg. 

De noot onder het artikel wijZige men als volgt : 

"Het eerste lid aldus gewijzigd.bij art. 2 van de onder-

havige wet het tweede lid toegevoegd .,.". 

50° In artikel 134 plaatse men de woorden fieeft zij7 

tussen rechte haken. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Aldus gewijzigd bij art. 2 van de onderhavige wet". 

51° Het opschrift boven artikel 140 moet luiden 

"Bepaling ...", en niet "Bepalingen ...". 

52° Artikel 140 dient te worden vervangen door de 
volgende, tussen rechte haken te plaatsen tekst : 

/7 1. Provinciegouverneur, provinciegriffier of ar-

rondissementscossaris kunnen niet zijn : 

1° de titularissen van een ambt in de rechterlijke orde; 

90 de bedienaren van de erediensten 

3° de ingeniaurs en conducteurs van bruggen en wegen en 
de ingenieurs en conducteurs van het mijnwezen; 

4° de met een onderwijsambt belaste personen, die door de 

Staat, de provincie of de gemeente bezoldigd worden 

(met uitzondering van de gewone en buitengewone hoog-

leraren en de docenten aan de Rijksuniversiteiten); 
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50 de burgemeesters, de schepenen, de gemeenteraadsle-

den, de gemeentesecretarissen en -ontvangers en de 

ontvangers van de commissies van openbare onderstand; 

(3° de advocaten, de pleitbezorgers en de notarissen.) 

2. Het ambt van provinciegouverneur, -van provincie-

griffier en van arrondissementscommissaris is onverenig-

baar met, enig ander ambt dat rechtstreeks onder het gezag 

staat van.de,geuverneur, van de provincieraad of van de 

bestendige deputatie. 

§ 3. ir mag (geen echtverbintenis en) geen bloed- of 

aanverwantschap .bestaan tussen de provinciegouverneur, de 

provinciegriffier  an  de arrondissementscommissarissen,noct 
tussen een van de twee eerstgenoemden en een lid van de 

bestendige deputatie. 

Aanverwantschap tot stand gekomen tijdens de duur 

van het ambt, maakt hieraan geen einde. (Dit geldt niet 

voor het geval van huwelijk)] 

De tussen gewone haakjes geplaatste teksten moeten 

overgenomen worden of niet, al naar gelang van de opties 

die voor de Franse tekst zullen genomen worden. 

,Jnder het artikel plaatse men de volgende noot : 

ldus vervangen bij art. 2- van de onderhavige wet". 

Indien de . Regering op het voorstel tot vervanging 

niet mocht ingaan, schrijve men in elk geval "de (en • 

niet : het) bloed- en aanverwantschap". 

53° Het opschrift "üvergangsbepalinen" boven de 

artikelén 141 tot 144 dient te vervallen. 

•/ • 0 
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Onder die artikelen plaatse men de volgende noot : 

"Deze artikelen, samen met het opschrift "Overgangsbepa-

lingen" waaronder zij ii. orkwamen, opgeheven bij art. ?  

van de onderhavige wet". 

540  De tekst van artikel 145 vervange men door het 

teken /7..7. 

Onder het artikel plaatse men de volgende noot : 

"Opgeheven bij art. 2 van de onderhavige wet". 

55° De.  tekst van de commissies dient als volgt te 
worden eangevüld : 

TABEL 

SAENSTELLING VAN DE KIESDISTRICTEN 

INDELING VAN DE PROVINCI2RAADSLEDEN 

Deze tabel die, overeenkomstig  artikel 2  bij de 

provinciewet gevoegd is, werd  hat  laatst vervanen bij  

de wet van 11 april 1936 en daarna gewijzigd bij de wet' 

van 2p1  1965. 

De verdeling van  de raadsleden over de kiesdistric- 

ten werd het  laatst herzien bij koninklijk besluit van 

2 april 1965. 

+ 

. Onderzoek van-de Nederlandse tekst van de wet van 1  

juli 1860 tot wi'zirrin-P van de Provinciewet en de ge-

meentewet wat de eed betreft. 

Bij die tekst zijn geen opmerkingen te maken. 
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V.  

VOORGESTELDE TEKST. 

ONTWERP VAN WET 

1' TOT AANPASSING VAN DE FRANSE TEKST VAN DE GEMEENTEWET EN DE 

PROVINCIEWET AAN HET VIGERENDE RECHT ; 

20,  TOT INVOERING VAN DE NEDERLANDSE TEKST VAN DE GEMEENTEWET, 

DE PROVINCIEWET EN DE WET VAN 1 JULI 1860 TOT WIJZIGING VAN 

DE PROVINCIEWET EN DE GEMEENTEWET WAT DE EED BETREFT. 

(De aanhef steile men zoals in het ontwerp van de 

Regering) ... 

Artikel 1.- 

In de gemeentewet van 30 maart i856  worden  de volgende 

wijzigingen aangebracht 

1' in het vijfde lid van artikel 2 ... (Hier zouden dan de van 

1 tot 48 genummerde voorstellen van tekst volgen die in 
deel  II  opgenomen werden) 
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Artikel 2.- 

In de provinciewet van 30 april 1836 worden de 

volgende wijzigingen aangebracht 

10  in artikel 44 ... (Hier zouden dan de van 1 tot 38 ge-
nummerde voorstellen van tekst volgen die in deel  III  
opgenomen werden) ... 

De hiernavolgende bepalingen vormen de Nederlandse tekst 

van de gemeentewet van 30 maart 1836, van de provinciewet van 

30 april 1836 en van de wet van 1 juli 1860 tot wijziging van 
de provinciewet en de gemeentewet wat de eed betreft, zoals 

die wetten uitdrukkelijk zijn gewijzigd en aangevuld bij de 

wetten in werking getreden v(!)(5r 1 juni 1966 en bij de tegen- 

woordige wet. 

De hiernavolgende Nederlandse tekst van de bepalingen 

die de genoemde wetten na de wet van 18 april 1898 hebben 

wijzigd en aangevuld, vervangt de vorige Nederlandse tekst 

van deze bepalingen. 

Twistvragen gegrond op het verschil tussen de 

Nederlandse en de Franse tekst worden beslist naar de wil van 

de wetgever, die bepaald wordt volgens de gewone interpretatie-

regelen, zonder voorrang van de ene tekst boven de andere. 

0110/isbo 
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... (Hier volgen de door de commissies voorgestelde 

Nederlandse teksten van de gemeentewet, de provinciewet en 

de wet van 1 juli 1860, rekening houdend met de opmerkingen 

die in deel  IV  van het advies zijn gemaakt)... 

Gegeven te 2 

VAN KONINGSWEGE 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
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I. 

OBSERVATIONS GENERALES. 

Le projet de loi tend à établir une version néer-

landaise qui, par sa nature et sa force obligatoire, soit 

l'équivalente de la version française des lois suivantes : 

1 °  la loi provinciale, dont le texte de base date du 

30 avril 1836; 

2°  la loi communale, dont le texte de base date du 30 

mars 1836; . 

3°  la loi du  ier  juillet 1860 modifiant la loi provin-

ciale et la loi communale en ce qui concerne le serment. 

Comme ce n'est que depuis la loi du 18 avril 1898 

que les lois sont également rédigées en néerlandais, les 

lois précitées - pour autant qu'il ne s'agisse pas de dis-

positions qui furent modifiées ou insérées après la loi 

du 18 avril 1898 - n'ont pas de version néerlandaise. 

Le présent projet n'est pas le premier de son_ 

espèce, et l'on peut notamment se référer 

1 °  au projet de loi portant établissement du texte néer-

landais du Code civil, qui a fait l'objet de l'avis 

L. 7006/2  de la section de législation du Cohseil 

d'Etat et qui est devenu la loi du 30 décembre 1961 

(Moniteur belge du 18 mai 1962); 

• 
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2°  au projet de loi portant établissement du texte néer-

landais du Code pénal, qui a fait l'objet de l'avis 

L. 8205/2 de la section de législation du Conseil 

d'Etat et qui est devenu la loi du 10 juillet 1964 

(Moniteur belge du 2 décembre 1964); 

3°  au projet de loi portant établissement du texte néer-

landais du Code d'instruction criminelle et de la loi 

du 20 avril 1874 sur la détention préventive, qui a 

fait l'objet de l'avis L. 9062/2 de la section de lé-

gislation du Conseil d'Etat. 

Contrairement ce qui fut le cas pour les autres 

projets de cette nature, les textes soumis ne sont pas 

l'oeuvre de la seule commission chargée de l'élaboration 

du texte néerlandais de la Constitution, des codes et 

des lois et arrêtés principaux. En raison du caractère 

administratif des dispositions législatives contenues 

dans le présent projet, la Commission centrale de la langue 

juridique et administrative néerlandaise en Belgique a 

largement participé à l'élaboration des textes proposés 

Dans ses avis sur les projets antérieurs précités, 

le Conseil d'Etat a défini sa position sur certains pro-

blèmes spécifiques que suscitent les projets de cette 

nature. 
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C'est ainsi qu'il a notamment exprimé l'opinion 

que, pour satisfaire à la prescription de l'article 41 

de la Constitution, le texte néerlandais à, établir doit 

être incorpore dans le projet de loi lui-même, mais qu'il 

suffit d'insérer le texte dans un seul article (1), Le 

Parlement s'est rallié à, cette opinion. 

La même méthode est adoptée dans l'actuel Projet, 

à cette différence près que le texte de trois lois se 

trouve repris dans un seul article. Il n'y a pas d'objec- 

tion de principe h procéder de la sorte le projet por-

tant établissement du texte néerlandais du Code d'instruc-

tion criminelle contenait, en son article unique, outre 

ce Code, la loi du 20 avril 1874 sur la détention pré-

ventive. 

Le projet ne contient pas seulement la version 

néerlandaise des textes établis avant la loi du 18 avril 

1898 - textes qui furent donc exclusivement rédigés en 

langue française - , mais aussi les dispositions légis-

latives promulguées après 1898, dont il existe par con-

séquent une version néerlandaise authentique. Toutefois, 

ces dernières ont très souvent été incorporées dans une 

rédaction qui s'écarte du texte orïginal. 

Comme ce fut déjù, le cas dans les projets anté- 

rieurs, le préSent projet dispose expressément que ces 

nouveaux textes remplaceront les anciens. 

(1) Cfr. l'avis L. 7006/2  sur le projet de loi portant 
établissement du texte néerlandais du Code civil,  
pp.  2 à, 6. 
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Un problème particulier est posé par les textes 

qui ne concordent' plus avec le droit en vigueur. 

Lors de l'établissement du texte néerlandais du 

Code pénal, on ne s'est guère trouvé confronté à des dif-

ficultés sérieuses de cet ordre, ce qui peut sans doute 

s'expliquer par le fait que ledit code n'était pas très 

ancien et qu'il concerne une matière qui a toujours fait 

l'objet de soins particuliers du point de vue juridique. 

Pour le Code civil, cette difficulté ne s'est 

pas présentée, la loi du 15 décembre 1949 l'ayant en-

tièrement mis à jour à cet égard. 

Dès lors, on pouvait se contenter, dans ce cas, 

d'établir le texte néerlandais de ces codes "tels qu'ils 

avaient été expressément modifiés ou complétés jusqu'à 

une date déterminée'''. 

Le même procédé était cependant impraticable pou' 

le Code d'instruction criminelle. 

• Partant du principe de l'équivalence du texte 

néerlandais et du texte français, consacré par l'article 

7 de la loi du 31 mai 1961 - disposition presque litté-
ralement reprise dans tous les projets portant établisse-

ment de textes néerlandais et dont on se propose d'ail- 

leurs de faire un prescrit constitutionnel - le Conseil 

d'Etat estima qu'il était impossible d'établir un texte 

néerlandais qui soit en concordance avec le droit en vi-

gueur, s'il n'était procédé simultanément à une revision 

du texte français (cfr. avis L. 9062/2,  pp.  3 et 4). Il 
fit également observer que la sécurité juridique serait 

renforcée par un semblable procédé. 
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Le Code d'instruction criminelle fut dès lors 

examiné d'une façon approfondie, dans le but de le mettre 

en concordance avec la législation actuellement en vi-

gueur en Belgique. 

Les mêmes observations doivent être faites con-

cernant l'établissement des textes néerlandais authenti-

ques de la loi provinciale et de la loi communale. 

Les commissions qui ont établi ces textes, ont 

tenu compte d'un certain nombre de modifications impli-

cites, notamment dans l'article 133 de la loi provinciale 

et dans les articles 2, 60, 76, 80 et 83 de la loi com-

munale. 

Cette méthode de travail ne peut être conciliée 

avec le principe susmentionné-de l'équivalence des textes 

français- et néerlandais. En outre, ainsi que la suite de 

l'avis le montrera, le nombre de modifications implici-

tes subies par ces deux lois est beaucoup plus élevé. 

Le Conseil d'Etat propose d'appliquer la méthode 

qui fut adoptée pour le Code d'instruction criminelle. 

L'article unique du projet du Gouvernement devrait donc 

être précédé des dispositions mettant formellement les 

textes français de la loi communale et de la loi provin-

ciale en concordance avec le droit actuellement en vi-

gueur. Si cette proposition était accueillie, il va de 

soi que l'intitulé du projet devrait être complété. 
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Dans l'avis émis par le Conseil d'Etat sur le 

projet relatif au Code d'instruction criminelle, toutes 

les dispositions modificatives des textes français furent, 

dans l'ordre des articles qu'elles modifient dans ce code, 

groupées en un seul article, qui est devenu l'article  ier  

du projet. 

La même méthode de travail sera adoptée pour 1 

présent projet, à cette différence près que, par souci de 

clarté, les dispositions seront réparties sur deux arti- 

cles un premier article pour les modifications qui doi-

vent être apportées ä. la loi communale et un second pou/ 

celles qui doivent l'être à. la loi provinciale. 

Du point de vue chronologique, la loi communale 

du 30 mars 1836 devrait être traitée, avant la loi pro-

vinciale du 30 avril 1836. Cet ordre serait au surplus 

justifié par le fait que les communes sont des commu-

nautés politiques plus anciennes et d'une réalité plus 

tangible. Quel que soit l'ordre adopté, il serait de 

toute manière souhaitable que celui-ci soit le même dans 

toit le projet dans l'intitulé, dans les deux articles 

adaptant les textes français et dans l'article établis-

sant les textes néerlandais des deux lois. 

Tant la recherche des modifications formelles 

qui doivent être apportées à la loi communale et à la 

loi provinciale que l'examen de l'équivalence, du carac-

tère complet et de l'exactitude des textes néerlandais 

proposés, ne peuvent s'effectuer en toute süreté qu'au 

départ des publications officielles de ces lois et de 

toutes les modifications formelles qu'elles ont subies. 
.../... 
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Le texte de base de la loi communale date du 

30 mars 1836 et a été publié au "Bulletin officiel des 

lois et arrêtés royaux de Belgique", année 1836, n°  XVII, 

sous le n°  136, qui cOmporte les pages 178 à 218. La loi 

communale a été publiée une seconde fois, la même année, 

dans le n°  XXVI, mais il s'agit là, d'une réimpression 

ordonnée par la loi du 3 mai 1836, dont il ne semble pas 
devoir être tenu compte. 

Le texte de base de la loi provinciale date du 

30 avril 1836 et a été publié dans le même "Bulletin 

officiel des lois et arrêtés royaux de Belgique", année 

1836, n°  XXIV, sous le n°  209, qui compörte les pages 

309 à. 335. 

La loi du  ier  juillet 1860,modifiant la loi pro-

vinciale et la loi communale en ce qui concerne le serment 

a été publiée dans le "Supplément au Moniteur belge" du 

2 juillet 1860. 

Cette dernière loi ne présente aucune difficulté 

particulière. Elle ne contient que trois articles et n'a 

jamais été modifiée, apparemment. 

En revanche, la loi communale et la loi provin-

ciale ont été formellement modifiées par des dizaines 

de lois. 

Etablir d'une manière rigoureusement scientifique 

les textes formels de la loi communale et de la loi pro-

vinciale, dans leur état actuel,nécessiterait une compul-

sion de toutes les lois qui furent publiées depuis 1836, 

entreprise à laquelle il a fallu renoncer pour des rai-

sons évidentes d'ordre pratique. 
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Le Conseil d'Etat a pris pour instruments de 

travail un certain nombre de publications récentes du 

texte français de la loi communale et de la loi pro-

vinciale, non sans les avoir soigneusement rapprochés. 

Il s'est ensuite livré à. une comparaison avec 

les publications officielles des textes de base de 

1836 et de toutes les lois modificatives dont la trace 

a pu être retrouvée. Ce travail ne s'est pas borné au 

texte proprement dit, mais a porté aussi sur les intitules 

la division des articles en alinéas et la ponctuation; 

dans les lois modificatives, il fut chaque foi S examiné 

de quelle manire le remplacement ou l'insertion de 

certains textes avait été effectué, ce qui a permis de 

contrôler l'exactitude des notes formulées par la com-

mission dans les textes néerlandais. 

Il y a lieu d'observer encore que la loi commu-

nale et la loi provinciale ont fait l'objet d'une coor-

dination, qui a été réalisée par l'arrêté royal du 27 

novembre 1891, publié au Moniteur belge du 23 décembre 

1891. 

Ainsi que les commissions le font remarquer dans 

leur rapport, lesdites coordinations ont été effectuées 

avec grand soin, mais elles contiennent des abrogations 

et des modifications implicites, ainsi que des adapta-

tions dont la rédaction n'est pas à. l'abri de toute 

critique. 

Il convient d'observer, en outre, que le pouvoir 

exécutif n'avait pas compétence pour apporter des modi-

fications. 
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En effet, l'article additionnel de la loi du 

30 décembre 1887 - sur la base duquel lés coordinations 

furent réalisées.- disposait "Les lois des 30 mars et 

30 avril 1836 seront réimprimées avec les modifications 

qui y ont été apportées depuis cette époque"; c'est dire 

qu'il s'agissait exclusivement d'une ordonnance de 

réimpression de ces deux lois, sans que soit donnée 

l'autorisation d'adapter les 'textes. 

Il convient donc d'inférer de ce qui précède 

qu'il ri.y a pas lieu, en principe, de tenir compte des 

différences que les coordinations du 27 novembre 1891 

pourraient présenter par rapport aux lois originales. 

Toutefois, toutes ces modifications étant 

techniquement justifiées de  lege  ferenda, il est pro-

posé de saisir la présente occasion pour les fai.re  

approuver par le législateur. Elles ont été incorporées 

dans les propositions relatives à l'adaptation des 

textes français, qui sont formulées dans le présent avis. 

La loi provinciale a été modifiée, depuis la 

coordination de 1891, par quelque 25 lois et arrétés, 

qui pratiquement ne concernaient qu'un seul article. 

D'autre part, il faut s'attendre, dans le cadre de la 

politiqüe projetée de décentralisation, à. ce que d'im-

portantes modifications soient apportées ä. la loi pro-

vinciale dans un proche avenir. Il semble dès lors 

qu'il serait peu indiqué de procéder dès à présent 

Une nouvelle coordination de la loi provinciale. 
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Il en va tout autrement de la loi communale. 

Cinquante des 157 articles originaux étaient déjà abro-

gés en 1891.. 

Les textes inclus dans la coordination de 1891 

furent modifiés par une quarantaine de lois et arrgtés, 

ce qui entraina la modification ou le remplacement de 

44 articles sur les 107 que cette coordination contenait 

et l'insertion de 22 articles bis, ter et quater. 

Au surplus, il n'est pas tenu compte, dans ce 

qui précède, des modifications à quelque 45 articles et 

de l'abrogation d'environ huit autres articles, qui se-

ront proposées dans la partie que le présent avis consa-

crera à l'adaptation du texte de la loi communale au 

droit en vigueur. 

Une nouvelle coordination du texte français 

répondrait donc à une réelle nécessité. 

Compte tenu du fait que le siège de nombreuses 

réglementations de droit communal  git  actuellement ail-

leurs que dans la loi communale, il parait souhaitable 

que le Gouvernement décide, en vertu de la loi du 13 

juin 1961, de procéder à la codification du droit 

communal. 

Une semblable décision permettrait notamment 

l'incorporation, dans une seule et mgme législation 

organique, des textes suivants : 

1 °  les dispositions des décrets du 14 décembre 1789 

(relatif à la constitution des municipalités) et des 

16-24 aoüt 1790 (sur l'organisation judiciaire) qui sont 

essentielles pour la détermination de la compétence 

des autorités communales; 
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2°  les règles contenues dans les titres IV et V du décret du 

10 vendémiaire, an IV, concernant la responsabilité civile 

des communes quant aux délits commis lors d'attroupements 

sur leur territoire;, 

3°  un certain nombre de dispositions qui figurent à tort dans 

la loi électorale communale (par exemple certaines disposi-

tions de l'article 70); 

4° les dispositions relatives au statut des gardes champétres 

qui figurent actuellement dans le Code rural; 

5°  les dispositions légales en matière de régime de pension 

pour le personnel communal; 

6° les règles contenues dans les lois des 14 février 1961 et 

27 juillet 1961 relatives au statut pécuniaire du personnel 

communal; 

les dispositions de la loi du  ier  juillet 1860 concernant 

le serment, pour autant qu'elles se rapportent aux manda-

taires communaux. 

Toutefois, l'attention du Gouvernement est atti- 

rée sur le fait que, si cette suggestion est accueillie, il 

serait souhaitable que le législateur approuve au préalable 

la version néerlandaise des décrets précités de 1789, 1790 

et de l'an IV. Ce procédé permettrait d'éviter qu'en vertu 

de l'article ,6 de la loi du 13 juin 1961, la codification 

complète doive ultérieurement étre approuvée par le législateur. 

S'il n'était pas procédé à cette codification, 

il conviendrait au moins d'établir une version néerlandaise 

officielle des décrets précités, tous si importants pour le 

droit communal. 

• /•  040 
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ADAPTATION DU TEXTE FRANCAIS DE LA LOI COMMUNALE AU DROIT 

ACTUELLEMENT EN VIGUEUR. 

Le présent projet ayant pour but principal l'éta-

blissement d'une version néerlandaise d'un certain nombre 

de lois, les propositions de modification des textes 

français doivent se limiter aux cas où elles sont néces-

saires pour pouvoir établir une version néerlandaise qui 

ne soit pas contraire au droit actuel. Dès lors, les pro-

positions modificatives des textes français n'auront, en 

principe, pour objet que des adaptations de pure forme, 

telles que l'abrogation de dispositions devenues sans 

objet, le remplacement  ie  termes archaiques ou dont la 

signification a changé,l'adaptation de dispositions qui 

furent modifiées de manière implicite, l'adaptation de 

références devenues inexactes. 

Toutefois, l'occasion sera mise ä profit pour pro-

poser certaines améliorations linguistiques et légistiques. 

C'est ainsi notamment, qu'en vue d'assurer l'homogénéité 

de la terminologie dans la version néerlandaise, certaines 

rectifications terminologiques seront proposées dans les 

textes français. 

Les adaptations qui impliquent une modification 

de la teneur des dispositions (comme par exemple l'harmo-

nisation des articles 105 et 106 de la loi communale avec 

les dispositions de la loi du 2 décembre 1957 sur la gen-

darmerie) ne pourront toutefois faire l'objet du présent 

avis, dont elles dépassent trop largement le cadre. 

4/ • e 
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Les observations sont formulées sous la forme de 

propositions de texte, numérotées et éventuellement accom-

pagnées d'un commentaire. Les propositions elles-mémes 

sont destinées ä étre incorporées dans un article ler, 

dont la phrase liminaire serait ainsi con.2ue : "Les 

modifications suivantes sont apportées dans la loi commu- 

nale du 30 mars 1836 . Ces propositions sont classées 

dans l'ordre où figurent, dans la loi communale, les 

articles auxquels elles se rapportent. 

10 A l'a11néa,_.5 de l'article 2, modifié par la loi du 
y) décembre 1887, les mots "total ou lartief" sont 
.pupprimés._ 

Les diverses lois que la Belgique a connues au 

XIXe siècle en matière d'élections communales, ont toutes 

consacré le principe du renouvellement des conseils commu-

naux par moitié. Le mandat des conseillers communaux avait 

une durée de six (en certaines périodes : huit) années et 

le conseil était renouvelé pour moitié tous les trois 

(en certaines périodes : quatre) ans, le renouvellement 

complet du conseil étant l'exception. Les échevins étaient 

répartis en nombre égal sur les deux moitiés. 

La loi du 30 décembre 1887, qui a instauré la règle 

de l'élection des échevins par le conseil, a dû tenir compte 

de cette situation. 

La loi du 15 avril 1920 a toutefois supprimé le 

renouvellement par moitié. Les Conseils communaux sont, 
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actuellement, intégralement renouvelés (article 78, alinéa 

2, de la loi électorale communale) et la durée du mandat 

des échevins coïncide avec celle du conseil (article 79 
de la loi électorale communale). 

Dès lors, il serait plus exact, et suffisant aussi, 

de faire simplement état ä. l'article 2, alinéa 5,de la loi 

communale, de la séance d'installation qui suit le 
flrenouvellement" du conseil. 

2°A l'article 3.2  modifié_Ear la loi du 13 mars _19V, la loi 
-du 23 jjii11et 1-953  et les lois du 23 décembre ..1958 

a) à l'alinéa, ler, les mots "ainsi que dans les villes 
d'Ostende et de Charleroi" sont remplacés Ear les mots 

Charleroi d-r0-s-t-e-n-Cielr; _ _ _ 

Il est souhaitable que, tant dans la version fran-

çaise que dans la version néerlandaise, les villes 

soient citées dans le même ordre. A défaut d'un critère 

plus impératif, il conviendrait d'adopter l'ordre 

alphabétiques 

b) à. l'alinéa 2, les mots "du collège échevinal" sont _ _ _ _ 
remplacés par les mots "du collège des bourgmestre et 
échevins  ir  

Il s'agit ici uniquement de rectifier une inexac- 

titude terminologique. 
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30 Au titre  Ier  

a) l'intitulé "Dispositions communes aux deux chapitres 
précédents_,_quiprécède_l_art.icle_19?  est abroej 

b) l'article 19, modifié par les lois des 4 juin 1878 et _ _ _ _ _ _ _ _ 
22 juillet 1932, et l'article 20 réinséré _par la loi 
du 22 juillet 1932 sont incorporés au chapitre  Ier.  

Aux termes de l'article 1995  19°, de la loi du 

18 mai 1872, ce ne sont pas seulement les articles qui 

composent les chapitres II, III et IV du titre  Ier  qui sont 

abrogés, mais les chapitres entiers, c'est-à-dire également 

leurs intitulée. Que le texte fasse une exception pour le 

chapitre II en ce qui concerne l'article 19, n'y change 

rien, étant donné que l'article 19 et l'intitulé qui 

précédait celui-ci, ne faisaient pas partie du chapitre II. 

Si le chapitre II était abrogé, l'intitulé qui 

'précède l'article 19 deviendrait superflu et cet article 

gagnerait ä être incorporé au chapitre  Ier.  

L'article 20, réinséré en 1932, n'a pas ressuscité 

le chapitre III et ne fait donc partie d'aucun chapitre . 

Comme il se rattache par son contenu à l'article 2, il y 

aurait lieu de le faire figurer aussi au chapitre  Ier.  
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4' L'article  50 est abrogé. 

L'article 50 de la loi communale dispose qu'il y 

a incompatibilité entre les fonctions de bourgmestre et le 

service de la garde civique. 

On retrouve la garde civique à. l'article 105 (droit 

de réquisition du bourgmestre) et à. l'article 131, 12°  

(dépenses obligatoires), de la loi communale et à l'article 

128 (droit de réquisition du gouverneur) de la loi pro-

vinciale. 

La garde civique, qui existait dès le jour de 

l'indépendance, a cessé d'exister, en droit comme en fait, 

après la première guerre mondiale. 

L'article 122 de la Constitution du 7 février 1831 

obligeait le législateur à. organiser une garde civique. 

Afin de satisfaire à. ce prescrit, plusieurs lois 

organiques sur la garde civique furent promulguées au cours 

du XIXe siècle. La dernière en date fut celle du 9 septem-

bre 1897. 

A la suite des circonstances de guerre, les gardes 

civiques existantes furent dissoutes en fait en 1914. 

Cette situation fut entérinée par un arrété royal du 17 

juin 1920 (Moniteur belge du 19 juin), plaçant toutes les 

gardes civiques du Royaume dans la position de non-aativité. 
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D'aucuns ont fort légitimement contesté que le but 

poursuivi par l'arrêté royal du 17 juin 1920 ait pu être 

réalisé dans le cadre de la loi organique du 9 septembre 

1897, qui n'a jamais été formellement abrogée. 

La revision de l'article 122 de la Constitution 

autorise cependant à conclure à la suppression de la garde 

civique, telle que la loi du 9 septembre 1897 l'avait 

organisée. 

En effet, l'article 122 de la Constitution fut 

remplacé, le 24 août 1921, par la disposition suivante : 

"L'organisation d'une garde civique est éventuellement 

réglée par la loi"; l'article 123 fut abrogé (Moniteur 

belge du 31 août 1921). 

Il ressort des travaux préparatoires de cette 

revisidn que Son but était de supprimer la garde civique, 

telle qu'elle avait existé jusqu'alors. La revision de la 

Constitution de 1921 doit donc étre considérée comme ayant 

abrogé la législation existante de manière implicite. 

Le texte du nouvel article 122 , en précisant que 

l'organisation d'une garde civique est "éventuellement" 

réglée par la loi, apporte une indication dans le même sens. 

Bien qu'elle ne le fasse pas de manière expresse, la 

doctrine conclut de la méme façon lorsqu'elle constate 

qu'une législation organique sur la garde civique fait 

actuellement défaut  (DOR  et BRAAS, Droit constitutionnel, 

n°  1012; WIGNY, Droit constitutionnel, n°715; MACAR, 

Les institutions communales, n°  1350; WILLIQUET, La loi 

communale, )4e édition, 1926, n°5  65 et 1997). 
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Il y a lieu d'admettre, en bonne logique, que les 

dispositions de la loi communale et de la loi provinciale 

qui font état de la garde civique, ont été abrogées de 

manière implicite ou, de toute manière, sont devenues sans 

objet. 

Uneimise en concordance de la lettre de la loi est, 

certes, souhaitable. 

50 L'artic1e_54, modifié Lnp.r les lois des 30 juin 18422  
]5  avril i8)  et 18 mai A.7.22._est abroFé. 

La coordination du 27 novembre 1891 et toutes les 

publications actuelles de la loi communale, mentionnent 

l'article 54 comme étant abrogé. Cette abrogation aurait 

donc de étre réalisée par la loi du 18 mai 1872. 

Si elle l'a fait implicitement, elle ne l'a pas 

fait de manière formelle. 

A l'origine, l'article 54 comptait quatre alinéas. 

La loi du 30 juin 1842 avait remplacé, dans les 

deux premiers alinéas, les durées de' six et de trois ans 

par des durées de huit et de quatre ans, mais la loi du 

13 avril 1848 avait rétabli ces deux alinéas dans leur 

version originale. 

'Comme l'article 199, 210, de la loi du 18 mai 1872 

n'a abrogé que la loi du 13 avril 1848, les alinéas 3 et 4 

de l'article 54 furent maintenus et ce dernier article ne 

fut jamais abrogé comme tel. 

• •,•/ • • • 
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Le législateur de 1872 semble avoir raisonné de 

méme, sinon il n'aurait pas estimé devoir abroger comme 

tel dans l'article 199, 19°, l'article 55 , dont la situa-

tion était parfaitement analogue. 

Sans doute faut-il en rechercher l'explication dans 

le caractère essentiellement transitoire des alinéas 3 et 4 

de l'article 54, mais le raisonnement formel ne s'en trouve 

nullement affecté. La première phrase de l'alinéa 4 n'était 

d'ailleurs pas une disposition transitoire. 

6° 
les mots "au  § ler sont remplace  

A  l'alinéa  _5._ de  l'article  61,  modifiLpar  la  loi dujO ---------- Tir -- 
décembre  188/, s  par les 
mots  Hau  premier  alinéa".  

Cette proposition n'appelle pas de commentaire. 

70 A l'article _71 

a) 1e_3°  de l'alinéa ler est remplacé par la disposition 
suivante : "3°  la création d'établissements d'intérét 
communal'; 

L'alinéa  ier  de l'article 71 de la loi communale 

énumère les matières dans lesquelles le conseil communal 

et tenu, en principe, de délibérer en séance publique. 

Le 3° de cet alinéa, qui date de 1836, est ainsi conçu 

"3°  La création d'établissements d'utilité publique". 

L'établissement de la version néerlandaise de cette 

disposition pose un problème délicat, en raison des 

ell4/046 
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modifications qui sont intervenues depuis 1836 dans l'emploi 

de la terminologie. Les articles 72 et 86 de la loi provin-

ciale suscitent des difficultés identiques ou semblables. 

La loi du 27 juin 1921, qui octroie la personnalité 

civile aux associations sans but lucratif et aux établisse-

mentä d'utilité publique, a donné à l'expressiontablisse-

ment d'utilité publique" un sens juridique bien déterminé. 

Les établissements d'utilité publique sont, au sens de 

cette loi, des fondations jouissant de la personnalité 

civile, dont la création est due à l'initiative de parti-

culiers- (Répertoire pratique du droit belge, V°,, Etablisse-

ments publics et d'utilité publique, n°2). 

Or, à l'article 71 de la loi communale (comme 

l'article 86 de la loi provinciale d'ailleurs), l'expres-

sion "établissement d'utilité publique" n'a manifestement 

pas le rilme sens que dans la loi du 27 juin 1921, puisqu'il 

s'agit ici d'établissements ou institutions dont la 

création est due à l'initiative d'une administration 

publique. 

Le maintien, dans le texte français, de cette 

expression,prise dans son acception désuète, aurait pour 

conséquence que, lors de l'établissement de la version 

néerlandaise, il faudrait, ou bien faire usage de l'expres-

sion néerlandaise équivalente, mais alors également dans 

son acception désuète, ou bien renoncer au parallélisme 

entre les versions française et néerlandaise. 

• 0 11/ • • • 
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Cette difficulté n'a pas échappé aux commissions, 

puisqu'elles ont traduit les mots "établissements d'utilité 

publique",qui sont , däns leur acception contemporaine 

des  "instellingen  van  openbaar nut",  par les mots  

"inrichtingen  van  openbaar nut".  

C'est là une solution de fortune à laquelle il ne 

faut pas recourir. 

Il serait préférable d'adapter le texte français 

la terminologie actuelle ou, tout au moins, d'écarter du 

texte français toute terminologie qui peut préter à confusior 

Quant ä. la suggestion parfois émise de lire désor-

mais à. l'article 71 de la loi communale., simplement 

"établissements publics" au lieu de l'expression actuelle 

"établissements d'utilité publique", elle ne saurait étre 

retenue. En effet, elle s'appuie sur la constatation 

- confirmée par diven- textes légaux de l'époque - que les 

expressions "établissements publics" et "établissements 

d'utilité publique" sont employéescomme synonymes (Répert.  

prat.,  V°  cit. , n°s  8 et 9; A. VRANCKX,  Openbare  
-  instellingen  en  instellingen  van  openbaar nut,  n°52 et 3). 

Sans doute en a-t-il été ainsi jusqu'en 1860 ; les 

articles 72 et 86 en fournissent la preuve. Encore que 

l'article 86 avait incontestablement en vue les décisions 

portant création d'Hétablissements, d'utilité publique". 

prévues à l'article 72, il désigne lesdites décisions comme 

portant création d'll établissements publics". 

La notion d'Hétablissement public" a toutefois 

évolué depuis lors. 
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Bien  que  n'étant  pas  encore cernée avec précision,  

la  notion d ubtablissement  public" ne  s'applique cependant  

plus  aujourd'hui qu'aux seuls établissements qui sont 

dotés  de la  personnalité civile  et  jouissent d'une  auto-

nomie  organique  (A.  BUTTGENBACH,  Droit  administratif,,  

n°  198-202; A.  VRANCKX,  op.  cit.-,n°543  et  suivants; 

Répertoire pratique  du droit  belge,  V°  Etablissements  

publiés  et  d'utilité publique,  n°2).  

Toutefois, cette expression n'avait pas une signi- 

fication aussi spécifique à. l'époque de l'élaboration 

des lois communale et provinciale. 

TIELEMANS définit  les  "établissements publics" 

ainsi qu'il suit : "Ceux qui ont pour objet un  service  

d'utilité générale,  provinciale  ou communale",  et  précise  

en  outre : "Tous  les  établissements publics n'ont  pas la  

Même  nature  :  les  uns possèdent  la  qualité  de  personne 

civile;  les  autres  le ne la  possèdent  pas"  (Répertoire  de  

L'administration  et du droit  administratif,  V°  Etablisse-

ments  publics privés,  p. 137).  

Pour conclure, on peut donc dire qu'en 1836, les 

expressions "établissement public" et "établissement 

d'utilité publique" étaient non seulement synonymes, 

mais qu'elles n'avaient en outre qu'une signification 

matérielle et technique. Elles désignaient un service, 

un organisme ou une institution qui, en dehors de l'admi-

nistration ordinaire, et quel que fût son statut juridique, 

présentait un caractère d'utilité publique. 
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Dans cette optique on conçoit : 

que l'article 72 de la loi provinciale, qui se rapporte 

à. un des pouvoirs du conseil provincial, fait mention 

de "la création d'établissements publics", alors que 

l'article 86 (déjà dans la version de 1836), qui vise 

cependant les mêmes décisions, fait au contraire 

mention de "la création d'établissements d'utilité 

publique"; 

2°  que l'article 71, 3°, de la loi communale fait mention 

de "la création d'établissements d'utilité publique";' 

3°  que l'article 76 de la loi communale, dans l'alinéa 

qui fait suite au 8°, fait mention d'll6tablissements 

publics ... qui ont une administration spéciale"; 

4° .. que l'article 90, alinéa ler, 3°, de la loi communale 

fait uniquement mention d'"établissements communaux" . 

Toutes ces dispositions visent manifestement des institu-

tions dans le sens large et matériel que TIELEMANS donne 

à ce mot. 

La doctrine le confirme en ce qui concerne l'arti-

cle 90. WILIQUET (La loi communale, n°1330) commente cette 

disposition ainsi qu'il suit : "Il s'agit ici des établis-

sements d'utilité publique ou d'agrément appartenant à 
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la'commune et qui n'ont pas une existence civile distincte 

ou séparée de la commune : créches, bibliothèques, musées, 

écoles, etc..."(cfr. dans le méme sens : GIRON, Dictionnaire 

de droit administratif, V°Etablissements publics, n°49). 

Sans doute les établissements jouissant de la personnalité 

civile sont-ils exclus en l'occurrence, mais cette restric-

tion ne découle pas de l'emploi du terme, mais bien du 

contexte de l'article. Elle est donc sans importance. 

Toutefois, tant les travaux préparatoires que la 

doctrine sont muets sur l'article 71, 3°; de la loi 

communale. 

Les arguments suivants militent néanmoins en faveur 

de l'interprétation extensive indiquée ci-dessus ; 

10 seule cette acception était courante à l'époque ; 

2°  la garantie de la délibération en séance publique 

(objet de l'article 71) est plus justifiée pour les insti-

tutions dénuées de la personnalité civile que pour les , 

institutions jouissant de cette personnalité. Au surplus, 

les communes et les provinces n'avaient pratiquement pas 

l'occasion, en 1836, de créer des établissements de ce 

type. 

Dès lors, il est proposé de remplacer, à l'article 

71 de la loi communale et aux articles 72 et 86 de la loi 

provinciale, les appellations "établissements d'utilité 

publique" et "établissements publics",dont le sens est 

de plus en plus incertain, respectivement par les appel-

lations "établissements d'intéret communal" et "établisse-

ments d'intérft provincial". 
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Les notions d intérét communal et d'intérét pro-

vincial sont empruntées aux dispositions Constitutionnelles 

qui règlent la compétence des communes et dos provinces 

(articles 31 et 1083  2°). Elles présentent l'avantage 

d'avoir un sens suffisamment large, qui 'permet de n'écarter 

aucune des interprétations auxquelles les anciens termes 

pouvaient donner lieu. 

Les présentes propositions ont exclusivement pour 

objet, il importe de le souligner, de remplacer une termi-

nologie qui prétait à confusion, sans modifier la portée 

des dispositions en cause. 

b),b, l'alinéa 3, le mot "parauaphes" est remplacé par 
alineas . 

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 

A l'alinéa 2 de l'article U, les mots "tribunal de 
simple "police sont remplacés par tribunal  de police".• 

Dans la législation antérieure à 1867, les 

expressions "tribunal, contravention, peine, amende de 

simple police" étaient employées par opposition aux 

expressions "tribunal, contravention, peine, amende de 

police correctionnelle" (NYPELS et SERVAIS, Le Code pénal 

belge, p. 108, note de bas de page 2). 

Toutefois, le Code pénal de 1867 ne connait plus 

que, d'une part, "Contravention, peine de police, empri-

sonnement de police, matière de police" et, d'autre part,. 

"délit, peine correctionnelle, emprisonnement correction-

nel, matière correctionnelle" (articles ler, 7, 25 et 27). 

• • •//f • • 0 
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Logiquement il n'y a plus lieu, depuis la pro- 

mulgation du Code pénal de 1867, de parler de "tribunal 

de simple police". 

Le Conseil d'Etat rappelle, au passage, qu'il a 

proposé la mémo adaptation de cette appellation dans son 

avis sur le projet de loi portant établissement du texte 

néerlandais du Code d'instruction criminelle (L.9062/2, 

observation relative au livre II, titre  Ier).  

90 A l'article 76, modifié zar les lois des 30 juin 3,_865, 
5-0—d'jçerabrj1887, 19 mai 19I-117- 7- j.öh -1931, Träir7été- 
royal du  14 août 1933 et les lois des aoet 1948  et - - _ __. 
22 décembre 1 53 . - ..._ 

a) .4ps la phrase liminaire, les mots "sansiordjudice de ,    _ 
DeRlication de 1'arrét6 roi:a...1 du lit: aAt lje, modifie 
par_ 1'-a7r7éFéli.jy .17n-6-87 du )P n-o7\-ieirli-)J-1-53D., _Conh'iM4 — -- , 1 — — — — -7 --7 

- ----- _ 
2.ay -la loi du i6J,pin,1_9,+7 le  7_ _sont_inser.es_aRreA_1p_s_mnts.  
"rappiU;dfion- du Roi". 

L'article 76 de la loi communale est la disposition 

énumérant les délibérations du conseil communal qui sont 

soumises à l'approbation du Roi, sur avis de la députation 

permanente. 

Cet article lui-méme prévoit un certain nombre 

d'exceptions à cette règle s simple approbation de la 

députation permanente (alinéa 2 des 10 , 30, 4° et 5°), 
approbation du gouverneur, sur avis de la députation 
permanente (5°, alinéa 3). 

yriersx' 
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Toutefois, cette réglementation a été sensiblement 

modifiée, de manière implicite, par l'arrêté royal - ayant 

force de loi - du 14 août 1933 permettant au Roi de confier 

certaines autorités l'exercice des pouvoirs qui lui sont 

attribués par la loi en des matières' d'intérêt provincial, 

local ou particulier (Moniteur belge des 16-17 août 19)3, 

pp.4097 et 4098), arrêté qu'il convient de ne pas confondre 

avec l'arrêté royal de la même date, ayant le même inti-

tulé, publié dans le même numéro du Moniteur belge, mais 

aux  pp.  4099 è. 4102, et portant notamment modification 

formelle de l'article 76 de la loi communale. 

L'arrêté royal du 14 août 1933, qui importe ici, 

a été modifié - en fait, toutes ses dispositions furent' 

remplacées, à l'exception du seul exécutoire - par l'arrêté 

royal n°87 du 30 novembre 1939 (Moniteur belge du 9 décembre 

1939), confirmé par la loi du 16 juin 1947. 

Une importante délégation de pouvoir, décidée sur 

la base de ces arrêtés, concernait précisément le pouvoir 

d'approbation attribué au Roi par l'article 76 de la loi 

communale, qui fut délégué dans une certaine mesure aux 

gouverneurs de province. 

Ce fut l'oeuvre de l'arrêté royal du 9 mars 1935, 

qui fut remplacé par l'arrêté royal - actuellement en 

vigueur - du 22 mars 1954, modifié par les arrêtés royaux 

des 21 janvier 1960, 24 février 1960, 10 décembre 1962 

et 23 décembre 1963. 
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La bonne compréhension du droit actuellement en 

vigueur requiert donc  Ia  combinaison des dispositions de 

l'article 76 de la loi communale et des dispositions de 

l'arrêté royal du 22 mars 1954, qui a apporté d'importantes 

modifications implicites à. la réglementation prévue par 

l'article 76. 

Toutefois, l'insertion des dispositions de l'ar-

rêté royal du 22 mars 1954 dans l'article 76 de la loi 

mmmunale - solution qui serait la plus radicale - est 

impossible. En effet, il s'agit, en l'espèce, d'une 

nomenclature qui a été fixée par un arrêté royal ordinaire 
et qui doit pouvoir être modifiée de la même manière. 

L'insertion des dispositions de l'arrêté royal du 

14 août 1933 dans l'article 76 de la loi communale est 

également à déconseiller, ledit arrêté ayant un champ 

d'application plus étendu que l'article 76 de la loi 

communale. 

Une simple référence à. l'arrêté royal du 14 août 

1933 pare_t être la meilleure solution. Elle attire 

l'attention sur la possibilité de déroger à, la réglemen-

tation de l'article 76, mais le fait d'une manière suf-

fisamment souple pour inclure toutes les modifications que 

la réglementation actuelle serait appelée à. subir. 

La référence devrait être insérée de préférence 

dans la disposition liminaire de l'article 76, immédia-

tement après les mots "approbation du Roi", qui expriment 

précisément le principe auquel il peut être dérogé. 
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b. l'elinéa ler du 1°, les mots "les aliénations, transac- 
tions échangps de biens ou droits immobiliers de la _ _ 
commune" sont remplacés Dar les mots "les aliénations, 
acluisitions, transactions et échans Gui ont ou oblet _ 
des biens ou droits immobiliers 

Cette proposition,qui vise exclusivement l'inser-

tion des acquisitions dans le 10  de l'article 76 de  Ia  
loi communale, rejoint celle qui tend à abroger l'article 

76, 4° (cfr. proposition 9, d). 

La rédaction de l'article r'r, 4°, de la loi commu-

nale est incorrecte à un double point de vue. 

Sur le plan purement linguistique, il ne parait 

guère heureux de faire suivre la phrase liminaire de 

l'article 76 ("Sont soumises ... à l'approbation du Roi... 

les délibérations ... sur les objets suivants : .10 / 

d'un 4°  ainsi conçu "Les demandes en autorisation d'acqué- 

rir des immeubles ou droits immobiliers". 

En outre, il est juridiquement inexact de parler 

d'une autorisation. 

L'approbation et l'autorisation sont deux procédés 

de tutelle administrative qu'il convient de distinguer 

nettement (J.DEMBOUR, Les actes de la tutelle administra-

tive en droit belge , riP583 et suivants). 

Sans doute, le législateur n'a-t-il pas toujours 

fait jusqu'à présent cette distinction avec suffisamment 

de netteté; il n'en est pas moins souhaitable que celle-ci 

soit faite le plus souvent possible.,  

0 0 •,// II • • 
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Les  travaux préparatoires  de la  loi  du 30 juin 

1865 (Exposé des  motifs, Pasinomie  1865_ p. 194  , note  

de bas de page 1, et p. 196,  notes  de bas de page), la  

jurisprudence (arrét  du  Conseil d'Etat ,  n°  4114, du 28  

février  1955, en  cause S.A.  Etablissements  Smets-Usé  

et  consorts)  et la doctrine (J.  DEMBOUR,  op. dit. 

n°  185) ne  laissent subsister aucun doute  sur le fait 

que les  délibérations communales visées  à  l'article  76, 

4°, de la  loi communale  ne  sont soumises qu'ä  la  seule 

approbation. 

Il serait dès lors plus correct et plus simple 

de rédiger l'article 76, 4°, dans les termes suivants : 

"4°  . Les acquisitions d'immeubles oü de droits immo-

biliers". 

Par leur nature , les dites délibérations sont 

toutefois fort apparentées aux délibérations Visées ä 

l'article 76, 1°'. Logiquement, elles forment un ensemble 

(cfr. article 86, alinéa 3, B, de la loi provinciale). 

Si en 1836 elles ont été mentionnées séparément, 

la seule raison semble en étre que le montant au-dessous 

duquel l'approbation de la députation permanente suffit, 

variait à cette époque selon qu'il s'agissait des délibé-

rations prévues au 1°  ou de celles prévues au 4°  

(cfr. le texte original de l'alinéa 2 du 1°  et de 

l'alinéa 2 du 4°). 

Les deux dispositions sont toutefois identiques 

depuis la loi du 30 juin 1865. 

• • •// • • • 
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Il est dès lors proposé d'incorporer la matière 

du 4° au 1°, ce qui favoriserait l'aménagement logique et 

clair de l'article 76. 

c)äu_3°, les alinéas 6 y,8 et 9 sont remplacés par _ 
la disposition suivante : Les libéralités faites par _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
acte entre vifs sont toujours accep.tées provisoirement, _ _ _ _ _ _ _ _ 
conformément aux   dispositions de la loi du le 12 luilt — _ _ — 
1931 ; 

A l'époque de l'insertion desdites dispositions 

dans la loi communale - insertion qui fit l'objet de la 

loi du 30 juin 1865 -, la transcription des actes par le 

conservateur des hypothèques donnait lieu à la perception 

d'un droit de transcription (E. et F. GENIN, Commentaire 

du Code des droits d'enregistrement, n°  2131). 

Le droit de transcription a été supprimé, pour 

les donations de biens immeubles, par l'article 28 de la 

loi du 3,1 août 1913. Le droit de transcription continua 

d'exister, comme tel, jusqu'à l'entrée en vigueur du 

Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de 

greffe, instauré par l'arrété royal n°64 du 30 novembre 

1939. En fait, ce droit fut alors incorporé au droit 

d'enregistrement, dont il était devenu un "sttellite" 

depuis 1902, étant perçu depuis cette époque non plus 

lors de la transcription, mais bien lors de l'enregistre- 

ment (GENIN , ibid.). Le droit de transcription a été 

abrogé, en droit, par l'article 290 du méme code, aux 
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termes duquel toutes les dispositions légales antérieures 

concernant les droits d'enregistrement, d'hypothèque et 

de greffe étaient abrogées. 

Cette disposition générale a donc également 

abrogé la phrase "la transcription des actes qui précé-

deront l'acceptation définitive se fera en  debet",  qui 

figure à. l'article 76, 3°, alinéa 9, de la loi communale. 

En effet, l'expression "en  debet"  n'avait de sens, 

dans ce texte, que pour autant qu'il s'agissait des 

droits qui étaient dus. 

Au surplus, les dispositions de l'article 76,3°  

alinéas 5 à 8, ont été ultérieurement reprises, mot 

pour mot, ä. l'exception du seul membre de phrase précité, 

dans la loi du 12 juillet 1931, loi qui est applicable 

aux libéralités "faites aux provinces, aux communes, 

aux établissements publics ou d'utilité publique ou aux 

autres personnes civiles", et qui doivent 'ètre soumises 

à. l'approbation du Roi ou de la députation permanente. 

Cette loi stipulant expressément qu'elle s'appli-

que aussi aux libéralités faites aux communes, il y a lieu 

d'en inférer que les alinéas 5 ä. 8 de l'article 76„3°, 

de la loi communale, s'ils ne sont abrogés, sont ,devenus 

superflus. 

De surcrott, il s'agit en l'espèce de dispositions 

qui ne devraient pas figurer dans la loi communale, mais 

bien dans la législation sur les hypothèques. 
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Pour toutes ces raisons, il est proposé de 

remplacer lesdits alinéas par une simple disposition qui 

se bornerait à rappeler le principe de l'acceptation 

provisoire et qui, pour le surplus, se référerait ä. la 

loi générale du 12 juillet 1931. 

est abr...oé; 

Cfr. les observations relatives à l'article 76, 

10 (proposition 9, b). 

e) 1'al.inga 2 du 5..°  _est remplacé par la disposition suivante: 
"Néanmoins, 1 approbation de la députation_permanente _ _ _ _ _ _ _ _ 
du_conseil_provincial suffit, lorsau t_il s'agit_de centi-
mes additionnels au précompte immobilier, à moins aue 
leur nombre ne dépasse cinquante 

Les règlements relatifs aux taxes communales 

sont, en principe, soumis à l'approbation du Roi (article 

76 50, alinéa ler, de la loi communale). 

Toutefois, lorsqu'il s'agit de centimes addition-

nels, l'approbation de la députation permanente suffit 

dans certains cas. Il est toutefois malaisé de déterminer 

avec certitude le droit qui est en vigueur en la matière. 

La première dérogation au principe de l'approba-

tion par le Roi a été introduite par la loi du 30 juin 

1865, qui a complété l'article 76, 50, de la loi 

'communale par un alinéa 2 ainsi conçu 
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"Néanmoins, l'approbation de la députation permanente 

du conseil provincial suffit, lorsqu'il s'agit de centi-

mes additionnels au principal des contributions foncière 

et personnelle et du droit de patente, à moins que le 

nombre total des centimes imposés ne dépasse vingt". 

La limite de "vingt" centimes additionnels a été ulté-

rieurement portée, par l'arrêté royal du 14 août 1933, 

"cinquante". 

C'est la loi fiscale hollandaise du 12 juillet 

1821 qui, en 1865 était encore en vigueur dans notre pays. 

Les trois impôts mentionnés à l'alinéa 2 de l'article 76, 

50, de la loi communale, sont précisément les trois con- 

tributions directes d'Ebat qui figurent dans la loi de 

1821 (cfr. Pasin.1820-1822, pp.81-96).L'article 15 de la 

même loi réglait la perception de centimes additionnels 

au profit des communes (cfr. Pasin.1820-1822,p.13)), et 

c'est d'ailleurs à cette dispositionque les travaux pré-

paratoires de la loi du 30 juin 1865 se sont expressément 

référés (cfr.Pasin.1865, p.198, note de base de page 1). 

Le régime des impôts directs instauré en 1821, a 

été remplacé par un régime complètement nouveau, aux 

termes de la loi du 29 octobre 1919 établissant.des impôts 

cédulaires sur les revenus et un impôt complémentaire sur 

le revenu global. Cette loi disposait expressément que : 

"Il est établi, en remplacement de la contribution fon-

cière, de la contribution personnelle sur la valeur 

locative, les portes et rentres et le mobilier, du droit 

de patente et de la taxe sur les revenus et profits réels: 

1.des impôts cédulaires sur les revenus de toutes caté-

gories; 2. un impót complémentaire sur l'ensemble des 

revenus de chaque contribuable " (article  ier).  Les dispo-

sitions légales relatives aux impôts supprimés étaient 

abrogées (article 90). 
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Le régime instauré en 1919 a continué d'exister 

jusqu'à la réforme réalisée par la loi du 20 novembre 1962. 

Ni le régime de 1919, ni le régime actuel ne con- 

naissent la contribution personnelle et le droit de patente 

de la loi de 1821. Ces deux impôts devraient donc, de 

toute manière, 'icre supprimés dans l'article 76, 50 

alinéa 2. 

La situation est beaucoup plus complexe, Cependant, 

en ce qui concerne l'impôt foncier. 

L'application de la loi du 29 octobre 1919 ne 

soW.eva pas de problèmes dans l'immédiat : l'article 83 

de cette loi privait les communes du droit de percevoir 

des centimes additionnels sur les nouveaux impôts. 

Toutefois, il y a lieu de se demander si l'article 

76, 50, alinéa 2, de la loi communale n'est pas devenu à 

nouveau applicable lorsque l'interdiction de lever des 

centimes additionnels fut rapportée par les lois des 16 

juillet 1922 et 27 mars 1926. 

En effet, la contribution foncière établie par la 

loi du 29 octobre 1919 ne différait pas essentiellement 

de sa devancière et homonyme du régime hollandais. La 

contribution foncière de 1821 était, elle aussi, du moins 

depuis l'achèvement du cadastre, un impôt de quotité perçu 

sur la base du revenu cadastral des biens immeubles soumis 

à l'impôt (cfr. Pasin.1820-1822, p.81, note de base de 

page 2). 

0 0 • • • • 



IR.  ?45 - L. 9437/1. 

La situation fut clarifiée pour un temps, tout 

d'abord par la loi temporaire du 27 mars 1924 et ensuite 

par la loi du 17 mars 1925. 

Cette dernière loi, qui apportait des modifica-

tions ä. la législation relative aux impóts sur les 

revenus et ä. la loi du 28 août 1921, contenait 'la dispo-

sition autonome suivante : 

"Article 6.- Lorsque le taux des additionnels communaux 
pour chacun des impóts directs n'excède pas 25, l'appro-

bation de la députation permanente est suffisante". 

L'article 8 limitait la durée de validité de la loi 
trois exercices pour certaines dispositions, et à deux 

exercices pour les autres dispositions (notamment l'arti-

cle 6). Toutefois, l'article 8 fut abrogé par l'article 9, 
15°, de la loi du 22, janvier 1931, en sorte que l'article 

6 devint une disposition permanente, qui n'a jamais été 
abrogée. 

La jurisprudence administrative a interprété 

l'article 6 de la loi du 17 mars 1925 en ce sens, qu'il 
attribue à la députation permanente le pouvoir d'approu-

ver toute perception de centimes additionnels sur les 

impóts directs j  tant de la province que de l'Etat, 

lorsque leur nombre ne dépasse pas 50 (Circulaire ministé-

rielle n92995 du 28 août 19)3, Bulletin du Ministère 
de l'Intérieur, année 1933, p. 282). 
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Cette thèse requiert un examen qui devra établir 

si et dans quelle mesure l'article 76, 5°, alinéa 2, de 

la loi communale a été implicitement modifié et dans 

quel sens cette disposition doit donc être adaptée. 

L'interprétation que l'administration donne à. 

l'article 6 de la loi du 17 mars 1925 est, de toute 

manière, trop extensive ä. divers points de vue. 

En ce qui concerne l'applicabilité de ladite 

disposition aux additionnels communaux sur les impositions 

provinciales, l'administration est entretemps revenue 

elle-même sur son interprétation antérieure (Circulaire 

ministérielle du,2 juillet 1963). 

Cette disposition ne peut davantage être appli-

quée sans distinction à. tous les additionnels sur les 

impôts directs de l'Etat. Il y a lieu, sur ce point, de 

se rallier ä. l'opinion exprimée par WILIQUET dans les 

termes suivants : "L'application donnée à cette disposi-

tion en limite les effets aux impôts directs dont il es.,_ 

question dans la loi qui la cont;ient, savoir que les 

impôts cédulaires sur les revenus et l'impôt sur le mobi-

lier" (La loi communale, n°628). En effet, les addition-

nels dont il est question dans cette loi concernaient 

exclusivement les impôts cédulaires sur les revenus 

(article 4, § ler) et l'impôt sur le mobilier (article 5). 

Or, l'impôt sur le mobilier, établi par les arti-

cles 69 et suivants de la loi du 28 août 1921, a été 

entretemps supprimé par l'article 8 de l'arrêté royal 
n°101 du 22 février 1935 tandis que les impôts cédulaires 
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sur les revenus, établis par la loi du 29 octobre 1919, 

ont été supprimés par la loi du 20 novembre 1962 portant 

réforme des impóts sur les revenus (articles ler et 50). 

A première vue, l'article 6 de la loi du 17 mars 
1925 n'aurait donc plus d'objet, à moins qu'il soit admis 

que le régime de tutelle qui s'appliquait aux additionnels 

sur l'impót foncier soit aussi applicable aux additionnels 

que les communes peuvent percevoir en vertu de la nouvelle 

législation fiscale sur  ie  précompte immobilier. En effet, 
les deux impóts sont, par leur nature, si étroitement 

apparentes , qu'en fait l'ancienns, contribution se 

prolonge dans la nouvelle. 

En effet, le précompte immobilier est, lui aussi, 

peuu sur le revenu cadastral des biens immeubles 

(comparez l'article 159 du Code des impóts sur les revenus 

avec l'article 4 des lois coordonnées du 15 janvier 1948). 

Sans doute les précómptes ne sont-ils pas des 

impóts autonomes, mais seulement des paiements anticipés 

à. valoir sur les impóts proprement dits (impót des per-

sonnes physiques, impót des sociétés). Le précompte 

immobilier constitue toutefois une exception : 10 parce 

que, lors de l'établissement de l'impót restant dû, les 

montants payés au titre de précompte immobilier ne sont 

pas imputés intégralement, mais jusqu'à concurrence 

seulement de certains plafonds (article 188 du Code); 

2°  parce que le précompte immobilier, contrairement 

aux autres formes de précompte, n'est pas restitué 

lorsqu'il dépasse le montant de l'impót qui est dû 

(article 205 du Code, a contrario). 

• dl 0/ 0 0 6 
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Il y a lieu d'observer en outre que, quel que soit 

le sort réservé aux montants payés à l'Etat au titre de 

précompte immobilier, les additionnels communaux sont 

établis sur le montant intégral de ce précompte, qui est 

lui-méme calculé selon des règles quasi identiques 

celles qui s'appliquaient à l'ancienne contribution foncière 

Une autre difficulté d'interprétation provient du 

fait que l'arrété royal du 14 août 1.933, qui a porté à. 

50 centimes additionnels la limite au-dessous de laquelle 

l'approbation de la députation permanente suffit, a intro-

duit cette modification non pas dans l'article 6 de la loi 

du 17 mars 1925, mais dans l'article 76, 50, alinéa 2, 

de la loi communale. 

Logiquement, il faudrait en inférer que, quel 

qu'ait pu étre le sort que la réforme fiscale de 1919 

réservé è. l'article 76, 5°, alinéa 2, l'intention était, 

en 1933, de rendre cette disposition à nouveau applicable 

la contribution foncière - seule contribution à laquelle 

elle peut se rapporter aujourd'hui, sous la réserve faite 

ci-dessus. 

Seule une intervention du législateur pourrait 

mettre un terme à cette confusion. 

S'il estime que les règles de tutelle qui s'appli-

quaient aux additionnels sur la contribution foncière, 

ne peuvent pas s'appliquer aux additionnels sur  Ie  pré-

compte immobilier, l'article 76, 5°, alinéa 2, de la loi 

communale devrait étre abrogé. 

Dans le cas contraire, cette disposition devrait 

étre adaptée dans le sens proposé au présent avis. 
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L'article 6 de la loi du 17 mars 1925 devrait, 

en tout état de cause, étre abrogé à la première occasion. 

f) le premier alinéa faisant suite au_8°  est reillplacé_p.ar - — la disposition suivante : _ 
"Les dispositions du 1°  en ce qui concerne les aliéna-
tions de gré à gré, les acauisitions les transactions 
et les partaEes, ainsi que celles des et -G°  Sont _ _ _ _ _ _ _ _ 
applicables _aux établisements_publics_existant dans 
la commune et doté-S-  de la P:ersonnalité juridique"; 

g) dans le deuxième alinéa faisant suite au 8°, le mot 
administrations est remplace par établissements 

h) dans le troisième alinéa faisant suite au 8° les mots 
des n 1, et 5_ du_pFesent article sont remplaces_par _ 
des l°  et5 du_present article • 

Les propositions sous le f et le h visent 

exclusivement à adapter les références figurant dans ces 

dispositions, au transfert de la matière de l'article 76, 

4°,1au 1°  du méme article (Cfr. ci-dessus : les proposi-

tions 9, b et d). 

La proposition sous le g a pour seul but d'assu-

rer la concordance entre la terminologie de ladite dispo- 

sition et celle de la disposition qui la précède. • 

i) le dernier des trois alinéas insérés par la loi du 19 mai _ _ _ 
1914 est abro_Eé_. 

L'article 26 de la loi du 19 mai 1914 décrétant 

l'instruction obligatoire et apportant des modifications 

ä. la loi organique de l'enseignement primaire, avait 

complété l'article 76 de la loi communale et l'article 86 

de la loi provinciale par trois alinéas. 

• •  I/ 0  • Il 
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Les deux premiers alinéas devinrent l'article 82 

de la coordination des lois sur l'enseignement primaire 

réalisée par l'arrété royal du 20 août 1957 (Moniteur 

belge du 6 novembre 1957). Cet article 82 fut abrogé 

par l'article 50, 8, de la loi du 29 mai 1959 sur 

l'enseignement. 

Cette abrogation a formellement supprimé lesdites 

dispositions dans la loi communale et la loi provinciale. 

Il est sans importance qu'elles étaient mentionnées d'une 

autre manière... 

Il en serait autrement si ces dispositions avaient 

eu un champ d'application plus restreint dans les lois 

coordonnées que dans les lois communale et provinciale. 

Tel n'était cependant pas le cas, puisque la loi du 19 

mai 1914 avait pour seul objet la réglementation de l'en-

seignement primaire et l'instauration de l'instruction 

obligatoire. 

Le troisième alinéa>  inséré par la loi du 19 mai 

1914 dans l'article 76 de la loi communale et dans l'ar-

ticle 86 de la loi provinciale, était une disposition 

transitoire, devenue sans objet un an après la promulga-. 

tion de la loi. Elle ne fut donc pas reprise, pour ce 

motif, dans la coordination du 20 août 1957 et n'a pas 

été, à ce jour, expressément abrogée. Cette abrogation 

est pourtant souhaitée. 
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10 0  A l'alinéa  ler  de l'article_71, modifié_p_ar la loi du 
30 juin  18_§_5, Variété royal n° 33  du 10 novembre  1934 
-et la loi du 4 décembre  _1961 ' 

a) dans le 2°  les mots "du_pâturage, affouage et fruits 
communaux" sont remplacés par 'du pâturage, d _ _ _ _ 
l'affouaEe et des fruits communaux"; 

b) dans le Y, les mots "taxes municipales" sont _  
remplacés par "taxes communales"; 

c) le 10°  est abrogé . _ _ 

La modification proposée sous le a est une 
rectification grammaticale qui n'appelle aucun commentaire. 

Sous le b), il est proposé de remplacer un terme 
inusité en droit belge. 

L'abrogation proposée sous le c est souhaitable. 

En effet, l'article 77, 10°, de la loi communale a été 
implicitement modifié par l'article 7 de la loi du 30 
avril 1848 sur la réorganisation des monts-de-piété. 
Cette disposition soumettait les délibérations par les-
clUelles les conseils communaux fixent les règlements 
des monts-de-piété, à. l'avis de la députation permanente 
et à. l'approbation du Roi. 

11°  A l'art1c1e___78 

a) l'alinéa 4 est remplacé par laldisposition suivante : _ _ _ _ __. _   
Les  conseils communaux _peuvent statuer des peines -- -- -- -- — -- --- -- -- -- - -- -- -- — -- -- -- -- -- -- -- -.-contre les infractions á leurs règlements et 
ordonnances, à, moins q_u une loi n'en ait fixe. _   _  _ _ _   _ _ ._  
Ces peines ne pourront excéder les peines de  
po_lice_ ; - -- 
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b) dans l'alinéa 5, les mots "seront réduites de plein droit _ ___ 
au maximum des amendes de simle_pplice, à_l'expiration 
des deux armées _qui suivront Sa promulgation sont 
remplacés par les mots sont réduites de plein droit 
au Maximum des amendes de police'; 

c) l'alinéa 6 est abrogé ; _ 
d) dans l'alinéa /.„ les mots "ordonnances de olice" sont 

remplacés Ear "règlements et ordonnances ° 

e) dans l'alinéa 8,1e mot "oi-donnances" est remplacé par 
les mots wrèglemen-t-s e-t ordonnances" . _ _ _ _ _ 

Ces diverses propositions ont un triple but : 

- la suppression de l'expression ddsuäte "simple police"(propo-

sitions a et b ) ° 

- la suppression de dispositions devenues sans objet 

(propositions b et c ) 

- l'harmonisation de l'emploi des termes "règlements" et 

"ordonnances" (propositions a , d et e ) 

L'omission de l'adjectif dans l'expression "de 

simple police" a déjà été justifiée (cfr. proposition 8°). 

Il est proposé de supprimer les derniers mots de 

l'article 78, alinéa 5 ("à l'expiration des deux années qui 

suivront sa promulgation"). En effet, leur prescrit est 

devenu sans objet depuis la fin de cette période transitoire 

(proposition 11°, b). 

L'alinéa 6 de l'article 78, aux termes duquel les 

contraventions aux règlements communaux seront dorénavant 

poursuivies et jugées comme contraventions de simple 

police, a également perdu tout objet (proposition 11°, c). 
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Aux termes du Çode d'instruction criminelle de 

1808, ce n'est pas seulement le juge de paix qui était 

habilité à siéger comme jlige de police, mais aussi le 

"maire" (cfr. : les versions de l'époque des articles 138 

et 166 à 171). 

Cette compétence des bourgmestres fut toutefois 

jugée inconciliable avec le régime instauré en Belgique par 

la Constitution de 1831 (Cass. 10 aoet 1840). La loi du 

ler mai 1849 a déclaré le juge de paix seul compétent en 

la matière (BERNIMOLIN , Les institutions provinciales et 

communales, II, n°  216). 

Au surplus, l'article 138 du Code d'instruction 

criminelle, modifié par l'arrêté royal n°  252 du 8 mars 1936, 

mentionne présentement, de manière expresse, parmi les 

affaires dont le juge de paix connait : "8° les infractions 

aux règlements communaux". 

Les propositions a , d.  et e font partie d'une 

série de propositions qui visent ä. l'harmonisation de la 

terminologie. 

Les délibérations à caractère réglementaire que les 

communes et les provinces sont habilitées à prendre, étaient 

indiquées, dans les textes de 1836.  ,par les mots "règlements 

(d'administration intérieure)" et "ordonnances (de police)". 

Cf r. les articles 76, 77, 78:'„ 90, 94, 97, 101 (version 

originale) 102 (à l'exneption des deux derniers alinéas, 

ajoutés ultérieurement) et 127 de la loi communale; les 

articles 85, 86, 112, 117 et 118 de la loi provinciale. 

• • 11/ • • • 
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La loi communale et la loi provinciale connaissent 

en outre les-"règlements d'ordre et de service intérieur" 
(cfr. les articles 67, 73 et 89 de la loi commUnale et les 
articles 44, 50, 55, 104 et 119 de la loi provinciale). 

Il s'agit toutefois de règlements d'ordre Purement interne, 

dont il n'est pas traité ici. 

VAUTHIER (Précis du droit administratif de la 
Belgique, n°  Si) commente la signification des mots 

"règlement" et "ordonnance" dans les termes suivants : 

"Les termes règlement et ordonnance sont synonymes. 

Le mot ordonnance s'applique spécialement ä la police. Mais, 

en fait, l'expression règlement de police est d'un usage 
très général. 

La distinction entre l'administration intérieure et 

la police n'est expliquée par aucune disposition de la loi.. 

Il faut entendre par règlements d'administration 
intérieure  les règlements qui ont pour objet les intéréts 

matériels de la commune.-Tels sont notamment les règle-

ments sur la jouissance des biens communaux, sur la percep-

tion du prix de location des places dans les halles, foires 

et marchés, sur le service intérieur des établissements 

communaux, sur une distribution d'eau potable , etc ... 
Par ordonnance Ou re_sj_ement de _police, il faut entendre le 

règlement qui a pour objet le maintien de l'ordre public 

dans la commune. La police supposant l'emploi éventuel 

de la contrainte, il en résulte qu'un règlement de police 

sera sanctionné par des peines, tandis qu'un règlement 
d'administration intérieure pourra être sanctionné par des 
pénalités, mais ne le sera pas nécessairement" (cfr. aussi: 

BERNIMOLIN, op. cit. II, n°213). 

• • •/• • •. 
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Cette dualité, qui ne peut donc être conçue de 

manière tröic,  absolue, a toutefois été respectée dans la 

plupart des dispositions de 1836 : cfr. article 78, alinéas  

ier,  2 et 4, article 101 (texte original), article 102, 

alinéas  ier  et 3, et article 127 de la loi communale; 

cfr. les articles 85, 86, 117 et 118 de la loi provinciale. 

, Comme cette dualité correspond ä, une réalité et 

qu'elle peut être exprimée - et qu'elle l'a d'ailleurs été 

dans la version néerlandaise (règlements =  reglementen;  

ordonnances =  verordeningen),  il parait souhaitable 

d'adapter les quelques dispositions de la loi communale qui 

l'ignorent. Le souci de préciser la portée des textes de 

sauvegarder la clarté de la terminologie dans la version 

française et de prévenir des confusions inutiles dans la 

terminologie néerlandaise, justifie pleinement les légères 

modifications proposées aux articles 78, 94, 101 et 102 

de la loi communale et aux articles 117 et 118 de la loi 

provinciale. 

L'article 78 de la loi communale est la première 

disposition qui, à cet égard, nécessite certaines adapta-

tions (propositions a , d , et e ). 

L'alinéa 4 de l'article 78 , qui détermine le pouvoir 

attribué au conseil communal de statuer des peines contre 

les infractions à ses règlements et ordonnances, ne fait 

état que des seules "ordonnances", alors que les alinéas'  

ier  et 2 du même article mentionnent les "règlements et 

ordonnances". A considérer l'article 78 dans son ensemble, 

cette restriction prête à confusion. En effet, la doctrine 

unanime professe que le conseil communal peut également 

statuer des peines Contre les infractions ä. ses "règle-

ments d'administration intérieure" (cf r. SERESIA, Du droit 

de police des conseils communaux, p. 27; WILIQUET, op. cit. 

n°920). Au surplus, dans l'alinéa suivant, qui, 
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lui aussi, est relatif aux peines, les deux termes se 

retrouvent. 

La proposition 110, a, entend corriger cette lacune 

de l'article 78, alinéa 4. 

Si la proposition 110, c, qui vise à la suppression 

de l'alinéa 6, n'était pas retenue, cette disposition 

devrait être cómplétée dans le même sens, c'est-à-dire 

par l'adjonction du terme 'ordonnances". 

Les propositions 11°, d et e, ont été inspirées 

par la même préoccupation. Comme il est loisible de prévoir 

des peines contre les infractions aux "règlements d'admi-

nistration intérieure", on n'a pu vouloir que ces règle-

ments ne soient pas transmis aux greffes. D'autre part, 

la mention au Mémorial administratif est incontestablement 

requise pour les deux sortes de règlements : il suffira, 

pour s'en convaincre, de comparer cette disposition avec 

l'article 117, alinéa 2, de la loi provinciale. 

120 A l'artic1e_79 

a) dans l'alinéa ler,_les_mots "des_administrations_des_ 
Hospices, des bureaux de bienfaisance et'r -sont-
,punpriples;_ 

b) l'alinéa 3 est abrogé. 

Outre l'article 77, 10°, dont l'abrogation est 

recommandée pour cause de modification implicite (proposi-

tion 100, c), la loi communale contient trois articles 

réglant la compétence des autorités Communales à l'égard 

des établissements publics d'assistance situés dans la 
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commune, notamment les articles 79, 91 et 92. Ces trois 

articles devraient ftre adaptés d'une manière uniforme 

pour chaque institution. 

Dans la mesure où ils s'appliquent aux monts-de-

piété, ces articles n'ont subi aucune modification. La loi 

du 30 avril, 1848 sur la réorganisation des monts-de-piété 

s'est bornée à. se référer ä. l'article 79 de la loi commu-

nale (article 8) et à. étendre l'application de l'article 90, 

alinéa 3, de la loi communale, aux monts-de-piété 

(article 6). 

Ces dispositions devraient d'autant plus rester 

intactes , que toute autre solution nécessiterait des 'modi-

fications de la loi du 30 avril 1848, ce qui excéderait 

trop largement le cadre du présent projet. 

Quant aux dispositions de la loi communale rela-

tives aux hospices et aux bureaux de bienfaisance, une 

autre solution s'impose. 

La loi du 10 mars 1925 organique de l'assistance 

publique a fusionné les hospices et les bureaux de bien-

faisance un une institution unique, sous l'appellation 

nouvelle "commission d'assistance publique". Toutes les 

matières relatives aux organismes anciens qui étaient 

réglées par les articles 79, 91 et 92 de la loi communale 

ont été réglées ä. nouveau, et souvent de manière différente, 

pour les commissions d'assistance publique par la loi du 

10 mars 1925. En outre, l'article 104 de cette loi dispose 

qu'à partir du jour de son entrée en vigueur, les lois 

antérieures cesseront d'ftre obligatoires pour les matières 

qui font son objet. 
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Dès lors, les articles 79, 91 et 92 de la loi commu-

nale, en ce qu'ils se rapportent aux hospices et aux bureaux 

de bienfaisance, devraient faire l'objet d'une abrogation 

formelle. 

Les principes qui viennent d'être exposés sont mis 

en oeuvre dans les propositions faites  sub  12°  pour l'arti-

cle 79 de la loi communale . 

Il conviendrait, dans l'alinéa ler de l'article , 

de supprimer la mention des hospices et des bureaux de 

kienfaisance. L'alinéa 3 ayant exclusivement trait auxdits 

établissements, il pourrait être omis. 

13°  L'article 80 est abrogé. 

Cette disposition n'est applicable que dans la 

mesure où un impôt de répartition est perçu au profit de 

l'Etat. Or, tous les impôts actuellement perçus par l'Etat 

sont des impôts de quotité. 

Dès 1836, cette disposition n'avait plus guère 

d'utilité qu'a l'égard de la seule contribution foncière, 

et des seules provinces où le cadastre n'était pas encore 

achevé, à savoir au Limbourg et au Luxembourg (cfr.Circu-

laire du Ministre de l'Intérieur du 16 décembre 1836, 

Pasin. 1836, Pp.436-)437; WILIQUET, op. cit. n°1080). 

Déjà, lors de la discussion parlementaire de la loi 

communale, le Sénat avait considéré l'article 80 comme 

une disposition superflue. Seul le souci de ne pas renvoyer 

le projet à la Chambre avait valu à cet article de ne pas 

être supprimé (Pasin. 1836, p. 369, note de bas de page 4). 
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14°  A l'article 83 : 

a) dans l'alinéa  ier,  les mots "de la manière qui sera 
ultérieurement réglée sont remplacés par les mots 
de la manière qui est réglée par le Code forestier"; 

b) PUTi-méa 2 est abrogé. 

Les mots "de la manière qui sera ultérieurement 

réglée" faisaient allusion au régime légal particulier 

en Matière d'administration des bois et foréts appartenant 

aux administrations publiques. Ce régime avait été envisagé 

dés 1836, et fut instauré par le Code forestier du 19 

décembre 1854. 

L'article 83 contient un alinéa 2, conçu dans les 

termes suivants : "Néanmoins, jusqu'à ce qu'il y ait 

été autrement pourvu, les lois, arrétés, décrets et règle-

ments actuellement en vigueur continueront d'étre exécutés". 

Cette disposition transitoire, dépourvue d'objet dès 1854, 

doit donc étre abrogée. 

Les deux modifications proposées ci-dessus figu.. 

raient déjà dans la coordination du 27 novembre 1891, mais, 

ainsi qu'il a déjà été exposé, il est souhaitable que le 

législateur reprenne ces adaptations à son compte. 

15°  A l'alinéa 3 de l'article 88, modifié _par la loi du 30 
décembre 1887, les mots "auprès du gpuvernement-r sont 
remplacés  ;ar  auprès du Roi". 

Lorsqu'il est fait usage dans une loi du terme 

"gouvernement", c'est en principe toujours et exclusivement 

le chef de l'Etat qui est visé (Cass. 6 février 1891, 

Pasicr.1891, I, 54). 

• 4 • 
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Mieux vaudrait cependant écarter ce terme juridi-

quement imprécis et de plus en plus générateur de doute 

vu l'évolution de notre droit public. 

Les rares dispositions de la loi communale 

(article 88) et de la loi provinciale (articles 76, 87, 
88 et 125) dàns lesquelles il est fait usage du terme 
"gouvernement", visent incontestablement toujours "le Roi?'. 

16°A l'alinéa 4 de l'article 89, modifié par la loi du 
20 février 1921, les mots "de la loi communale" sont 
stuoprimés.  

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 

17°  Au 8° de l'article 90, modifié par les lois des 0  tuin  
1842, 30 décembre 1887 et 29  mars 1962, les mots "2ermis 
de construire" sont remplacés par "permis de bâtir'. 

Le seul objet de l'article 90, 8°, de la loi 

communale est de rappeler les pouvoirs attribués au collège 

des bourgmestre et échevins par la loi du 29 mars 1962 

organique de l'aménagement du territoire et de l'urbanisme, 

C'est d'ailleurs l'article 71 de cette loi qui a inséré la 

version actuelle de l'article 90, 8° 

Il est dés lors souhaitable que la terminologie 

.employée dans l'article 90 soit identique à. celle dont il 

est fait usage dans la loi de référence. 

Dans le projet de loi qui allait devenir la loi du 

29 mars 1962, il était encore fait usage, dans toutes les 

disPositions de la version française, de l'expression 

"permis de construire". Toutefois, cette expression fut 

• • •// • • • 



IR. - 261 - L. 9437/1. 

remplacée , au cours (le la discussion parlementaire, par 

l'expression "permis de bátir", sauf dans l'article qui 

modifie la loi communale Il s'agit d'un simple oubli. 

L'unité de la terminologie requiert que cet oubli soit 

réparé. 

Dans la version néerlandaise, il est partout fait 

usage de l'expression  "bouwvergunning".  

18°A l'article 91 : 

a) dans l'alinéa ler, les mots "hoSpices, bureaux de   _ _ _ _ _ _ __ bien-
faisance et"  sont supprimés; 

b) dans l'alinéa 3,  les mots "des hospices et des bureaux 
de hienfaisanc" sont remlacés  ar  les -rnoUs--"W -- 
monts-dezpiete . _ _ 

Conformément aux principes exposés lors de l'examen 

des modifications à. apporter à l'article 79 de la loi 

communale (cfr. proposition 12°), la mention des hospices et 

des bureaux de bienfaisance doit étre supprimée dans 

l'alinéa ler de l'article 91 de cette méme loi (proposi-

tion a). 

L'alinéa 3 de l'article 91 devrait, conformément 

aux mémes principes, étre complètement omis. Cette omission 

susciterait toutefois une difficulté : en effet, la loi du 

30 avril 1848 a, par référence, déclaré cette disposition 

applicable aux monts-de-piété. 

L'abrogation äe l'alinéa 3 de l'article 91 néces-

siterait donc une adaptation de la loi du 30 avril 1848, 

ce qui - ainsi qu'il a été dit plus haut - excéderait trop 

largement le cadre du présent projet. 

• • •// • • 0 
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Pour parer à cet inconvénient, il semble bien que 

le remplacement à l'article 91, alinéa 3, des mots 

"hospices et bureaux de bienfaisance" par "monts-de-piété" 

soit la formule la moins mauvaise. 

19' A l'article_192 

a) les alinéas ler et 2 sont abrogés ° 

b) dans l'alinéa 2, les mots "les bourgmestre et échevips_ 
veillent sont remplacés_par le collbe des bouygmestre_ 
etéchevins 7ieille"-  et les m7D-t-S.  "le-  Croll'è-ge des 
bourgmestre et échevins sont remplaces par il . _ 

L'abrogation des alinéas ler et 2 de l'article 92 

de la loi communale est proposée conformément aux princi-

pes développés dans  ie  commentaire de l'article 79 

(cfr. proposition 12'). 

La proposition b est une rectification termino-

logiçue, qui tend à mieux faire ressortir que l'obligation 

imposée repose exclusivement sur le collège comme tel, 

et non pas sur chacun de ses meml,res individuellement. 

Il y a lieu d'observer que l'obligation, imposée 

au collège des bourgmestre et échevins des villes manufac-

turières, par l'article 92, alinéa 3, de la loi communale, 

de veiller à ce qu'il soit établi une caisse d'épargne, 

est demeurée pratiquement lettre morte. La crgation de la 

caisse d'épargne (loi du 16 mars 1865) ët surtout la mise 

des bureaux de poste au service de la caisse d'épargne 

(arrêté royal du 10 décembre 1869) ont dépouillé cette 

obligation de toute utilité pratique. 
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Si le Conseil d'Etat estime devoir s'abstenir de 

proposer l'abrogation de cette disposition, c'est pour ne 

pas excéder le cadre de l'adaptation purement formelle de 

la loi communale à la législation en vigueur. 

Si l'on procède néanmoins à. la suppression de 

l'obligation prévue à l'article 92, alinéa 3, il faudra ne 

pas perdre de vue qu'il existe encore des caisses d'épargne 

communales, notamment à. Tournai et à. Nivelles (Mémorial 

1865-1965 de la Caisse générale d'épargne et de retraite, 

pp.50 et 61), et que dans ce cas l'obligation imposée au 

collège par l'article 92, alinéa 3, deuxième phrase - 

savoir, rendre annuellement compte au conseil communal de 

la situation de la caisse - n'est pas devenue sans objet. 

20°  A l'alinéa 2 de  l'article_93bis, inséré par la loi du  
2 juillet 956, les mots  "dans  la colonie ou dans les 
territoires administrés par la Belgique" sont supprimés. 

Aux termes de l'article 93bis, inséré dans la loi 

communale par la loi du 2 juillet 1956)  le bourgmestre et 

l'officier de l'état civil peuvent , dans les communes 

de 5.000 habitants et plus, déléguer à, des agents de l'admi-

nistration communale certains de leurs pouvoirs en matière 

de délivrance d'extraits, de ldgalisation de signatures 

et de certification conforme de copies. 

Il fut toutefois prescrit que cette faculté ne 

vaudrait que pour les documents destinés à. servir en Belgique, 

dans la colonie ou dans les territoires administrés par la 

Belgique. 
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Etant donné  que le Congo, le  Ruanda  et le Burundi  

sont devenus  des  Etats  indépendants,  les mots "dans la  

colonie ou  dans les  territoires administrés  par la  Belgique" 

n'ont  plus  d'objet. 

Il faut, en effet, raisonnablement admettre que le 

législateur de 1956 a entendu réserver cette facilité aux 

seuls documents destinés à servir dans les territoires 

placés sous la souveraineté ou l'administration belge. 

210  A l'article _94, modifié par la loi du 30  juin 1842 : 

a) dans la première phrase, les mots "pourront" et "ils ont _ _ 
cru sont remplacés respectivement par _peut et 
il a cru'; 

b)  • Ir ordonnances de police" sont remplacés par ordonnances _ _ _ _ _ 
de_police 

c) dans la dernière phrase, les mots "Ces règlements et _ 
ordonnances sont remplaces par Ces ordonnances _ _ _ 

Les modifications proposées sous le a sont d'ordre 

purement linguistique; la loi du 30 juin 1842 les a perdues 

de vue lorsqu'elle a supprimé les mots "et les échevins" 

dans le sujet de la phrase. 

Les modifications proposées soue b et c ont déjà 

été justifiées lors de l'examen des modifications à appor-

ter à l'article 78 (cfr. proposition 110). Les termes 

"règlements et ordonnances" sont tautologiques, seules les 

"ordonnances de police" étant visées en l'espèce. 

• 41 6/ • • • 
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Il y a lieu d'observer que c'est à tort que l'arti- 

cle 94, dans les publications actuelles, est imprimé en 

deux alinéas. 

22°  A l'alinéa 2 de l'article 95, les mots "déposer la per- 
sonne de l'insensé ou du curieux dans un hospice, maison 
de santé ou de sécurité" sont remplacés par les mots  
colloquer la personne de l'insensé ou du :furieux dans  

un établissement d'aliénés".  

A l'origine, le collège des bourgmestre et échevins 

pouvait faire usage, à son gré, du pouvoir qui lui était 

attribué par l'article 95 de la loi communale. Il pouvait 

notamment colloquer les aliénés présentant un danger pour 

l'ordre public, dans l'établissement de son choix. Pour 

éviter les abus, il avait uniquement été disposé que la 

mesure de collocation devait étre communiquée au juge de 

paix ou au procureur du Roi. 

Ce pouvoir a été limité par les lois des 18 juin 

1850 et 23 décembre 1873 sur les aliénés. 

Aux termes de cette législation, les aliénés ne 

peuvent étre colloqués, sauf le cas de séquestration ä. 

domicile, que dans des"établissements d'aliénés" agréés 

comme tels, et ce, exclusivement dans les cas énumérés 

l'article 7 de la loi. Le 3°  de cet article fait d'ailleurs 

expressément mention des arrétés de collocation pris par 

le collège des bourgmestre et échevins par application 

de l'article 95 de la loi communale. 
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La collocation des aliénés dans un "hospice" , une 

"maison de santé" ou une "maison de sécurité" n'est plus 

autorisée, qu'à la condition que l'établissement ou une 

partie de celui-ci soit agréé comme "établissement 

d'aliénés" au sens des lois de 1850-1873. 

Il serait souhaitable que le texte de l'article 95 

soit adapté en conséquence. 

L'article 18 des lois de 1850-1873 oblige également 

les autorités communales à pourvoir au placement provisoire 

des aliénés dans des asiles provisoires ou de passage. Ce 

placement ne s'effectue qu'fl en attendant leur transfert 

dans l'établissement d'aliénés" et constitue donc exclusi-

vement une mesure de protection, qui doit étre prise 

quel que soit le motif de la collocation. Cette obligation 

n'enlève rien au 'fait qu'il ne peut étre fait usage du 

pouvoir de police prévu à l'article 95, alinéa 2, de la loi 

communale qu'en vertu d'une ordonnance de collocation dans 

un établissement d'aliénds, délivrée conformément aux 

dspositions des chapitres I et II des lois de 1850-1873. 

23°  A l'alinéa  ier  de l'article 98 modifié_par l'arrété royal 
n°33 du 10 novembre 19J4, les mots 'es bourgmestre ou  
échevins ou l'un d'eux, vérifient" sont remplacés par 
les mots 'Le collège des bourgmestre et  échevins ou un 
de ses membres désigné à cette fin vérifie". 

Les mots "les bourgmestre ou échevins, ou l'un 

d'eux" figuraient déjà dans la version originale de 

l'article 98 de la loi communale; ils furent repris mot 

pour mot dans la version insérée par,l'arrété royal du 

10 novembre 1934. 
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Ne fût-ce que grammaticalement, l'expression 

"les bourgmestre ou échevins" n'a pas de sens. 

En outre, la formule employée ne fait pas assez 

clairement ressortir que, conformément au prescrit de 

l'article 90, 50, de la loi communale, la surveillance de 

la comptabilité communale appartient en principe au collège 

des bourgmestre et échevins pris dans son ensemble, et 

n'est exercée par un des membres de celui-ci hue sur mandat 

donné par le collège (cfr. aussi : WILIQUET, op. cit., 

p.362, note de bas de page 1 avec références), 

24° A l'alinéa ler de l'article 101, modifié par la loi du 
30 décembre  1887, les mots-mies règlements et arrétéJ—
sont remplacés par7hes règlements et ordonnances". 

25°  Aux alinéas 5 et 6 de l'article 102, modifié_nar la 
loi du  30 décembre 1N17 les mots "des règlements et 
arrétés sont remplacés_par -wdes règlements et ordonnances". 

L'emploi harmonieux et conséquent de la dualité 

"règlement-ordonnance" dans les lois communale et provin-

ciale a déjà fait l'objet des observations formulées à, 

propos de l'article 78 (cfr. la  proposition 110  ci-dessus). 

La version originale des articles 101 et 102 

de la loi communale n'y faisait pas exception. 

Cette harmonie a toutefois été rompue, dans les 

deux articles, par la loi du 30 décembre 1887. L'expression 

"règlements et ordonnances" a été remplacée dans l'arti-

cle 101 par "règlements et arrétés", et cette méme expres-

sion a été utilisée dans les deux alinéas qui furent 

ajoutés ä. l'article 102. 

• s0/• e • 
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C'est surtout dans le contexte de l'article 102 

pris dans son ensemble que cette modification de la termi-

nologie est gênante. 

En 'outre, elle a eu des conséquences fácheuses lors 

de l'établissement de la version néerlandaise. En effet, 

"règlements et ordonnances" ont été traduits par  

reglementen  en  verordeningen",  "règlements et arrêtés" 

l'étant par  "verordeningen  en  besluiten".  Le terme 

français "règlements" est donc traduit tour à tour par  

reglementen"  et par  "verordeningen"  , tandis que le terme 

néerlandais  "verordeningen"  est l'équivalent tantôt de 

"règlements", tantôt de "ordonnances". 

L'explication de cette variété dans la termino-

logie doit être cherchée dans les articles 17 et 18 de 

la loi du 30 décembre 1887 , qui ont remplacé le mot 

"ordonnances" par "règlements" dans les articles 88 et 90, 

1°, de la loi communale. 

Or, ces remplacements avaient une toute autre 

portée. 

En effet, lesdites dispositions concernaient les 
"ordonnances" des autorités centrales et provinciales. 

On a voulu en écarter le terme litigieux, pour mettre fin 

l'interprétation extensive que la jurisprudence lui 

avait donnée. Selon cette jurisprudence, les communes 

étaient tenues d'observer non seulement les règlements 

des autorités centrales et provinciales, mais aussi les 

ordres et les instructions desdites autorités. Celles-ci 

pouvaient même, dans le but de se faire obéir, envoyer un 

commissaire spécial dans les communes (cfr. rapport ä. la 

Chambre, Pasin. 1887, PP.599-601, WILIQUET, op.cit. 
n°1298). 

/ 
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Le danger d'une interprétation trop extensive 

n'existe évidemment pas pour les dispositions dans .les-

quelles le mot "ordonnances"est utilisé dans le sens d'or- 

donnances communales C'est donc par réaction excessive 

que ce terme a été écarté des dispositions de la loi du 

30 décembre 1887, qui modifiaient les articles 101 et 102 

de la loi communale. 

Au surplus, il est illogique d'écarter le terme 

"ordonnances" dans deux articles, alors qu'on le maintient 

dans de nombreuses autres dispositions de la méme loi. 

Les propositions 24°  et 25°  ont donc pour but de 

rétablir une harmonie qui avait été inutilement rompue. 

26° A l'alinéa  ier  de l'article  105, les mots "de la:_..garde 
civialeu de l'autorité militaire, qui seront tenues de 
se conformer à sa  réquisition" sont remplacés par les mots 
-"de la force_publiqpe,  tui  sera tenue de  se conformer à, 
sa  réquisition". 

L'article 105 de la loi communale réglemente le 

pouvoir de réquisition du bourgmestre.. 

L'énumération des diverses forces qu'il peut réqui-

sitionner, est doublement inadéquate : 

1. il est encore fait mention de la garde civique, alors 

que celle-ci a cessé d'exister depuis la revision, en 

date du 24 août 1921, des articles 122 et 123 de la 

Constitution (cfr. le commentaire de l'article 50, 

sous la proposition 10); 
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2. il n'est pas fait mention de la gendarmerie, bien 

qu'il ne fasse aucun doute que le bourgmestre ait le 

pouvoir de réquisitionner cette force (cfr. : pour la 

période antérieure ; arrété du Prince Souverain du 

30 janvier 1815; ultérieurement : loi du 2 décembre 

1957 sur la gendarmerie). 

Il est proposé de remplacer l'énumération qui 

figure actuellement à l'article 105, par le terme géné-

rique de "force publique". 

Ce terme est emprunté au titre V de la Constitution. 

Il englobe l'armée, la gendarmerie et la garde civique, 

c'est-à- dire- toutes les "forces armées" qui peuvent 

exister dans notre régime politique. 

27°   A l'article uy 

a) dans l'alinéa ler, la phrase "et jusqu'à ce qu'il y soit 
pourvu_par_le zoyvernementl_ est Aupprimee;__ 

b) dans l'alinéa 2,L 1es mots "mentionnées à l'article 49  
dele  présente loi1 -à-Orit -iJm:äfäJis_par—iés—iriö — — 
'-m-e-niionné-e-J-Ji7a7>ticie-6N de la loi -4iécUiaie _ 
communale'. _ 

La proposition sous le a tend à. la suppression 

d'une disposition superflue et ambiguë. 

La seule mesure que le Gouvernement puisse prendre 

en cas "d'absence ou d'empéchement" d'un bourgmestre, 

est la nomination d'un nouveau bourgmestre. 

• •  •//i  Il • • 



IR. - 271 - L. 9437/1. 

En outre, aux termes de l'article 2 de la loi 

communale, seul le Roi a le pouvoir de nommer un nouveau 

bourgmestre. Il serait dès lors souhaitable, si cette 

phrase était maintenue, de remplacer le mot "gouvernement" 

par "Roi", par analogie avec la modification proposée 

l'article 88, alinéa 3 (proposition 15°). 

La proposition sous b ne vise qu'à adapter une 
référence. 

Les fonctions incompatibles avec celles de bourg- 

mestre ou d'échevin étaient énumérées, l'origine, dans 

l'article 49 de la loi communale. 

La loi du 18 mai 1872 a rassemblé, dans une loi 

électorale autonome, les dispositions de la loi communale 

relatives aux élections, notamment l'article 49. Les 

dispositions de l'ancien article 49 de la loi communale 

ont été littéralement reproduites dans l'article 68 de la 

loi électorale communale, loi qui fut établie ä. la suite 

d'une coordination réalisée par l'arrété royal du 4 août 

1932. 

28°  A l'alinéa 2 de l'article 10.2pis, inséré par l'arrété royal  
n°  124 du 27 février 193et modifié  ar  la loi du 3  i_uin 
1957,  les mots "de la loi communale' sont suprimés, 

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 
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29°  A l'article  1119  modifié par la loi du 3 juin us, 
l'arreté royal du 12 juillet  1958 et les  lois  des 14 
février et 2j juillet 1961 : 

a) dans le §, ler, alinéa 5, les mots "h la date d'entrée 
en vigueur de la_présente loi sont remplacés par les 
mots a la date d'entrée en vigueur de la loi du 3 
1.14,n_12.5/1.. 

b) dans le 5 .1„._alinéa 3, les mots "des situations 
acau.i_s9_»7 MisTsit-liations 
acquisesàla date d re-r-ité -...n.-_-yïgüeur de -la loi du _ 
3 lu1n--1-9.57"7 — _ 

L'article 111, §, ler, alinéa 5, de la loi communale 

a été inséré dans cette loi par l'article 4 de la loi du 

3 juin 1957. Il règle l'amplitude de la carrière pécunial--

des secrétaires communaux, avec sauvegarde toutefois des 

droits des personnes qui bénéficiaient d'un régime plus 

favorable "à la date d'entrée en vigueur de la présente 

loi". 

Figurant dans un texte inséré dans la loi communale, 

cette expression désigne , à strictement parler, la date 

d'entrée en vigueur de la loi communale, ce qui est mani-

festement inexact. C'est évidemment la date d'entrée en 

vigueur de la loi du 3 juin 1957 qui est visée. 

Plutót que d'utiliser la périphrase "à la date 

d'entrée en vigueur de la loi du 3 juin 1957", le Conseil 

d'Etat aurait préféré proposer une date précise. 

Mais il n'aurait pu fixer cette date qu'au départ 

d'une interprétation, elle-méme susceptible d'étre contestée. 

Aux termes de son article 12, la loi du 3 juin 1957 

"a effet au ler janvier 1955". 

• II •// • • • 
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Quant à l'article 129 de la Constitution, il 

dispose qu'aucune loi n'est obligatoire qu'après avoir été 

publiée dans la forme déterminée par la loi. En application 

de cette disposition, l'article 4 de la loi du 18 avril 

1898 - qui était encore en vigueur en 1957 - prescrivait 

la publication au Moniteur belge et disposait que les 

lois "sont obligatoires le dixième jdur après celui de 

leur publication, à moins que la loi n'ait fixé un autre 

délai". 

La première question qui se pose est celle de savoir 

si, par "la date d'entrée en vigueur", le législateur 

a entendu la date jusqu'à laquelle il a fait- rétroagir 

la loi du 3 juin 1957 ou bien la date à laquelle cette 

loi deviendrait obligatoire. 

En admettant que le législateur a voulu respecter 

non seulement les droits acquis antérieurement à la date 

jusqu'à, laquelle il a fait rétroagir la loi, mais également 

les droits acquis entre cette date et le jour où la loi 

est devenue obligatoire, encore faudrait-il se demander 

quelle est cette date. 

Le fait que c'est l'ensemble de la loi que le 

législateur a fait rétroagir permet-il pour autant de 

conclure que, par dérogation au prescrit de la loi du 18 

avril 1898, elle est devenue obligatoire immédiatement, 

et non pas le dixième jour après sa publication ? 

Ou faut-il, au contraire, admettre qu'à défaut de 

bute autre indication dans ce sens, c'est la règle des 

dix jours qui demeure applicable, règle qui doit permettre 

aux justiciables de connatre la loi et qui, en soi, n'est 

pas inconciliable avec l'effet rétroactif ? 

lb • •,/ • • • 
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Selon la réponse donnée à ces différentes questions, 

la date précise qui devrait figurer ä. l'article 111,§ ler, 

alinéa 5, de la loi communale, serait le  ier  janvier 1955, 
le 27 juin 1957 eu le 7 juillet 1957. 

L'article 111, § 4, alinéa 3, de la loi communale, 

également inséré par la loi du 3 juin 1957, fait mention 

des "situations acquises". Il s'agit évidemment des 

situations acquises "à la date de l'entrée en vigueur de 

la loi du 3 juin 1957". 

La proposition b tend à compléter le texte sur ce 

point, par analogie avec la modification de l'article 111, 

ler, alinéa 5, telle qu'elle a fait l'objet de la 

proposition a. Cette proposition appelle naturellement 

les mémes observations que celles qui furent faites ci-

dessus concernant la proposition a. 

Il convient d'attirer également l'attention du 

législateur sur le fait que, sur la base des circulaires 

ministérielles des 10 février 1964 (Moniteur belge 

14 février 1964), ler juillet 1964 (Moniteur belge 23 

juillet 1964), 6 janvier 1965 (Moniteur belge 28 janvier 

1965), 5 avril 1965 (Moniteur belge 8 mai 1965) et 3 juin 

1966 (Moniteur belge 7 juillet 1966), les secrétaires 

communaux, les receveurs communaux, les commissaires de 

police et les commissaires de police adjoints sont rému-

nérés, depuis le ler juillet 1962, conformément à. des 

règles qui s'écartent très sensiblement des prescriptions 

légales. 
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S'agissant de règles qui ont été mises en oeuvre 

en méconnaissance des textes légaux en vigueur et en 

dehors de toute intervention législative, il fallait de 

toute évidence les écarter des propositions d'adaptation 

formelle de la loi communale à la législation en vigueur. 

Toutefois, si le législateur estime pouvoir 

souscrire aux règles actuellement appliquées, il est 

souhaitable qu'il mette fin à cette situation illégale 

dans les délais les plus brefs en modifiant les articles 

111, 122 et 127bis de la loi communale. 

(2°  A l'article 117, modifié par l'arrété royal n°_3) du 
novembre T1D34 

a) dans l'alinéa ler, les mots "ils ne seront assujettis 
droit fi?se_d_'enregistrement sont supprimes; 

b) dans l'alinéa 2,1e mot "veille" est remplacé par 
veillent". 

La proposition sous a tend à la suppression 
formelle d'une disposition fiscale dont l'abrogation 

résulte de l'article 290 du Code des droits d'enregistre-

ment , d'hypothèque et de greffe - établi par l'arrété 

royal n°  64 du 30 novembre 1939 -, article aux termes du-

quel toutes les dispositions légales antérieures concernant 

les droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

sont abrogées. 

La proposition sous b vise exclusivement à la 

rectification d'une faute grammaticale. 
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L'article 11/b, inséré parla loi du ler août 1_924 et _ _ _ 
modifié par l'arrétéro_y9.1_ 10novembre 194 
devient-, l'article 11/bis; _ 
dans  l'alinéa  ier du  m'eme article.,  les mots "de la  loi" _ _ _ 
sont su_pprimés° _  

dans  l'alinéa  2  dumme  article,  les mots  "aux _prescrip-
ion-s--  des  sections VI  et  VII  de la  loi  du 18  mai  1-8«73,  
modifiée  par  celle  du 22  mai 1886tt  sont -r-eilip-ia-56-s-  -par 
les mots  '-a-.11-i -diÏpOsit-ions—d-U-  titre  ik—du  livre-  -premier  _  
du Code de commerce";  

d) dapS12alingá 4 du méme article, le mot "Moniteur" 
'est remp)_acé_pr_Mopiteur_belEe. 

Seule la proposition c appelle quelques commen-

taires. 

L'article 117b a été inséré dans la loi communale 

par la loi du  ier  août 1924. 

L'intention était de permettre aux receveurs 

communaux de remplacer le cautionnement individuel , qui 

leur est imposé par l'article 115, par une caution soli-

daire, ä. l'exemple de la faculté que la loi du 7 mai 1912 

a accordée aux comptables de l'Etat (cfr. Doc. pari. 

Sénat, session 1923-1924, n°  173). 

L'article 2 de la loi du 7 mai 1912 était conçu 

ä. l'époque, dans les termes suivants : 

"Les associations formées en vue de l'objet prévu 

par l'article premier devront revétir la forme coopérative 

et se conformer aux dispositions des sections VI et VIII 

de la loi du 18 mai 1873, modifiée par celle du 22 mai 1886. 

Néanmoins, elles ne perdront pas leur caractère 

civil". 
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Cette disposition a été reprise mot pour mot dans 

l'article 117b, à cette différence près qu'il fut référé 

aux sections VI et VII de la loi du 18 mai 1873 et non 

pas aux sections VI et VIII de cette loi. 

Le remplacement de la section VII par la section 

VIII constituait manifestement une erreur. 

La loi du 18 mai 1873 est la loi qui a remplacé le 

titre IX du livre premier du Code de commerce, c'est-à-dire 

le titre relatif aux-sociétés. La section VI contenait 

les dispositions propres aux sociétés coopératives. Quant 

à la section VII, elle avait trait aux associations 

momentanées et aux associations en participation, deux 

.types de sociétés qui n'étaient certes pas concernés. 

Il semble qu'il faille lire ici, comme dans la loi du 7 

mai 1912,"section VIII", c'est-à-dire la section qui 

contenait les dispositions relatives à la liquidation des 

sociétés. 

En outre, les références devraient 'e'tre adaptées 

la coordination des lois sur les sociétés commerciales 

du 30 novembre 1935, coordination dans laquelle les 

sections VI et VIII de la loi du 18 mai 1873 sont devenues 

respectivement les sections VII et X. 

Mais la référence ainsi rectifiée ne serait pas 

encore à l'abri de tout reproche. Il est inconcevable, par 

exemple, que les dispositions de la section I ne soient 

pas applicables. Une référence générale aux lois sur les 

sociétés coffimerciales serait dès lors préférable. 
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Plutót que de se référer à la coordination du 

30 novembre 1935, qui risque toujours d'étre remplacée par 

une nouvelle coordination, il serait préférable de se 

référer au titre IX du livre premier du Code de commerce. 

327_ A l'alinéa 4 de l'article 
royal ncLjj du 10 novembre 
royal n 134 du 21 Cévrier 
lof" sont supprimés. 

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 

33(.)  .L'alinéa  ier  de l'article-  122 Quater, inséré  par l'arrété _ . _ 
royal n° 3.3 du 10 novembre  1934,  est remplacé par la 
disposition  suivante : --frjans les communes visées au 2°  
de l'article 114, les receveurs en fonctions le 21 novembre  
1934  achèveront leur carrière et resteront soumis aux 
règles en vi.,21eur à cette  date-Ir . 

Conformément à l'arrété royal n°  33 du 10 novembre 

1934, qui a modifié sur ce point l'article 114 de la loi 

communale, les fonctions de receveur communal doivent étre 

remplies par des receveurs régionaux dans les communes 

placées sous la surveillance des commissaires d'arrondis-

sement. 

L'article 122quater, inséré dans la loi communale 

par le méme.arrété royal,vise à. sauvegarder les droits et 

le statut des receveurs qui étaient en fonctions "à la 

date de la présente loi". 

Les mots "présente loi" ne désignent évidemment 

pas la loi communale, mais bien l'arrété royal n°  33 du 

10 novembre 1934. 

• • •// • • • 

_par l'arrété 
_1934 e_t modifié 
l9352  les mots 

§122bis, inséré 
par raIrgIo 

"de lapré sente 
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Une première adaptation consisterait donc 

remplacer les mots "ä, la date de la présente loi" par 

"16 21 novembre 1934". 

En effet, l'arrêté royal n°  33 du 10 novembre 1934 

a été publié au Moniteur belge du 11 novembre 1934 et 

est donc entré en vigueur dix jours après, conformément 

l'article 4 de la loi -alors en vigueur- du 18 avril 

1898: 

Sans doute, le texte mentionne-t-il "à la date 

de la présente loi" , qui est -à strictement parler-

le 10 novembre 1934. Mais il s'agit manifestement d'une 

expression elliptique pour désigner "la date d'entrée en 

vigueur de la présente loi". 

En outre, l'expression "règles actuellement en 

vigueur" devrait, en bonne logique, être remplacée par 

"règles en vigueur ä. cette date". 

34°  ....A l'alinéa  5 de l'article 12 .2  modifié  ar  les lois des 
30 décembre 18872  30 .13.2illet 1903,..301.anvier 1_924 et_ 
14 février 1961, lémot—wiim- est replac_Liaar -"Le 
bourgmestre_. 

La première phrase de l'article 125, alinéa 4, de 

la loi communale dispose que le conseil communal peut 

suspendre et révoquer les commissaires de police adjoints. 

Dans la deuxième phrase, il est stipulé que le bourgmestre 

peut suspendre lés mêmes personnes. 

Quant à l'article 125,' alinéa 5, il dispose 

qu'"Il" peut également suspendre les autres agents de la 

police locale. 

L'emploi du pronom personnel prêtaä confusion.Une 

première lecture n'apprend pas si son antécédent est le 

conseil communal ou le bourgmestre. 

•••/••• 
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Or, c'est incontestablement du bourgmestre qu'Il 

s'agit (WILIQUET,op. cit. , n°18962). 

Le conseil communal détient le pouvoir de suspension 

à. l'égard de ces agents en vertu de l'article 85 de la 

loi communale. 

Ce même pouvoir a été attribué au bourgmestre par 

la loi du. 30 décembre 1887, qui a complété l'article 125 

de la loi communale par les dispositions qui forment, ä. 

peu de chose près, les deux derniers alinéas de l'actuel 

article 125. Toutefois, lesdites dispositions étaient di-

visées en trois alinéas : (1. Le conseil communal peut ...; 

2.Le bourgmestre peut ...; 3. Il peut ...), ce qui était 

clair. Le risque de fausse interprétation n'a surgi que 

lorsque la loi du 30 janvier 1924, qui a remplacé l'arti-

cle 125, a fusionné les alinéas  ier  et 2 en un alinéa 

unique. 

35°  A l'article 127b1s, inséré par la loi du 18 octobre 12921 
et modifié par la loi du 16 décembre 1924, l'arrêté roi...al 
du 14 août 1933, l'arrêté-loi du 10 janvier 1947 et les 
lois des) juin 1951, 14 février et  27 juillet 1961 : 

a) l'alinéa  ier  devient le §  ier;  

b) les alinéas 2 et 3 deviennent le 2 ° 

c) les alinéas 4 et 6 deviennent le §, 3. 

d) l'alinéa..5 devient le § 4 après avoir été complété par 
un alinéa ainsi conçu -fi Toutefois les au.gmentations 
de traitement sont calculées en tenant compte de toutes _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
les années de service passées dans la police en qualité _ _ 
de commissaire ou de commissaire adjoint ; _ _ _ _ _ _ _ 

e) les alinéas 7,9,10 11 et 12 sont abro.gés. 

D0 • 0 • 0 
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36°  L'alinéa 8 du même article 127bis devient l'article 
127ter nouveau, la_première_nhrase étant remplacée par 
la disposition suivante : -ii Le  conseil communal_peut2_ 
avec l'approbation du Roi." refuser l'augmentation 
périodique de 'traitement aux commissaires de police 
adj21nts qui ne rempliraient  pas leurs fonctions ne 
manière satisfaisante". 

37
0  L'alinéa lIdu même article .127bis devient  l'article 
3„27q1.1gcer nouveau. ' 

38°  L'article 127bis, inséré par la loi du,22_janvier 1924,  
devient  l'article 128. 

Les propositions 35°, 36°, 37°  et 38°constituent 

un tout. Elles ont trait aux deux articles 127b1s qui 

figurent dans la loi communale. 

Effectivement, le législateur a inséré par deux 

fois un article 127bis dans la loi communale : le premier, 

par la loi du 18 octobre 1921; le second, par la loi du 

30 janvier 1924. 

L'article 127b1s inséré en 1924 , qui ne comprend 

qu'un seul alinéa, n'a jamais été modifié. Il règle les 

conditions dans lesquelles les commissaires et agents de 

police peuvent exercer leurs attributions dans les - 

communes limitrophes. 

Afin de sortir de la situation fâcheuse engendrée 

par l'existence de deux articles portant le même numéro, 

il est proposé d'attribuer à, cet article 127b1s le numéro 

128, qui est libre depuis l'abrogation de l'article 
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128 original par l'article 14, § 3, de la loi du 31 décembre 
1963 sur la protection civile (cfr. proposition 38'). 

L'article 127bis inséré en 1921, doit être adapté 

pour trois motifs 

1. le législateur a apporté diverses modifications à cet 

article; or, à deux reprises, il s'est apparemment trompé 

dans la désignation des textes dont la modification était 

envisagée; il en est résulté, dans les diverses publica-

tions de la loi communale, des versions divergentes de 

cet article; 

2. l'article est beaucoup trop long, cette longueur étant à, 

l'origine notamment desdites erreurs et pouvant être la 

source de nouvelles erreurs et confusions; 

3. un certain nombre de dispositions ont fait l'objet d'une 

abrogation implicite. 

Avant que puissent être faites des propositions 

d'adaptation et avant qu'un contróle de la concordance entre 

les versions néerlandaise et française devienne possible, 

il importe de connaitre avec certitude la compositiOn 

actuelle de l'article 127b1s. 

Le Conseil d'Etat est d'avis que les commissions ont 

parfaitement reconstitué cet article tout en rectifiant les 

deux erreurs précitées. 
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'A. juste titre, elles ont interprété l'article 2 de 

la loi du 16 décembre 1924 comme une disposition complétant 

non pas l'alinéa 6, mais l'alinéa 8 de l'article 127b1s, 

dans le texte, bien entendu, qui était en vigueur en 1924. 

L'article ler, 2, de l'arrêté-loi du 10 janvier 

1947 a été, à. juste titre, interprété par les commissions 

comme une disposition ayant remplacé non pas les alinéas 

2 et 3, mais seulement l'alinéa 2 de l'article 127bis. En 

effet, ainsi qu'il ressort sans ambiguité d'une autre dispo-

sition du même arrêté-loi, à savoir l'article ler, § 3, 

un alinéa se composant d'une phrase liminaire et d'un tableau 

- tel l'alinéa 2 original de l'article 127bis - a été 

compté pour deux alinéas. Une analyse des dispositions quant 

à. leur contenu conduit á la même conclusion : le législateur 

ne peut avoir eu l'intention d'abroger aussi l'alinéa 3 

(l'actuel alinéa 2). 

Dès lors, la composition actuelle de l'article 

127bis, inséré dans la loi communale par la loi du 18 octobre 

1921, est la suivante : 

alinéa ler : la disposition insérée , en remplacement de 

l'alinéa  ier  original, par l'article  ier  de 

l'arrêté royal du 14 août 1933; 

alinéas 2 à, 6 :les'cinq alinéas insérés par l'article 7 de 

la loi du 3 juin 1957; 

alinéa 7 

alinéa 8 

alinéa 9 

alinéa 10 

: l'alinéa 3 original, tel qu'il a été modifié 

par l'article ler de la loi. du 16 décembre 

1924; 

: l'alinéa 4 original; 

: l'alinéa 5 original; 

: l'alinéa 6 original , abstraction faite de 

l'adjonction de l'article 2 de la loi du 

16 décembre 1924; 

• o O OOO 
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alinéa 11 : l'alinéa 8 original, l'adjonction de l'article 2 

de la loi du 16 décembre 192-1- y comprise; 

,alinéa 12 : l'alinéa 9 original; 

alinéa 13 : l'alinéa 10 original. 

Mme après l'abrogation expresse des dispositions 

; implicitement abrogées - quatre alinéas complets au moins, 

ainsi qu'il'sera montré ci-dessous-,le texte demeure trop 

long et trop hétérogène. 

Il est proposé de n!inclure dans l'article 127bis 

que les seules dispositions qui régissent le statut pécu-

niaire. 

L'alinéa 8 prévoyant qu'une augmentation de traite-

ment peut étre refusée à. titre de sanction, ne fait pas 

partie du statut pécuniaire proprement dit. Cette disposition 

pourrait, moyennant une légère adaptation du texte, faire 

l'objet d'un article 127ter distinct. Il y aurait, d'autre 

part, lieu d'adapter l'expression "augmentation triennale", 

ces augmentations étant remplacées depuis la loi du 16 

décembre 1924 par des augmentations biennales : il convien-

drait, par analogie avec l'article 109 de la loi communale, 

tel qu'il a été modifié par la loi du 3 juin 1957, de faire 

ici également usage de l'expression générale "augmentation 

périodique de traitement" (cfr proposition 36'). 

L'alinéa 13, qui porte interdiction d'exercer un 

commerce ou de remplir un autre emploi, est absolument 

étranger au statut pécuniaire. Il est proposé d'en faire 

un article 127quater distinct (cfr. proposition 37'). ' 

• • • • 0 • 
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Afin d'éviter de nouvelles erreurs et de nouvelles 

confusions, mieux vaudrait grouper en paragraphes, les 

alinéas qui sont maintenus dans l'article 127bis et qui, 

de par leur nature, sont sujets ä de fréquentes modifica-

tions. 

Il est Proposé de grouper lesdits alinéas de la 

manière suivante : 

au 5 ler les autorités compétentes eh matière de fixation 

du traitement (alinéa  ier);  

au § 2 : les minima imposés par la loi (alinéas 2 et 3); 

au § 3 : les maxima imposés par la loi (alinéas 4 et 6); 

au (5 4 : la référence à l'article 111 (alinéa 5), complétée 

par la disposition finale de l'alinéa 11, qui 

prévoit une restriction du pouvoir, conféré au 

Roi par l'article 111, § 2, d'établir des règles 

selon lesquelles sera calculé le complément de 

traitement du chef de l'ancienneté acquise dans 

d'autres emplois (cfr. Propositions 35°, a, b, 

c et d). 

Quant aux autres dispositions de l'article 127bis 

inséré en 1921, elles ont été implicitement abrogées, ou 

sont devenues superflues. Il conviendrait dès lors de les 

supprimer expressément (cfr. proposition' 35°, e). 

La loi du 3 juin 1957 tendait à. instaurer une grande 

uniformité dans le statut pécuniaire des secrétaires commu-

naux, des receveurs communaux et des commissaires de police 

et leurs adjoints, non seulement entre les diverses communes, 

mais également entre ces diverses fonctions. 

• •1 0 • • 
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Les références au statut que l'article 111 de la loi 

communale prévoit pour les secrétaires communaux ne s'appli-

quent, en principe, aux autres fonctionnaires que pour autant 

qu'il n'existe pas de dispositions dérogatoires. 

A strictement parler, les augmentations de traiteMent 

des commissaires de police et de leurs adjoints ne devraient 

donc pas être calculées conformément aux prescriptions de 

l'article 111, mais conformément à celles de l'alinéa 7/de 

l'article 127b1s. 

Vu la portée générale de la loi du 3 juin 1957, il 

est fort improbable, toutefois, que telle ait été l'intention 

du législateur. 

Il semble beaucoup plus admissible que le législateur 

n'a pas abrogé l'alinéa 7 de l'article 127b1s, parce qu'il 

estimait - à. tort , ainsi qu'il a été montré ci-dessus - 

que cette abrogation avait été réalisée par l'arrêté-loi 

du 10 janvier 1947. 

Quoi qu'il en soit, il est de fait que, pour le 

calcul du montant de l'augmentation de traitement des com-

missaires de police et de leurs adjoints, le Gouvernement 

n'a plus appliqué les prescriptions de la première phrase 

de l'alinéa 7 de l'article 127bis, mais bien les disposi-

tions de l'article 111 (cfr. la  circulaire, non publiée, du 

14 août 1957 du Ministre de l'Intérieur, p. 16). 

Afin de prévenir d'éventuelles contestations quant 

à. cette interprétation et pour éviter les difficultés 

auxquelles la deuxième phrase de l'alinéa 7 de l'article 

127b1s pourrait donner lieu, il conviendrait d'abroger cet 

alinéa de manière expresse. 
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Les dispositions de l'alinéa 9 de l'article 127b1s 

sont devenues superflues, les mémes prescriptions étant 

reprises, dans une meilleurarédaction, à l'article 111, § 6 

La première phrase de l'alinéa 10 est devenue sans 

objet, puisqu'elle ne s'appliquait qu'aux revisions effec- 

tuées sur la base du statut pécuniaire instauré par la loi 

du 18 octobre 1921. La disposition qui fait l'objet de la 

deuxième phrase du méme alinéa'10 est superflue. Que dans 

le régime de 1957 il y ait lieu à adaptation du traitement 

du secrétaire, chaque fois qu'à la suite d'un recensement 

de la population la commune passe dans une classe supérieure, 

c'est ce qui découle a contrario de l'article 111, §  ier,  

dernier alinéa, qui s'applique aux commissaire's de police 

en vertu de la référence générale à l'article 111. 

Les prescriptions de l'alinéa 11, en ce qu'elles 

concernent la fixation des traitements destinés à servir 

de base au calcul du traitement de début et des augmenta-

tions, ainsi que les prescriptions de l'alinéa 12, sont 

devenues sans objet, puisqu'elles ne pouvaient avoir trait 

qu'au seul régime pécuniaire instauré par la loi du 18 

octobre 1921. 

Il en va tout autrement de la prescription de 

l'alinéa 11 de l'article 127bis, aux termes de laquelle les 

augmentations de traitement des commissaires de police et 

de leurs adjoints doivent étre calculées "en tenant compte 

des années de service passées dans la police, en qualité 

de commissaire et de commissaire de police adjoint". 
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Cette disposition n'ayant pas été abrogée et n'étant 

pas inconciliable avec le nouveau statut pécuniaire, il y a 

lieu d'admettre qu'elle est toujours applicable. Elle apporte 

donc une restriction à l'application des prescriptions de 

l'article 111 aux commissaires de police et à leurs adjoints 

et devrait, à ce titre, étre insérée dans le paragraphe qui 

énonce ce principe (cfr. proposition 35°, d). 

Ainsi qu'il a été observé à propos de l'article 111 

et dans une remarque générale (cfr. n°29), l'article 127b1s 

devra étre inclus dans l'éventuelle régularisation des 

régimes pécuniaires qui sont appliqués au personnel communal 

depuis le ler juillet 1962 en violation des textes légaux 

en vigueur. 

39°  A l'alinéa ler de l'article l„.30, réinséré par la loi du 
j_12j_n 1957 et modifié par la loi du 14 février  1961, 
les mots "de la loi communale" sont suprimés 

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 

40°  A l'article  131, modifié par la loi du 14 février 1961 : 

a) au 2°  les mots r_enp.l.a.2_6.p_ par_ 
"Moniteur belge . _ _ 

Outre l'abonnement au Mémorial administratif, le 

texte original de l'article 131, 2°, de la loi communale 

mentionne, parmi les dépenses obligatoires, l'abonnement 

au "Bulletin des lois". 

Dans la coordination du 27 novembre 1891, la mention 

"Bulletin des lois", qui ne fut jamais explicitement modi-

fiée-par le législateur, a été remplacée par "Recueil des 

lois et arrétés". 

0 0 • 
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Comme il est contestable, ainsi qu'il a déjà été 

observé ci-dessus, que le texte de la loi communale pouvait 

étre modifié à l'occasion d'une "réimpression" et , d'autre 

part, comme le "Bulletin officiel des lois et arrétés royaux 

de la Belgique" a été supprimé par la loi du 28 février 

1845, il y aurait lieu de toute manière d'adapter l'article 

131, 20, de la loi communale. 

De ce que, depuis la loi du 31 mai 1961, plus aucune 

prescription n'oblige les communes à s'abonner à une publi-

cation des lois et arrétés, il n'est pas permis de conclure 

sans plus à. l'opportunité de supprimer l'article 131, 2°. 

Nulle disposition légale en dehors de l'article 131 9  

2°, de la loi communale, n'obligeait les communes, anté-

rieurement à la loi du 28 février 1845, à s'abonner au 

"Bulletin officiel". Cette obligation découlait de l'article 

131, 2°, lui-méme de la loi commUnale. Si cette technique 

législative n'était pas à l'abri de tout reproche, elle ne 

laissait toutefois subsister le moindre doute quant à 

l'intention. 

Les communes étaient tenues de s'abonner à. l'unique 

publication officielle existant à l'époque, publication 

dans laquelle figuraient, à coté du texte français des lois 

et arrétés, qui était seul officiel, une traduction néerlan-

daise et une traduction allemande à l'usage des communes 

où Ces langues sont parlées (arrété du Gouvernement provi-

soire d'octobre 1830 et loi du 19 septembre 1831). 

Le double róle dévolu au "Bulletin officiel" à 

l'époque de l'élaboration de la loi communale, a été réparti 

entre deux publications par la loi du 28 février 1845. Le 
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Bulletin était remplacé par le Moniteur pour la "publication" 

des lois et arrétés, mais  ie  Gouvernement,était en outre tenu 
d'éditer les lois et arrétés dans un recueil particulier, avec 

une traduction "flamande" à. l'usage des communes où cette 

langue  eet  parlée. 

Il fallut alors déterminer la publication en faveur 

de laquelle devait étre interprétée l'obligation pour les 

communes - prévue à. l'article 131, 2°, de la loi communale - 

'de s'abonner au "Bulletin", L'article 6 de la loi du 28 fé-

vrier 1845 trancha explicitement la question en faveur du 

nouveau "Recueil". Il résulte toutefois des travaux prépara-

toires de la loi que seules des préoccupations financières 

ont amené le Gouvernement á renoncer à. son Intention première 

d'obliger les communes à. s'abonner dorénavant au "Moniteur" 

(Pasin. 1845, pp.32-34, notes de bas de page). 

La loi du 18 a-ril  1898, qui a remplacé la loi du 

28 février 1845, n'apporta aucun changement à. cette situation. 

Le Gouvernement restait tenu d'éditer le "Recueil des lois 

et arrétés" et les communes demeuraient obligées de s'abonner 

á cette publication ( article 10 de la loi). La grande inno-

vation était l'obligation légale de rédiger dorénavant 

les lois et arrétés en français et en néerlandais et de les 

publier dans ces deux langues au Moniteur belge. 

Le remplacement de la loi du 18 avril 1898 par la 

loi du 31 mai 1961 a toutefois créé une situation nouvelle. 

L'obligation pour les communes de s'abonner au 

"Recueil des lois et arrét4s" fut omise á dessein dans la 

nouvelle loi, "toutes les communes étant abonnées au 

Moniteur belge" (Doc. pari. Sénat, 1959-1960, n°116). 
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Il est raisonnablement permis d'en déduire, en vue 

de l'interprétation de l'article 131, 20, de la loi communale, 

que l'obligation pour les communes de s'abonner au "Recueil 

des lois et arrêtés" a été transformée en une obligation 

de s'abonner au Moniteur belge. 

Le. législateur de 1961 et celui de 1845 étaient 

confrontés avec le même problème : déterminer la publication 

á laquelle les communes seraient tenues de s'abonner. Dans 

les deux cas, ce furent des raisons d'ordre pratique qui 

furent déterminantes. Toutefois, le principe qui veut que 

les communes soient abonnées à. une publication officielle, 

ne fut jamais mis en cause. 

b) au_5°,_les mots "des gardes champêtres et forestiers, ainsi 
que les suppléments de traitement poUr—les—b-iiia-diers de ces 
Lardes, lorsque le conseil provincial aura _jug. convenable _ _ _ _ 
d ordonner leur embrigadement" sont remplacés par les mots 
des briEadiers et gardes champêtres et des Lardes forestiers _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Les suppléments de traitement pour les brigadiers 

champêtres, qui étaient précédemment régis de manière expli-

cite par la loi, ont été supprimés par la loi du 30 janvier 

1924. 

La modification proposée tend á mettre l'article 131, 

50, de la loi communale en concordance avec la situation 

nouvelle. 

-c) au_8°,_les mots "et des tribunaux de simple poilée" sont_ 
remplacé-S.  par 'des tribunaux de 2olice', 

Cfr. l'observation 80, relative à. l'article 72 de 

la loi communale. 
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d)Ie_10°_et_remplacé Ear la dispcsition suivante : 
"i0°  les fiaTs -qüe—les—löi-è--ielaUi l'enseignement 

mettent à charge de la commune" 

L'article 131, 100, de la loi communale est ainsi 

conçu 

"10° les frais que la loi sur l'instruction publique met 

ä. la charge des communes". 

Dès 1831 en effet, divers avant-projets d'une loi 

générale relative ä. l'enseignement furent préparés. Mais 

la nécessité se fit sentir, dès 1834, de répartir cette 

matière entre diverses lois (cfr. Pasin. 18)42, p.677 , note 

de bas de page 1). Il est donc proposé de remplacer le mot 

"loi" par "lois". 

L'expression "instruction publique" a acquis un sens 

trop restrictif. 

En outre, l'occasion pourrait être mise ä. profit pour 

écrire le mot commune" au singulier, comme dans les autres 

dispositions de l'article 131. 

12°  est abrogé _ 

La garde civique a été supprimée à la suite de la 

revision , le 24 août 1921, des articles 122 et 123 de la 

Constitution . Cette disposition est donc devenue sans objet. 

Cf r. l'observation 4°, relative à l'article 50 de la loi 

communale. 

• • 11/ • 0 0 
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f) le 12° ept r_emElacé par la disEosition'suivante 
15_ le_s_pen_siou , ä, charge _e la commune"; 

L'article 131, 15° , de la loi communale devrait ftre 

complété par la mention des anciens bourgmestres et échevins, 

et de leurs ayant droits, personnes auxquelles les communes 

sont tenues de servir une pension depuis la loi du 5 juillet 

1954. 

Le terme ll employés u est vieilli. 

La formule générale proposée semble étre la meilleure 

car elle s'accomodera des modifications futures qui pour-

raient intervenir dans la législation et la terminologie. 

g) le 16°. es_t remplacé par la • disposition suivante : 
du-b-venti7o-ns ä accorder -g: Ta-  cöm-n7iUsIo.ii- assistance _ _ _ _ _ _ 

2ublique_en cas d' insuffisance_sles..yessources de celle-_ 
ci conformément aux lois q_ui rè.gleni" matièrew; _ _ _ _ _ _ 

h) le 11°  et le 18°  sont abrogés. 

L'article 131, 16°, 17°  et 18°, de la loi communale 

rappelle les dépenses obligatoires qui incombent à la com-

mune en matière de secours aux indigents. 

Le 16°  concerne les frais d'entretien et de traite-

ment : a) des aliénés indigents: b) des indigents retenus 

dans les dépôts de mendicité; c) des indigents adMis dans 

un hôpital de la commune; d) des indigents admis dans un 

hospice de la commune. 

Le 17° ne concerne que les aveugles indigents et les 

sourds et muets indigents, qui reçoivent une instruction 

dans un institut spécial (Pasin. 1836, p.384, note de bas 

de page 2). 

Le 18° concerne les enfants trouvés. 
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Toutes ces obligations,qui incombaient jadis 

directement aux communes, ont depuis lors été reprises 

par l'Etat ou transférées à. la charge d'autres organismes. 

Les frais de l'entretien et du traitement des aliénés 

indigents et les frais de l'entretien, du traitement et de 

l'éducation des indigents sourds-muets et aveugles , sont á 

présent supportés intégralement par le Fonds spécial d'as-

sistance, pour autant que les intéressés soient placés dans 

un institut spécial (article 3 de la loi du 27 juin 1956). 

Les frais de l'entretien des personnes internées 

dans les dépóts de mendicité sont à. présent supportés inté-

gralement par l'Etat (article 21 de la loi du 27 novembre 

1891 pour la répression du vagabondage et de la mendicité, 

modifié par l'article 42, 1°, de la loi du 24 décembre 1948). 

L'obligation générale de secourir les indigents, et 

plus particulièrement l'admission des indigents dans les 

établissements d'assistance et l'entretien et l'éducation 

des enfants trouvés, ont été confiés aux commissions d'as-

sistance publique (articles 66 et suivants et article 76 de 
la loi du 10 mars 1925). 

De la circonstance que les commissions d'assistance 

publique sont des institutions autonomes qui disposent 

de moyens financiers propres, et du principe de la spécialité, 

il convient d'inférer que les communes n'ont plus d'obliga-

tions directes à l'égard des indigents comme tels. 

Ces obligations ont été remplacées par une obligation 

indirecte et subsidiaire, à savoir celle d'accorder à la 

commission s'assistance publique les subventions nécessaires 
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lorsqu'elle ne dispose pas de revenus suffisants pour 

couvrir les dépenses résultant de l'accomplissement de sa 

mission, cela sans préjudice de l'application des disposi-

tions légales relatives á lä couverture des déficits des 

commissions d'assistance publique (article 7 de la loi du 

2 avril 1965). 

Dès lors, il est proposé de remplacer les 16°, 17°  

et 18°  de l'article 131 - tous implicitement abrogés - par 

un 16°  nouveau rappelant cette nouvelle obligation . 

41°  Dans l'article 135 : 

a) à l'alinéa  ier,  les mots "Dans le cas où l'autorisation _ _ _ _ _ _ 
de répartir une contribution a été accordée, le projet _ _ _ _ 
de róle de répartition formé en conformité des dispoqitions _ _ _ _ _ _ _ _ 
existantes, après avoir été arrétéprovisoirement par le 
conseil communal est soumis Sont remplacés par les mots 
Lorsqu une délibération portant établissement d'une _ _ 
contribution de répartition a été approuvée, le projet 
de roke arrete _provisoirement par le conseil communal _ _ 
est soumis' 

b) b) ä les Mots_ulesdits projts"_sont remplacés 
Ear-n-ledi75 projétir. _ 

La modification proposée sous le a, a pour but prin-

cipal d'écarter le terme "autorisation", qui préte à confu-

sion. 

L'établissement d'un impót de répartition est, comme 

l'établissement de toute imposition communale, soumis 

approbation en vertu de l'article 76, 5°, de la loi communale. 

Aucune autre intervention des autorités de tutelle n'est 

requise. 

lb • I/ • • • 
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Dès lohs, il conviendrait, à l'article 135, d'écarter 

le terme "autorisation", celui-ci désignant - ainsi qu'il a 

été observé lors de l'examen de l'article 76, 4°  (cfr. 

observation 9°, b) - un procédé de tutelle bien déterminé, 

qu'il convient de distinguer nettement de m rapprobation". 

L'occasion devrait étre mise à. profit pour supprimer 

la phrase "formé en conformité des dispositions existantes", 

qui n'a pas de portée pratique. 

La modification proposée au b, est une simple 

rectification linguistique. 

42°  L'article 137  est'oclielété_par les mots suivants : "ou_par 
toute autre autorité habilitée à cette fin par  Ia  loi''. 

A la règle de l'article 137 de la loi communale, 

selon laquelle les róles des impositions communales sont 

rendus exécutoires par la députation permanente, il n'y 

avait pas d t exception en 1836. 

Tel n'est plus le  das  à présent. 

Pour les additionnels communaux aux impóts sur les 

revenus de l'Etat et pour les taxes communales additionnelles, 

dont l'établissement et la perception sont confiés à. l'admi-

nistration des contributions directes, les róles sont rendus 

exécutoires par le directeur des contributions désigné 

cette fin ou par le fonctionnaire délégué par lui (articles 

207 et 356 du Code des impóts sur les revenus). 
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La eme observation s'applique aux additionnels 

communaux à la taxe de roulage et aux taxes communales sur 

les véhir'lles automobiles (cfr. article 42, § 5, du Code 

deä taxes assimilées aux impôts sur les revenus). 

Ainsi complété, l'article 137 de la loi communale 

attirerait l'attention sur ce point et ferait dans le méme 

temps ressortir que, lorsqu'une autre autorité légalement 

compétente rend un rôle exécutoire, toute intervention de 

la députation permanente est superflue. 

43°  L'article 138 est replacé par les dl.s.Eositions suivantes : 
"Article 158 : Les dentimes additionnels communaux aux 
impôts de l'Etat sont recouvrés conformément aux règles  
établies par la loi pour la_p2Iception de l'impôt auquel 
ils s'ajoutent. 

Le recouvrement des impositions communales directes 
est  poursuivi conformément  aux rèljes établies pour la 
perception des impôts directs au profit de l'Etat. 

Le recouvrement des impositions communales indirectes 
est poursuivi conformément à la loi du 29 avril 18],g". 

L'article 138 de la loi communale requiert une 

triple adaptation : 

a) Les règles pour le recouvrement des impôts de l'Etat 

variant actuellement selon la nature de l'impôt, il y a 

lieu de préciser que les impositions communales directes 

sont recouvrées conformément aux règle b établies pour 

la perception des impôts directs de l'Etat; 

b) Pour le méme motif, il y a lieu de préciser que les 

additionnels comunaux aux impôts de l'Etat sont recouvrés 

conformément aux règles établies pour la perception de 

l'impôt auquel ils s'ajoutent. Sans doute n'existe-t-il 

pas à présent d'additionnels communaux aux impôts indi-

rects de l'Etat, mais , en théorie,ils ne sont pas incon-

cevables. Mieux vaudrait donc faire usage de la formule 

générale proposée, 

g • flo/ • 0 • 
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c) Depuis que le fermage des impositions communales directes 

est tombé en désuétude (K.MEES,  Gemeentebelastingen,  

n°77; Y. DELACROIX, Les taxes communales, p.1)8), l'alinéa 

2 de l'article 138 est devenu sans objet dans la mesure 

où il se rapporte au recouvrement des impositions directes 

ä. charge des receveurs, régisseurs ou fermiers des taxes 

municipales. 

Le moyen le plus facile de réaliser ces trois adap- 

tationsde l'article 138 serait de remplacer celui-ci inté- 

gralement, ce qui permettrait aussi de scinder l'article 

en trois alinéas, division qui correspondrait mieux ä. 

son contenu. 

44° L'alinéa  3  de l'article 139, modifié par l'arrété royal 
n°  24 du 2  Ipillet 1939 et les J.777étés-lois  des 8 janvier  
et 21 juin 1A §_j  es_t_Imppar  la disposition suivante  : Ir— , A Par deruation à l'alinéa_qui,préoäde, pourront  etre  
rendus  exécutoires  : 

a) juuu'au dernier jour fixé pour l'enrôlement  des ingts 
directs  de l'Etat,  les rôles  des centimes additionnels 
établis  par les communes aux impôts de -ITÉtat  ou de la 
province, (ainsi  que les  rôles des taxes  communales  
additionnelles établies en atplication des articles 352  
355 du  Code  des impôts sur les revenusli 

b) jusq1.12au 31 mars  de la  seconde année suivant celle _gui 
donne son nom  ä. l'exercice  auquel  il se rapporte  les 
rôles  des iugsitions  établies en application des  
articles 11-,22 et 23 de la loi du  10 avril  1841 sur les  
chemins  vicinaux, ainsi que des articles 5 et 6 de la  
loi du 15 mars  1950 modifiant la législation relative 
aux cours d'eau non navigables". 

L'alinéa 3 de l'article 139 de la loi communale 

prévoit un certain nombre de dérogations à la règle formu-

lée à l'alinéa 2 du méme article et selon laquelle les 

opérations relatives au recouvrement des produits de la 
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commune ne peuvent se prolonger au-delà du 31 mars qui suit 

l'exercice auquel elles se rapportent. 

Les dispositions de l'alinéa 3 ne sont plus, ä 

différents égards, en concordance avec le droit.  en vigueur. 

La disposition du littera a de cet alinéa doit  

etre  maintenue. 

Toutefois, le remplacement intégral de l'alinéa 3 

devrait  etre  mis à, profit pour remplacer, dans le littera a, 

l'expression générale "dernier jour fixé pour le recouvre-

ment des produits de l'Etat" par l'expression plus précise 

"dernier jour fixé pour l'enrólement des impóts directs 

de l'Etat". 

L'expression "dernier jour fixé pour le recouvre-

ment des produits de l'Etat" a été empruntée à l'alinéa 3 

de l'article 2 de la loi du 15 mai 1846 sur la comptabilité 

de l'Etat, modifié par la loi du 9 avril 1935, nui est une 

disposition générale s'appliquant en principe *à toutes 

les sortes de recettes Imudgétaires. 

Lorsqu'il s'agit exclusivement d'impóts directs, 

le terme "enrólement" doit  etre  préféré : en effet, en 

matière de perception des impóts directs, rendre le róle 

exécutoire - formalité qui ne fait même pas partie du 

recouvrement proprement dit - est le seul acte qui doive  

etre  accompli avant l'expiration de la prolongation de 

l'exercice proprement dit. 
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Le remplacement de l'expression empruntée ä l'arti-

cle 2, alinéa 3, de la loi du 15 mai 1846 est d'autant 

plus justifié que cette disposition générale n'est plus 

applicable aux impôts directs depuis l'entrée en vigueur 

du régime particulier prévu à l'article 38, § ler, de la 

loi du 20 novembre 1962 portant réforme des impôts sur les 

revenus (c'est-à-dire l'article 26)-1. du Code des impôts 

sur les revenus). 

La disposition sous le littéra b de l'alinéa 3 

de l'article 139 de la loi communale est devenue sans 

objet et doit donc être omise. Le droit pour les communes 

d'établir une taxe spéciale sur les traitements, salaires 

et pensions, a été supprimé par l'article 34 de la loi du 

24 décembre 1948. 

Toutefois, conformément aux articles 352 et suivants 

du Code des impôts sur les revenus, les communes sont à 

présent autorisées à établir une taxe communale addi-

tionnelle à l'impôt des personnes physiques. 

L'article 356 du même Code confie l'établissement 

et la perception (et donc également l'enrôlement) de cette 

taxe communale à, l'administration des contributions directes 

et déclare les dispositions du titre VII du Code, qui 

contient les prescriptions relatives à l'établissement et 

au recouvrement des impôts (et notamment le délai 

d'enrôlement), applicables à_ ladite taxe. 
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Toutefois, ceci n'implique pas de dérogation ä 

l'article 139, alinéa 2, de la loi communale, qui fixe la 

date limite pour le recouvrement des produits de la commune 

(et donc aussi Pour l'enrôlement des impositions communales 

directes) au 31 mars qui suit l'année budgétaire , Aux 

termes de l'article 356 du Code des impôts sur les revenus, 

les dispositions du titre VII ne sont applicables ä la 

taxe communale additionnelle que "pour autant qu'il n'y 

soit pas dérogé". 

Si pour l'enrôlement de la taxe communale addi-

tionnelle, l'on souhaite disposer du même délai que pour 

l'impôt de l'Etat qui en constitue le principal - c'est-à-

dire un délai qui s'étend , non pas jusqu'au 31 mars, mais 

jusqu'au 30 avril de l'exercice suivant, ainsi que les 

prolongations prévues dans la loi budgétaire pour certains 

exercices en raison de circonstances particulières -,i1 

paratt indispensable de compléter l'article 139 de la lo2_ 

communale de manière formelle. 

A cette fin, le littera a de l'alinéa 3 de l'arti-

cle 139 de la loi communale devrait être complété par les 

mots : "ainsi que les rôles des taxes communales addi-

tionnelles établies en application des articles 352 à 355 

du Code des impôts sur les revenus". 

Le seul reproche qu'encourt l'adjonction de ce 

membre de phrase — et c'est le motif d'ailleurs pour lequel 

celle-ci a été provisoirement placée entre parenthèses 

dans la proposition - est qu'elle déborde le cadre d'une 

adaptation de pure forme de la loi communale ä la législation 

en vigueur. 
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Une telle 'adjonction trouve néanmoins sa place dans 

les présentes propositions d'adaptation : en effet, elle 

tend uniquement (à rendre son plein effet à l'un des princi-

pes qui fondent l'alinéa 3 de l'article 139 de la loi 

communale, principe qui n'avait pas été observé - sans doute 

par oubli - dans la loi établissant la taxe communale 

additionnelle. Or, il est souhaitable,pour des motifs évi-

dents, que le délai prévu pour l'enrólement d'une taxe 

communale s'ajoutant au montant d'un impót de l'Etat, 

soit au moins aussi long que le délai pendant lequel cet 

impót de l'Etat peut étre enrólé. 

La disposition sous le littera c de l'alinéa 3 de 

l'article 139 de la loi communale - littera qui, dans la 

proposition , est devenu le littera b, à la suite de la 

suppression du littera c du texte actuellement en vigueur 

doit également étre adaptée. 

La référence aux articles 16 et 21 de la loi du 

7 mai 1877 sur la police des cours d'eau non navigables 

ni flottables, doit étre remplacée. Lesdits articles 

ont été abrogés par l'article 20, §  ier,  de la loi du 

15 mars 1950, modifié par la loi du 16 février 1954, mais 

les mémes impóts se trouvent mentionnés aux articles 5 et 

6 de la loi précitée du 15 mars 1950. 

Le remplacement du littera c permettra de suppri-

mer les mots "modifiée par celle du 19 mars 1866", qui 

font suite aux mots "articles 14, 22 et 23 de la loi du 

10 avril 1841 sur les chemins vicinaux". En effet, ces 

articles n'ont pas été modifiés par cette loi uniquement; 
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de plus, il n'est pas recommandable , dans une simple ré-

férence à une loi, de faire mention des diverses modifi-

cations que cette loi a subies. 

45°  A l'alinéa ler de l'article  141, modifié,_par l'arrété 
royal n°   3)du 10 novembre 1_934 les mots dus  bour_elestre 
et échevins" sont remplacés par les mots "du collège des 
bourgmestre et échevins". 

Cfr. ci-dessus, la proposition 2°, b. 

46° A l'alinéa  ier  de l'article 151 les mots "et fixera la 
première sortie_périodique en concordance avec les sorties 
Kénérales_pyescrites par la présente loi"----sont remplacés 
par les motS—Irjt fixera la date du premier renouvellement 
en concordance avec les renouvellements ordinaires 
prescrits par la loi électorale communale-H. 

L'article 151 de la loi communale tend à régler un 

certain nombre de problèmes qui se posent lorsqu'une 

fraction de commune est érigée en commune séparée. 

Aux termes de l'alinéa ler de cet article, un 

arrété royal doit ordonner la convocation immédiate des 

électeurs de la fraction qui se sépare, régler tout ce 

qui est relatif à la première élection, et "fixer la 

première sortie périodique en concordance avec les sorties 

générales prescrites par la présente loi". 

Conformément à l'article 54 de la loi communale, 

maintenant abrogé, les conseillers communaux étaient 

- comme aujourd'hui - élus pour six anz; toutefois les 

conseils communaux n'étaient pas intégralement renouvelés 

tous les six ans, mais pour moitié tous les trois ans. 

0 è•//o • • 



IR.  304 - L. 9437/1. 

L'article 153'disposait que, dans l'année suivant 

l'entrée en vigueur de la loi communale, les conseils 

communaux devaient étre intégralement renouvelés. L'article 

54 disposait qu'après cette première élection, le sort 

désignerait les conseillers communaux qui feraient partie 

de la première et de la deuxième moitié sortante. 

Aux  termes du  meine  article  54, les  échevins devaient 

étre désignés  en  nombre égal  dans les  deux moitiés, tandis  

que le  bourgmestre devait étre choisi  dans la  deuxième 

moitié.  

De son coté, l'article 20 original prescrivait 

que les collèges électoraux Se réuniraient tous les trois 

ans, le dernier mardi du mois d'octobre, afin de remplacer 

les conseillers communaux sortants. 

- De la combinaison de ces prescriptions , il résul-

tait que tous les trois ans, simultanément dans toutes les 

communes du pays, les conseillers communaux étaient rem-

placés pour moitié. En méme temps que la première moitié 

des conseillers était remplacée une moitié des échevins, 

et en méme temps que la seconde moitié des conseillers, 

l'autre moitié dés échevins et le bourgmestre. 

La phrase finale de l'article 151, alinéa ler, 

tendait à faire prendre les mesures transitoires nécessaires 

afin que les communes nouvellement créées ne fissent pas 

exception ä. cette règle, abstraction faite de la première 

élection qui doit kre organisée immédiatement après la 

création de la commune. 
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Cette disposition doit étre adaptée aux modifica-

tions qui ont été apportées à. la loi électorale communale. 

Le régime du renouvellement par moitié des conseils 

communaux a été supprimé par la loi du 15 avril 1920. A 

présent, les conseils communaux ne sont plus renouvelés 

qu'intégralement tous les six ans et la durée du 

mandat du bourgmestre et des échevins cencide avec celle 

du mandat des conseillers communaux (articles 78 et 79 de 

la loi 61ectorale communale). 

Lorsqu'une nouvelle commune est créée dans la 

période comprise entre deux élections communales (cas visé 

l'article 151 de la loi communale), l'arrété royal 

convoquant immédiatement les électeurs pourra, pour satis-

faire ä. la prescription de la phrase finale de l'alinéa  ier  

de l'article 151, se borner à. fixer la date du plus pro-

chain renouvellement du conseil communal - qui, ä. défaut 

d'une disposition dérogatoire , aurait lieu six ans plus 

tard conformément à l'article 78 de la loi 6lectora1e 

communale - au jour qui, en application du mm e article, 

sera celui du renouvellement dans toutes les autres commu-

nes du pays. 

47°  A l'article 152, les mots uune augmentation du conseil 
communal: sont reu.lacés _par les mots "une augmentation - 
du nombre de conseillers communaux". 

Cette proposition ne vise qu'à une amélioration 

du texte qui n'appelle aucun commentaire. 
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48° L'intitulé "Dispositions transitoires" et les articles 
153, 155, 155bis, inséré par la loi du 30 juin 187:2, 
156 et 157 , sont abrogés.  

L'article 154 a 6té déjà abrogé par l'article 199, 

19°, de la loi du 18 mai 1872. 

Les autres dispositions transitoires sont, elles 

aussi, devenues sans objet. 

Les articles 153, 155 et 156 prévoyaient des 

dispositions relatives aux premières élections à. organiser 

après l'entrée en vigueur de la loi communale, au rempla-

cement des bourgmestres, échevins et conseillers communaux 

en fonction lors de l'entrée en vigueur de la loi, et à la 

situation des agents des administrations provinciales et 

des commissariats d'arrondiesement qui exerçaient les 

fonctions de secrétaire communal au moment de l'entrée 

en vigueur de la loi. 

L'article 155bis, inséré par la loi du 30 juin 

1842, fixait la durée du mandat des conseillers communaux 

élus en 1845. 

L'article 157 obligeait les conseils communaux 

à inscrire au budget communal les frais et les dépenses 

des "chambres de commerce et des fabriques". Ces orga-

nismes furent supprimés par la loi du 11 juin 1875. 
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ADAPTATION DU TEXTE FRANCAIS DE LA LOI PROVINCIALE AU 

DROIT ACTUELLEMENT EN VIGUEUR. 

Le but poursuivi par les observations qui suivent 

et les restrictions qu'elles impliquent, ont été exposés 

dans les considérations liminaires de la deuxième partie 

du présent avis. 

Comme ce fût le cas pour la loi communale, les 

observations sont formulées sous la forme de propositions 

de texte numérotées, éventuellement complétées par un 

commentaire. Les propositions elles-mêmes sont destinées 

à. être insérées dans un article 2, dont la phrase limi-

naire serait ainsi conçue : "Les módifications suivantes 

sont apportées dans la loi provinciale du 30 avril 1836:". 

10 Dans l'article 44, modifié par les lois des 7 mai 1912 
et 6 décembre 1963 : 

a) à l'alinéa 4.4  les mots "de la présente loi" sont 
supprimés; 

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 

.13) à l'alinéa  9.2.  les mots "intégral ou Eartiel" sont 
suEprimés; 

L'article 44, alinéa 9, de la loi provinciale 

oblige le Roi à convoquer le conseil en session 

extraordinaire, si des élections pour le renouvelle-

ment "intégral ou partiel" du conseil ont lieu plus 

de six semaines avant l'époque de sa session ordinaire. 

• • •/11 • • 
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L'expression "renouvellement intégral ou partiel" 

fait allusion au régime du renouvellement par moitié qui, 

l'époque, s'appliquait également aux conseils provinciaux. 

Les conseils provinciaux étant, présentement, tou-

jours renouvelés intégralement (article 29 de la loi du 

19 octobre 1921 organique des élections provinciales, mo-

difié par la loi du 15 mai 1949), il y aurait lieu de 

supprimer les mots "intégral ou partiel" (cfr Partie II, 

proposition 1'). 

c) au même alinéai.  les mots "et de son vice-président" sont 
remplacés par les mots "et de son ou ses vice-présidente. 

Aux termes de l'article 49 original de la loi pro-

vinciale, les conseils provinciaux ne comprenaient qu'un . 

seul vice-président. Toutefois, la loi du 24 juillet 1952 

modifia l'article 49 de manière telle que les conseils 

provinciaux furent dorénavant habilités à nommer un ou 

plusieurs vice-présidents. Il conviendrait de mettre 

l'article 44 en concordance avec cette nouvelle situation. 

20 L'article 47 est remplacé par la disposition suivante : 

"Article 47. Le conseil ne peut délibérer, si plus de la 
moitié du nombre de ses membres tel qu'il est fixé par  
la loi n'est présente". 

L'alinéa  Ier  de l'article 47 de la loi provinciale, 

aux termes duquel le conseil provincial vérifie les pou-

voirs de ses membres et juge les contestations qui s'élè-

vent ä. ce sujet, est devenu superflu, les mêmes disposi-

tions figurant à l'article 30 de la loi du 19 octobre 1921 

organique des élections provinciales. 
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La règle du quorum contenue dans l'alinéa 2 de 

l'article 47 peut susciter l'impression, de par la place 

qu'elle occupe, de n'être applicable qu'aux seules déli-

bérations des conseils provinciaux visées à l'alinéa  ier,  

c'est-à-dire aux délibérations prises en matière de véri-

fication des pouvoirs. Dans cette hypothèse, l'alinéa ler 

ne pourrait naturellement pas être supprimé, s'il n'est 

procédé à l'adaptation simultanée de l'alinéa 2, afin de 

faire ressortir cette restriction. Toutefois, la doctrine 

est unanime à reconnaitre à cette disposition une portée 

générale (BERNIMOLIN, Les institutions provinciales et 

communales, p. 195; VAN MOL, Les institutions provinciales, 

dans les  Novelles,  n°  79). 

L'alinéa 2 appelant également une légère adaptation, 

il serait préférable de remplacer l'article dans son inté-

gralité. 

3°  Dans l'article 552  modifié par la loi du 30 décembre 1887 : 

a) à l'alinéa  Ier,  les mots "s'il y a lieu" et les mots 
Irde la présente loi" sont supprimés; 

) à l'alinéa 5, les mots "au paragraphe premier" 
sont remplacés par "au premier alinéa". 

Il serait préférable de supprimer les mots "s'il 

y a lieu", car ils pourraient susciter l'-impression que 

l'approbation du procès-verbal n'est pas requise dans 

tous les cas. 

Les autres propositions n'appellent pas de com-

mentaire. 
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4°  L'article 60 est remplacé par les dispositions suivantes  

"Article 60. Pour les élections et les présentations de  
candidats, le président est assisté des quatre conseil-
lers les moins âgés faisant fonctions de scrutateurs.  

Le président fait procéder à l'appel nominal et  
ensuite à un réappel des membres qui n'étaient pas  
présents, 0eluici_étant terené, le président demande  
à l'assemblées'ii 7 a„des membres présents qui n'ont  
pas voté.; ceux qui se présenteront 1,Mmédiatement sont  
admis à voter es opérations achevées, le scrutin est  
déclare cJ1os.  

Le nombre des bulletins est vérifié avant e4é-
pouillement. S'il est plus grand ou moindre que celui  
des votants, il en est fait mention, au procès-verbal.  
S'il résulte du dépouillement que cette différence  
rend douteuse la majorité qu'un candidat aurait obtenue,  
le président fait procéder à un scrutin de ballottage 
entre les deux candidats qui ont obtenu le plus de voix.  

Lors du dépouillement, un des scrutateurs prend  
successivement chaque bulletin, le déplie, le remet au  
président, qui en donne lecture à haute voix, et le  
passe à un autre scrutateur. Le résultat de chaque  
scrutin est immédiatement proclamé.  

Les bulletins nuls n'entrent pas en compte pour  
déterminer la majorité.  

Les bulletins qui contiennent plus d'un nom sont  
valides, mais le premier nom seul entre en ligne de  
compte. 

Si aucun candidat n'obtient la majorité absolue  
des voix au premier scrutin, il est procédé à. un scrutin 
de ballottageentre les deux candidats qui ort obtenu le  
plus de voix. En cas de parité da voix2  le candidat le  
plus âgé l'emporte.  

Après le dépouillement, les bulletins qui n'ont  
pas donné lieu à contestation sont détruits en pré-
sence de l'assemblée".  

La version actuelle de l'article 6o de la loi 
provinciale est la suivante : 

"Les élections ou présentations de candidats se 

font conformément aux dispositions des articles 22, 23, 

24, 27, 28, 30, 31 et 33 de la présente loi. 

Le président est assisté des quatre conseillers 

les moins âgés faisant les fonctions de scrutateurs". 
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C'est par référence que l'alinéa  ier  déclare un 

certain nombre de dispositions relatives à l'élection 

des conseillers provinciaux applicables aux élections 

et présentations de candidats qui relèvent du conseil 

provincial. 

Ces dispositions, qui figuraient au titre III de 

la loi provinciale, ont été abrogées comme telles par 

l'article 199, 17°, de la loi du 18 mai 1872. Néanmoins, 

elles restent toujours valables pour l'application de 

l'article 60 (Répertoire pratique du droit belge, v°  

Province, n°  178; VAN MOL, op.cit. nos 69, 106 et 108; 
BAUWENS, Commentaire de la loi provinciale, p. 24) Dès 

lors, les dispositions auxquelles l'article 60 se réfère 

encore ä. présent, devraient être insérées comme telles 

dans ledit article 60. 

Cette insertion ne sera toutefois possible que 

moyennant un certain nombre d'adaptations. 

En effet, l'élection des conseillers provinciaux 

- qui constitue l'objet propre des articles auxquels il 

est fait référence - est, en principe, une opération qui 

doit permettre d'élire simultanément plusieurs personnes; 

c'est d'ailleurs la raison d'être de plusieurs disposi-

tions desdits articles, tandis que la rédaction d'autres 

dispositions s'en trouve influencée. Toutefois, l'élec-

tion simultanée est une technique qui limite la liberté 

du choix et qui doit donc être réservée aux seuls cas 

dans lesquels des circonstances particulières motivent 

l'utilisation de cette technique. Les motifs présumés 

qui ont décidé le législateur à prescrire cette technique 

particulière pour l'élection des conseillers provinciaux 



ML. - 312 - L. 9437/1. 

(tels la possibilité de former des listes de personnes 

défendant un même programme, les grosses difficultés 

matérielles qui seraient inhérentes à l'utilisation de 

l'autre formule) ne sont point valables pour les élec-

tions et les présentations qu'il appartient aux conseils 

provinciaux de faire. Il convient dès lors d'admettre 

que, hormis les cas dans lesquels un autre mode de scrutin 

est formellement prescrit (par exemple dans les articles 

216-222 du Code électorai),les conseils provinciaux doi-

vent procéder à autant de scrutins distincts qu'il y a 

de personnes à élire ou à présenter. La doctrine ne se 

préoccupe pas de ce problème, sauf VAN MOL qui, en 

matière d'élection des membres de la députation perma-

nente, requiert formellement six scrutins distincts 

(op, cit. n°  108). Une enquête effectuée auprès d'un 

certain nombre d'administrations provinciales a permis 

d'établir qu'il est procédé ainsi dans la pratique. 

Aussi longtemps que l'article 60 continuera de 

se référer à des dispositions qui s'appliquaient à des 

élections simultanées, il y aura lieu d'admettre que 

les dispositions dont référence doivent être appliquées 

en tenant compte de circonstances propres à la matière 

à laquelle elles ont été déclarées applicables par 

extension. Si ces dispositions étaient incorporées 

inchangées dans l'article 60, elles devraient être 

interprétées de telle manière que des élections simul-

tanées deviendraient possibles dans les cas prévus par 

cet article. Afin d'écarter cette interprétation, cer-

taines dispositions ont été modifiées, d'autres sup-

primées. 
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Pour faciliter la lecture de l'article 60, les 
articles repris qui comptaient plus d'un alinéa, ont 

été chaque fois réunis en un seul alinéa. 

L'alinéa 1er du texte proposé contient la dispo-

sition faisant l'objet de l'alinéa 2 de l'actuel article .6,  

L'alinéa 2 contient les dispositions de l'article 

22. Toutefois, il n'était pas indiqué de faire état d'un 

réappel, s'il n'était pas fait mention d'un premier appel. 

L'alinéa 3 contient les dispositions de l'article 

23. Cet article dut, dans le cadre du titre III, être 

rédigé dans des termes très généraux, afin de couvrir 

aussi les cas d'élection simultanée de deux ou plusieurs 

personnes; sa portée exacte ne pouvait être établie qu'à 

la lumière des articles 30 et 31. Comme l'article 60 ne 
vise que l'élection ou la présentation d'une seule per-

sonne, il a été possible de rédiger les textes de manière 

plus précise et plus compréhensible. L'article 23 com-

prenait encore un troisième alinéa, aux termes duquel 

le conseil provincial décidait si le scrutin de ballot-

tage laissait subsister un doute semblable à celui qui 

l'avait rendu nécessaire. Comme il s'agit en l'occur-

rence de décisions émanant non pas d'un collège élec-

toral étranger au conseil provincial, mais du conseil 

provincial lui-même, cette disposition devient sans 

objet. Dès lors, l'alinéa 3 de l'article 23 n'a pas 

été repris. 

Les alinéas 4 et 5 du texte proposé comprennent 

les dispositions des articles 24 et 27. Toutefois, les 

mots "rendu public" ont été remplacés par le mot 
"proclamé", plus indiqué lorsqu'il s'agit d'une assemblée 
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délibérante; la majorité absolue étant toujours requise, 

dans le cadre de l'arbicle 60, il est superflu de parler 

de majorité "absolue ou relative". 

Les alinéas 6 et 7 comprennent les prescriptions 
des articles 28, 30 et 31. Les élections simultanées 

étant exclues, ces dispositions ont dû être adaptées, ce 

qui a pu se faire le plus souvent dans le sens d'une 

simplification. 

L'alinéa 8 comprend la disposition de l'article 33. 
Toutefois, le mot "brûlés" a été remplacé par "détruits", 

afin de permettre l'utilisation de procédés de destruction 

modernes. 

Dans l'article 61, modifié par les lois des 21 mars 1896, 
15 septembre 1913 et 24 avril 1958 : 

a) à l'alinéa 2, les mots  hun  demi-myriamètre" sont rem-
placés par "cinq kilomètres";  

Le myriamètre (10.000 mètres) est une mesure lé-

gale, puisqu'elle figure au tableau annexé à, la loi du  

ier  octobre 1855 sur les poids et mesures. Le terme 

ayant toutefois vieilli et beaucoup de personnes n'en 

connaissant plus la signification, il est souhaitable 

de le remplacer. 

b) au même alinéa, les mots "sur les lignes des chemins  
de fer de l'Etat et des compagnies de transport" sont 
remplacés par les mots "sur les ligneä des services  
publics de transport". 

Depuis la création de la Société nationale des 

chemins de fer belges par la loi du 23 juillet 1926, 

il n'y a plus de chemins de fer de l'Etat en Belgique. 
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D'autre part, l'expression "compagnies de trans-

port" a un sens trop restrictif, car cette disposition 

vise - ainsi qu'il ressort du rapport au Sénat sur la loi 

du 21 mars 1896, par laquelle elle a été insérée (Doc.parl., 

Sénat, n°  130, du 23 août 1895) - tous les services publics 

de transport. 

il est dès lors suggéré d'utiliser le terme géné-

ral proposé ci-dessus, qui inclut également la Société 

nationale des chemins de fer belges. 

6° L'article 62 est remplacé par la disposition suivante : 

"Article 62. Les membres du conseil votent sans en référer  
ceux qui les ont élus; ils représentent la province et  

non uniquement le district ciui les a élus".  

Cette proposition tend à remplacer, dans l'ar-

ticle 62 de la loi provinciale, le mot "canton" par 

"district". La circonscription pour les élections pro-

vinciales, qui était à l'origine le "canton" judiciaire 

(article 2 original de la loi provinciale), est actuel-

lement le "district électoral", circonscription formée 

d'un ou plusieurs cantons électoraux (article 2 de la 

loi du 19 octobre 1921 organique des élections provin-

ciales). 

L'occasion sera mise à profit pour remplacer le 

mot "nommés" par le mot "élus", qui est plus exact. 

7°  A l'article 69, modifié par les lois des 22 janvier 1931,  
24 avril 1958 et 14 février 1961 :  

a) les 3°., 4°, 5°  et .Z°  sont abroEgs; 
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L'article 69 de la loi provinciale énumère un 

certain nombre de dépenses obligatoires, que le conseil 

provincial est tenu de porter annuellement ä. son budget. 

L'article 69, 3°, mentionne comme dépenses obli-

gatoires : les réparations d'entretien, l'achat et l'en-

tretien du mobilier des maisons d'arrêt et de justice 

civile et militaire de la province, autres que les grandes 

prisons de l'Etat et les maisons de passage, ainsi que les 

frais des commissions administratives des prisons, autres 

que les grandes prisons de l'Etat. 

A l'époque de l'élaboration de la loi provinciale, 

les articles 603 et 604 du Code d'instruction criminelle 

étaient appliqués h. la lettre. Les prisons étaient exclu-

sivement utilisées pour l'exécution des peines; à coté 

des prisons, et complètement distinctes de celles-ci, il 

existait auprès de chaque tribunal de première instance 

une maison d'arrêt pour la détention des prévenus, et 

auprès de chaque cour d'assises une maison de justice 

pour la détention des accusés contre lesquels une ordon-

nance de prise de corps avait été décernée. 

A la suite des réformes qui furent apportées à. 

notre régime pénitentiaire au XIXe siècle, les maisons 

d'arrêt et les maisons de justice ont cessé d'exister 

en tant qu'établissements distincts. Le classement des 

établissements pénitentiaires, établi sur base des qua-

lifications du Code pénal (articles 14, 17 et 26) et du 

Code d'instruction criminelle (articles 603 et 604), a 

été remplacé par un classement fondé sur les caractéris-

tiques anthropologiques des détenus et sur les divers 

modes de traitement. Pour autant qu'ils ne soient pas 

placés dans des établissements spécialisés, les détenus 

de toutes catégories, y compris les prévenus et les ac-

cusés, sont présentement incarcérés dans les prisons 

ordinaires. .../... 
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En conséquence, les provinces ont pris à leur 

charge, pendant un certain temps et en remplacement de 

leur obligation antérieure, une part forfaitaire dans 

les frais desdites prisons ordinaires, part qui était 

fixée par voie de convention. 

Toute obligation des provinces en la matière fut 

toutefois supprimée par. l'article 2, k, de la loi du 22 

janvier 1931, aux termes duquel "les dépenses d'entretien 

et autres frais se rapportant aux maisons d'arrêt autres 

que les grandes prisons de l'Etat, vibés au n°  3 de l'ar-
ticle 69 de la loi provinciale",seront intégralement sup-
portés par l'Etat. Sans doute cet article fait-il unique-

ment mention des "maisons d'arrêt", mais ce terme est 

employé ici, comme d'ailleurs très généralement dans la 

pratique actuelle, dans le sens large de "prison dans la 

mesure où elle fait office d'établissement de détention 

préventive". Comme telles,ainsi qu'il a déjà été observé 

ci-dessus, les prisons aqtuelles remplissent le râle qui 

était antérieurement dévolu tant aux maisons de justice 

qu'aux maisons d'arrêt. 

L'article 69, 4°, de la loi provinciale mentionne 

comme dépense obligatoire : "les salaires des messagers 

de carton, là où leur établissement est jugé nécessaire". 

Cette disposition est également devenue sans objet 

(VAN MOL, op. cit., n°  591; BERNIMOLIN, op. cit., p. 301). 

Elle date du temps où le service postal n'était 

pas encore organisé dans toutes les communes du pays; 

les autorités provinciales pourvoyaient à cette lacune 

en nommant des messagers de canton. Toutefois, l'admi-

nistration des postes est actuellement tenue, en vertu 

de l'article  ier  de la loi du 26 décembre 1956, d'assu-

rer le service postal sur toute l'étendue du pays. 
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L'article 69, 5°, de la loi provinciale mentionne 

comme dépense obligatoire : "les traitements et frais 

de route, jusqu'à due concurrence, des ingénieurs et au-

tres employés des ponts et chaussées, en service pour la 

province". 

Cette disposition a, elle aussi, perdu toute portée. 

Elle se rapporte à une organisation administrative qui 

n'existe plus de nos jours. 

Conformément à l'arrêté royal du 17 décembre 1819 

fixant le statut du corps des ingénieurs des ponts et 

chaussées, les membres de ce corps pouvaient être mis 

à la disposition des autorités provinciales (cfr. entre 

autres les articles 51 et suivant, 60 et suivants et 

83 et suivants). Dans certains cas, les traitements et 

les frais de route de ces fonctionnaires étaient à la charge 

des états. provinciaux (cfr par exemple l'article 60). 

Cette réglementation était restée en vigueur dans le 

Royaume de Belgique, mais elle fut abrogée par l'arrêté 

royal du 26 janvier 1850. La réglementation actuellement 

en vigueur ne permet plus une semblable mise en dispo- 

nibilité. 

L'article 69, 7°, mentionne comme dépense obli-

gatoire : "le remboursement des frais de route avancés 

par les communes  por  les voyageurs indigens". 

Cette disposition a été implicitement abrogée 

par l'article 1.8 de la loi du 14 mars 1876, qui dispose 

expressément que les frais de route des indigents peu-

vent être recouvrés, en même temps que les autres frais, 

à. la charge de la commune où l'indigent a son domicile 

de secours. 
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L'actuelle loi du 2 avril 1965 sur l'assistance 

publique ne contient pas davantage de réglementation 

particulière en matière de frais de route. 

Le 70  de l'article 69 est dès lors devenu sans 
objet. 

b) au 80  les mots "et ceux des listes électorales concer-
nant plusieurs communes" sont supprimés; 

Les lois électorales actuellement en vigueur ne 

permettent plus d'établir une liste électorale qui concer-

nerait plusieurs communes. 

Cette possibilité n'a, par la force des choses, 

jamais existé pour les listes électorales communales. 

Quant aux listes électorales générales, c'est-à-dire les 

listes utilisées pour les élections législatives et pro-

vinciales, elles sont actuellement établies par commune, 

ou même par section de commune (article 26 du Code élec-

toral). 

c) au 90, les mots "18 .germinal an XI" sont remplacés par 
"T1 1U germinal an X"; 

Il s'agit uniquement de rectifier une erreur dans 

l'indication de l'année. 

d) le 1.5.°  est abrogé; 

L'article 69, 15°, de la loi provinciale, mentionne 

comme dépense obligatoire : "le traitement des aliénés 

indigents et les frais d'entretien des indigents retenus 

dans les dépôts de mendicité, lorsqu'il sera reconnu 

par le conseil que les communes n'ont pas le moyen d'y 

pourvoir". 
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En vertu de cette disposition, les provinces 

sont tenues d'intervenir dans la mesure où les communes 

n'ont pas le moyen de pourvoir aux frais. Toutefois, 

ainsi qu'il a déjà été observé' au sujet de l'article 131, 

16°, de la loi communale (cfr. partie II, proposition 40, 

g et h),Ies obligations qui incombaient aux communes à 

l'égard des aliénés indigents et des indigents retenus 

dans les dépóts de mendicité, sont actuellement à la 

charge respectivement du fonds spécial d'assistance 

(article 3 de la loi du 27 juin 1956) et de l'Etat 

(article 21 de la loi du 27 novembre 1891 pour la répres-

sion du vagabondage et de la mendicité, modifié par l'ar-

ticle 42, 1°, de la loi du 24 décembre 1948). 

e) au 17°_2_ les m0t8 "et l'indemnité allouée aux conseillers"  
sont remplacés par les mots "et les jetons de présence et 
indemnités alloués aux conseillers1T; 

Cette proposition vise ä. mettre l'article 69, 17°, 
de la loi provinciale en concordance avec les diverses 

modifications que des lois ultérieures ont apportées à 

l'article 61. 

f) au 18°, les mots "pour l'instruction primaire et moyenne 
etIT  sont supprimés; _ 

Les lois actuelles sur l'enseignement n'imposent 

plus aucune dépense obligatoire aux provinces en matière 

d'enseignement primaire et moyen. 

'g) le 12°  est abrogé. 

Aux termes de l'article 69, 19°, de la loi provin-

ciale, les provinces devaient prendre à leur charge les 

frais d'entretien des enfants trouvés, dans la proportion 

déterminée par la loi. 
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Ainsi qu'il a déjà été observé au sujet de l'ar-

ticle 131, 18°, de la loi communale (cfr. partie II, pro-

position 40, g et 4), les frais d'entretien des enfants 

trouvés sont présentement à. la charge des commissions 

d'assistance publique, lesquelles doivent en principe 

couvrir ces frais au moyen de leurs seules ressources. 

Dans l'article'70, modifié par la loi du 24 avril 1958  

a) au 5°, les mets "et abonnements" sont supprimés; 

L'article 70 de la loi provinciale énumère un 

certain nombre de dépenses qui, bien qu'elles se rap-

portent aux provinces, sontn6anmoins ä la charge de 

l'Etat. 

Le 5°  de cet article mentionne : "les traitements 

et abonnements des commissaires d'arrondissement". 

Cette disposition est devenue sans objet en ce 

qui concerne  leg  abonnements. L'abonnement était une 

indemnité fixe octroyée aux commissaires d'arrondissemen4-

dont ceux-ci disposaient librement pour couvrir leurs 

frais de bureau et pour rémunérer les employés qu'ils 

recrutaient á leur gré. Il n'a présentement plus de 

raison d'être. Les agents et employés des commissariats 

d'arrondissement ont été incorporés dans le cadre des 

agents et employés des gouvernements provinciaux (arrêté 

royal du 7 mars 1924, Moniteur belge du 9 mars) : actuel-

lement ils sont nommés par le gouverneur de la province 

et directement rémunérés par l'Etat. les frais nécessités 

pour les fournitures de bureau sont, eux aussi, directe-

ment supportés par l'Etat, tandis qu'une allocation for-

faitaire est octroyée pour la location, le chauffage, 

l'éclairage et l'entretien des bureaüx (arrétés royaux 

des  Ier  janvier 1929, ler juillet 1929 et 10 juillet 1937). 
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b) le 6° est remplacé par la disposition suivante 

1t60 les frais des commissions médicale ';  

Le 6° de l'article 70 de la loi provinciale est 

ainsi conçu : "les frais concernant la milice et ceux 

des commissions médicales". 

Il est proposé de supprimer la mention relative 

aux frais concernant la milice. 

Cette disposition ne tend pas tellement ä. formuler 

le principe selon lequel les frais de la milice sont 

la charge de l'Etat - la chose parait évidente, la 

milice étant une matière réglementée par l'Etat 

qu'à formuler indirectement la règle selon laquelle 

les provinces ne doivent nullement intervenir dans 

ces frais. Or, tel n'est plus le cas actuellement. 

En effet, aux termes de la loi du 10 mars 1923, le 

local, le mobilier, le matériel et les fournitures 

de bureau, le chauffage, l'éclairage et la rémunéra- 

tion de 1 I  h-ulesier,nécessités par les conseils de 

milice et les conseils de revision, ont été mis à la 

charge de la province (article 24, § 6,et article 38, 

§ 7,des lois coordonnées du 30 avril 1962 sur la 

milice). 

c) le 7°  est abrogé. 

L'article 70, 7°, de la loi provinciale dispose 

que sont à charge de l'Etat 2 "les frais de loyer 

des bureaux de garantie pour les matières d'or et 

d'argent". 
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Cette disposition est devenue sans objet. 

La loi du 19 brumaire an VI,, qui prévoyait la 

création de bureaux de garantie, a été abrogée par la 

loi du 5 juin 1868. 

L'article 72 est remplacé par la disposition suivante : 

"Article 72. Le conseil décide de la création et de  
l'amélioration d'établissements d'intérêt provincial".  

Les motifs qui plaident en faveur du remplacement, 

dans l'article 72 de la loi provinciale, de l'expression 

"établissements publics" par "établissements d'intérêt 

provincial", ont été exposés dans la proposition de mo-

dification de l'article 71 de la loi communale (cfr. 

partie II, proposition 7°, a). 

Quant à la précision "aux frais de la province", 

elle est tellement évidente qu'elle peut être omise sans 

inconvénient. 

100  A l'article 73, le mot "II«  est remplacé par "Le consei2.  

Cette proposition vise à rendre le texte plus 

précis et ä. réaliser simultanément une parfaite concor-

dance avec la version néerlandaise élaborée par les 

commissions. 

11 °  Dans l'article 74 : 

a) le mot "Il" est remplacé par "Le conseil"; 

b) les mots "de la présente loi" sont supprimés. 

Concernant la proposition sous le a : cfr. la  

proposition 10°. 
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La proposition sous le b n'appelle aucun commentaire. 

12°  Dans l'article 76  

a) les mots "chaque province est appelée" sont remplacés 
Ear  Wle conseil de chaque Erovince est appelé"; 

b> les mots gouvernement" sont remplacés .p.a.r "le Roi". 

Les mots "chaque province", qui figurent à l'article 

76 de la loi provinciale, visent plus particulièrement 
- ainsi qu'il ressort de l'article 75 - les conseils 
provinciaux des provinces intéressées. Les commissions 

ont complété dans ce sens la version néerlandaise de 

l'article 76. La proposition sous le a tend ä. réaliser 
une adaptation parallèle du texte français. 

Quant à la proposition sous le b : cfr. le commen-

taire relatif h. l'article 88 de la loi communale 
(partie II, proposition 15'). 

13°  A l'article 77, les mots "Il adopte" sont remplacés par  
— "Le conseil adopte".  

Cfr. la proposition 10'. 

14°  Les articles 80, 81 et 82 sont abrogés. 

L'article 80 de la loi provinciale charge le 

conseil provincial de déterminer la part des communes 

dans les dépenses occasionnées par la garde de leurs 

aliénés indigents. 
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Ce prescrit complétait l'article 69, 150, de la 

loi provinciale, qui mettait le traitement des aliénés 

indigents à la charge de la province "lorsqu'il sera 

reconnu par le conseil que les communes n'ont pas le 

moyen d'y pourvoir". 

La loi du 27 novembre 1891 (articles 16 et 

suivants) avait, notamment pour cette catégorie d'in-

digents, instauré un régime spécial en vertu duquel 

la charge totale des frais d'entretien et de traitement 

était répartie, par province, entre toutes les communes, 

tandis que l'Etat et la province étaient tenus d'inter-

venir dans ces frais dans la mesure fixée par la loi. 

Ces frais furent ensuite intégralement repris à la charge 

par l'Etat (article ) de la loi du 27 juin 1956). 

Dès lors, l'article 80 est devenu sans objet. 

L'article 81 de la loi provinciale désigne les 

organes de la province halhlités à répartir, entre les 

communes de son territoire, le contingent assigné à. 

cette province dans une contribution de répartition 

établie au profit de l'Etat. 

Seules des contributions de quotité étant encore 

levées au profit de l'Etat, cette disposition est devenue 

sans objet (cfr. le commentaire relatif à l'article 80 

de la loi communale g partie II, proposition 13°). 

Aux termes de l'alinéa 2 de l'article 82 de la 

loi provinciale - l'alinéa ler a été abrogé par la loi 

du 27 mai 1870 - le conseil provincial veille à ce qu'il 

ne soit mis à. l'importation, à.,  l'exportation et au transit 
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des denrées et marchandises, d'autres restrictions que 

celles établies en vertu des lois. En outre, l'article 

116 déclare cette disposition également applicable à. 

la députation permanente. 

Cette disposition, quasi littéralement empruntée 

ä. l'article 147 de la Constitution néerlandaise du 24 

aoet 1815, était dépourvue de toute portée juridique 

dès 1836. 

DE BROUCKERE et TIELEMANS (Répertoire de l'ad-

ministration et du droit administratif, v°  Conseil pro-

vincial) y voyaient l'obligation de veiller au respect 

des lois sur la liberté du commerce. Mais cette inter-

prétation se heurte au fait que l'exécution des lois 

dans la province n'incombe ni au conseil provincial, 

ni à la députation permanente. En outre, on voit mal 

comment le conseil provincial, qui ne se réunit en 

principe que quinze jours par an, pourrait s'acquitter 

de cette tâche dans la pratique. 

C'est pour ce motif que BIVORT (Commentaire de 

la loi provinciale, p.61), et après lui tous les autres 
commentateurs de la loi provinciale, ont estimé devoir 

-proposer une interprétation différente, ä, savoir qu'il 

est interdit aux autorités provinciales de promulguer 

des règlements qui limiteraient la liberté du commerce 

l'intérieur du pays. Si cette deuxième interprétation 

s'avérait exacte, l'article 82 serait toutefois superflu, 

la liberté du commerce étant garantie de manière plus 

générale par l'article 7 du décret des 2-17 mars 1791 
(Conseil d'Etat, arrêts  n's  2806, 4640 et 5294). 

44e/0611 
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En réalité, l'article 82 visait - ä, l'instar 

des textes néerlandais qui l'ont inspiré - les obstacles 

bien déterminés qui, pour la liberté du commerce, ré-

sultaient du pouvoir attribué aux communes d'établir 

des octrois (cfr. les articles 147 et 157 de la 

Constitution néerlandaise du 24 août 1815 et les ar-

ticles 9, § 4, et 11 de l'arrêté royal du 4 octobre 

1816 relatif aux impositions communales),I1 était 

toutefois dénué de sens de reprendre, dans ce but, le 

prescrit de l'article 147 de la Constitution de 1815 

dans la loi communale de 1836 en effet, en vertu de 

l'article 76, 5°, de la loi communale les décisions 

communales en matière d'octroi n'étaient pas soumises 

l'approbation des autorités provinciales - comme le 

veut l'article 157 de la Constitution de 1815 - 

mais bien à l'approbation du Roi. 

On trouvera un motif supplémentaire d'abroger 

l'article 82 dans le fait que les "impositions commu-

nales indirectes, connues sous le nom d'octrois" ont 

été supprimées et que leur rétablissement a été interdit 

par la loi du 18 juillet 1860. 

15°  A l'al7t1cle 83, le mot ':gantons" est remplacé par les 
mots "districts électoraux".  
(Ou bien : 
A l'article 83, -les mots "arrondissements, cantons"  
sont remplacés par les mots "arrondissements adminis-
tratifs et judiciaires, districts électoraux, cantons  
judiciaires"): 
(Ou bien 
A l'article 83, les mots "arrondissements, cantons" 
sont remplacés par les mots "arrondissements adminis-
tntifs et électoraux, districts électoraux, cantons  
électoraux"). 
(Ou bien 
A l'article 83, les mots "arrondissements, cantons"  
sont remplacés par les mots "arrondissements adminis-
tratifs, électoraux et judiciaires, districts électo- 
raux, cantons électoraux et judiciaires"). .../... 
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Aux termes de l'article 83 de la loi provinciale, 

le conseil provincial donne son avis sur les changements 

proposés pour la circonscription de la province, des 

arrondissements, cantons et communes, et pour la,  dési-

gnation des Chefs-lieux. 

Suite aux modifications subies par notre légis-

lation depuis 1836 en matière de circonscriptions ter-

ritoriales, l'article 83 doit de toute manière être 

adaptée. La portée exacte de ces adaptations ne peut 

toutefois être définie, si l'on ne procède d'abord 

un certain nombre d'interprétations de cet article. 

Il ne fait aucun doute que l'article 83 soit 

applicable aux modifications apportées aux limites ou 

au chef-lieu des circonscriptions administratives, tels 

les provinces, les arrondissements administratifs et 

les communes. En plus, il est certain que les cantons, 

quine sont pas des circonscriptions administratives, 

sont mentionnés dans l'article 83, le canton judiciaire 

constituant en 1836 la circonscription électorale pro-

vinciale (cfr, la version originale de l'article 2 de 

la loi provinciale et du tableau annexé ä. cette loi). 

Mais les travaux préparatoires ne permettent 

pas d'établir si l'article 83 devait également s'appli-

quer aux arrondissements judiciaires et aux cantons 

judiciaires "comme tels". Il y a lieu cependant d'obser-

ver que, dans la pratique, l'avis des conseils provin-

ciaux n'a jamais été demandé dans ces matières, sauf 

lorsque la modification d'une circonscription judiciaire 

entrainait la modification'd'une circonscription élec-

torale provinciale : or, le législateur n'a jamais émis 

la moindre objection quant à. cette manière d'agir. 
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En 1836 ce problème d'interprétation ne présentait 

un intérét que pour les seuls arrondissements judiciaires. 

A présent cette interprétation doit permettre de décider 

s'il y a lieu de maintenir le mot "cantons" dans l'article 

83, les cantons judiciaires ayant été remplacés, comme 

circonscriptions électorales provinciales, par les dis-

tricts électoraux (article 2 de la loi provinciale, modi-

fié par la loi du 11 avril 1936). 

Un deuxième problème d'interprétation apparait 

comme déterminant pour l'adaptation de l'article 83 

cette disposition est-elle ou non applicable aux modi-

fications apportées aux circonscriptions électorales 

parlementaires"comme telles" ? 

Ce problème ne se posait pas en 1836, parce 
qu'a cette époque les circonscriptions électorales par-

lementaires se confondaient, en général, avec les ar-

rondissements administratifs (articles 19 et 55 de la 
loi du 3 mars 1831). A présent toutefois, deux ou plu-
sieurs arrondissements administratifs ont été, dans de 

nombreux cas, réunis pour ne plus former qu'un seul 

arrondissement électoral parlementaire. En outre, con-

formément au prescrit de l'article 88 du Code électoral, 
les arrondissements administratifs ont été divisés en 

cantons électoraux pour les opérations des élections 

législatives. Le tableau annexé au Code électoral dé-

termine la composition de ces cantons, dont l'étendue 

territoriale est donc complètement distincte de celle des 

cantons judiciaires. Les districts électoraux, c'est-à-

dire les circonscriptions électorales provinciales, sont 

composés d'un ou de plusieurs de ces cantons électoraux. 

• q • // • • • 
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Si le législateur interprète l'article 83 dans 

un sens tel qu'il serait applicable aux seules circons-

criptions administratives et aux seules circonscriptions 

électorales provinciales, l'adaptation de cet article 

devrait consister dans le remplacement du mot "cantons" 

par les mots "districts électoraux". Dans ce cas il y 

aurait lieu en outre de préciser si s'y trouvent ou non 

incluses les modifications apportées aux limites des can-

tons électoraux visés à l'article 88 du Code électoral, 
lorsque ces modifications sont d'une nature telle qu'elles 

entrainent ipso facto une modification des limites ou 

du chef-lieu d'un district électoral. 

Cependant, si le législateur estime devoir inter-

préter l'article 83 de manière tell 2 qu'il soit également 

applicable aux modifications apportées aux circonscrip-

tions judiciaires, ou aux modifications apportées aux 

circonscriptions électorales parlementaires, ou aux deux, 

il y aurait lieu, selon le cas, d'adapter l'article dans 

le sens de la deuxième, la troisième ou la quatrième 

proposition. 

16°  Dans l'article 85 : 

a) ä. l'alinéa  ier,  le mot "Il" est remplacé par "Le 
conseil".  

b) ä, l'alinéa 5.2_ les mots "de la Erésente loi" sont 
suEprimés. 

Concernant la proposition sous le a cfr. la  

proposition 100 . 

La proposition sous le b n'appelle aucun 

commentaire. 



ML. - 331 - L. 9437/1. 

170  Dans l'article 86, modifie par les lois des 27 mai  
1870, 19 mai 1914, 26 février 1958, 24 avril 1958 
et 29 mai 1959  

a) le littéra A de l'alinéaj est remplacé par la 
disposition suivante  

"A. la création d'établissements d'intérét 
provincial"3  

Cette proposition tend au remplacement de 

l'expression "établissements d'utilité publique 

aux frais de la province" par l'expression 

"établissements d'intérét provincial". Les mo-

tifs de ce remplacement ont été exposés dans le 

commentaire relatif à la proposition de modifier 

l'article 72 de la loi provinciale (cfr. la  pro-

position 9°). 

Outre la rectification terminologique in-

diquée, cette proposition permet d'obtenir une 

terminologie uniforme dans les articles 72 et 86. 

b) le littéra C du marne alinéa est remplacé par la 
disposition suivante  : 

"C. la construction d'ouvrages_publics, en tout  
ou en partie aux frais de la province, dont la 
dépense totale excède 50.000 francs";  

Cette proposition tend ä. mettre l'article 86 
de la loi provinciale en concordance avec la 

modification apportée à l'article 75 par la loi 
du 9 août 1948. 

Aux termes de cette loi,  lee  provinces ne sont 

plus autorisées à construire ni routes ni canaux. 

Dès lors, il convient de supprimer la mention de 

ceux-ci dans l'article 86. 
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L'article 75 indiquant les travaux publics que 

la province ne peut entreprendre, il suffirait, dans 

l'article 86, de faire usage de l'expression générale 

ouvrages publics". 

c) le littéra E du mme alinéa est remplacé par la 
disposition suivante  : 

"E. les paiements visés ä,l'article 112, troisième 
alinéa". _ _ 

Il s'agit en l'espèce d'une simple rectification 

linguistique, qui a d'ailleurs été apportée par les 

commissions dans le texte néerlandais. En effet, il 

est dépourvu de sens de parler de "les délibérations 

sur' ... les décisions". 

d) le dernier des trois alinéas insérés par la loi du 
19 mai 1914 est abrogé. 

Cette proposition est identique à celle qui a 

été faite concernant le dernier alinéa de l'article 

76 de la loi communale (cfr. partie II, proposition 

9°, I). 

18°  Dans. l'article 87 :  

a) l'alinéa  ier  est remplacé parla disposition suivante: 
17.Le'Roi ne peut modifier les délibérations soumises  
ou subordonnées ä. son approbation, ni les diviser";  

b) à l'alinéa -5.2.  les mots "le gouvernement" sont rem-
placés par "le Roi". 
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L'article 87 de la loi provinciale règle les 

modalités de l'approbation des délibérations du conseil 

provincial par le Roi. 

La rédaction de l'alinéa  ier  de cet article 

n'est guère heureuse. 

La locution "s'il y a lieu", qui signifie 

"pour autant que le Roi n'estime pas devoir refuser 

son approbation", est ambiguë : en effet, elle suscite 

l'impression que l'interdiction de modifier les déli-

bérations soumises t approbation n'est pas absolue. 

Les mots "sans préjudice de l'article 107",qui 

figurent in fine du méme alinéa, sont imprécis et, 

de surCroit, superflus. 

L'article 87, alinéa ler, interdit au Roi, 

lors de l'exercice de son pouvoir d'approbation, de 

modifier les délibérations du conseil provincial; 

l'article 107 détermine les cas dans lesquels la dé-

putation permanente peut prononcer sur les affaires 

qui sont en principe réservées au conseil provincial 

(alinéas  ier  et 2) et octroie au conseil provincial 

le pouvoir de rapporter ou de modifier ces décisions 

(alinéa 3). 

Il va de soi que l'obligation pour le Roi 

d'approuver les délibérations du conseil provincial 

sans les modifier, n'implique pas que le conseil 

provincial n'ait pas le pouvoir de modifier ou de 

rapporter ses décisions avant leur approbation par 

le Roi - ce compte tenu des limites dans lesquelles 

000/11II 
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une autorité administrative peut revenir sur ses décisions. 

Or, ce que peut le conseil provincial, il va de soi que 

la députation permanente le peut aussi dans les cas où, 

en vertu de la loi, elle agit en nom et place du conseil 

provincial. Un conflit entre l'article 87, alinéa  Ier,  

et l'article 107, alinéas  ier  et 2, est donc exclu. 

Il est plus évident encore que le fait que le 

Roi soit obligé d'approuver les délibérations du conseil 

provincial sans les modifier, ne porte pas atteinte au 

pouvoir du conseil provincial de modifier ou de rapporter 

les délibérations que la députation permanente a pris 

sa place sur la base de l'article 107. En effet, ce pou-

voir lui est expressément reconnu par l'article 107, 

alinéa 3. Un conflit est donc également exclu entre l'ar-

ticle 87, alinéa  ier,  et l'article 107, alinéa 3. 

Toutefois, plutót que d'apporter dans l'article 

87, alinéa ler,les deux modifications proposées ci-dessus, 

il serait préférable de remplacer cette disposition dans 

son intégralité, ce qui permettrait d'exprimer dans le 

texte la double règle que la doctrine et la jurisprudence 

ont tirée de cette prescription. 

Quant à la proposition de remplacer, dans 

l'alinéa 3 de l'article 87, les mots "le gouvernement" 
par "le Roi" 2 cfr. le commentaire relatif à la pro-

position similaire concernant l'article 88 de la loi 
communale (partie II, proposition 18'). 
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19°  A l'article 88, modifié par la loi du 27 mai 1870,  
les mots "le gouvernement" sont remplacés par "le Roi".  

    

Cfr. le commentaire concernant la proposition de mo-

dification de l'article 88 de la loi communale (partie 
II, proposition 18°). 

   

20°  Dans l'article 89 J 

    

a) à l'alinéa 3, les mots "premier paraEraphe" sont 
remplacés par Trpremier alinéa"- ,  

b) h l'alinéa 4, les mots "Bulletin officiel" sont 
remplacés par 7Moniteur belge". 

La proposition sous le a n'appelle aucun com-

mentaire. 

Quant à la proposition sous le b : cfr. le com-

mentaire concernant la proposition semblable rela-

tive à. la modification de l'article 131, 2°, de la 

loi communale (partie II, proposition 40°, a). 

   

21° A l'alinéa 4 de l'article 90, les mots "L'article  
le' sont remplacés par "L'article 85".  

    

L'article 90 de. la loi provinciale se réfère 

"l'article 463" du Code pénal. 

Cette référence vise la disposition du Code pénal 

de 1810, qui règle les diminutions de peine è. raison 

de circonstances atténuantes. 

Toutefois, le Code pénal de 1810 fut remplacé 
depuis par le Code pénal du 8- juin 1867. 
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Comme l'article 90 de la loi provinciale ne visait 

pas les modalités de la réglementation du Code pénal 

de 1810 comme telles", mais ne voulait que faire ré-

férence à la réglementation de droit commun, en vigueur 

à l'époque, il conviendrait présentement de se référer 

à l'article 85, disposition qui régit cette matière 

dans le Code pénal actuellement en vigueur (cfr. J. 

NYPELS et J. SERVAIS, Le Code pénal. belge, troisième 

édition',  pp.  370 et 371). 

Cette modification figurait déjà dans la coordina-

tion du 27 novembre 1891.9 - mais - ainsi qu'il a déjà 

été observé à plusieurs reprises - il serait souhai-

table que le législateur reprenne à son compte les 

adaptations effectuées à l'occasion de cette coordi-

nation. 

22°  Au titre VI, l'intitulé "Chapitre IV. De la durée  
des fonctions du conseil" est abrogé.  

Toutes les dispositions du titre VI, chapitre IV, 

de la loi provinciale ayant été abrogées par la loi du 

18 mai 1872, il serait dépourvu de sens de maintenir 

l'intitulé de ce chapitre dans la loi. 

23°  A l'alinéa 10 de l'article 104, modifié par les lois  
des 27 mai 1870 et 30 décembre 1887, le mot "paragraphes" 
est remplacé par "alinéas".  

Cette proposition n'appelle aucun commentaire. 
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24°  Dans l'article 106 modifié par la loi du_30 décembre 
1887: 

a) ä. l'alinéa 3, les mots "de la présente loi" sont 
supprimés; 

b) à l'alinéa 7  le mot "Moniteur" est remplacé par 
7Moniteur belge". 

La proposition sous  Ie  a n'appelle aucun 

commentaire. 

L'appellation officielle française du Moniteur 

est "Moniteur belge". 

25°  Dans l'article 114, quater, inséré par l'arrêté royal  
n°  24 du 26 juillet 1939, les mots -"de laprésente loi" 
sont supprimés.  

Cette proposition n'appelle aucum commentaire. 

26° L'alinéa  ier  de l'article 116, modifié par la loi du  
20 novembre 1959, est remplacé par la disposition  
suivante : 

"Sont applicables à la députation permanente, les  
articles 63, 89 et 91, ainsi que, dans les cas prévus  

l'article 107, les articles 86, 87 et 88".  

L'article 116, alinéa  ier,  de la loi provinciale 

détermine les articles du titre VI - titre consacré au 

conseil provincial - qui sont également applicables 

la députation permanente. 

Cette disposition requiert une double adaptation. 

Tout d'abord, si la proposition d'abroger l'arti-

cle 82 est retenue (cfr. ci-dessus, la proposition 14), 

il va de soi que la mention de cet article doit étre 

supprimée dans l'article 116, alinéa  ier.  
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En outre, l'énumération qui figure à la dernière 

phrase du même alinéa, devrait être complétée par La 

mention de l'article 87. 

Cette dernière phrase de l'article 116, alinéa 

ler, énumère les articles du titre VI qui s'appliquent 

lorsque la députation permanente, en vertu de l'article 

107, prend des décisions qui sont en principe réservées 

au conseil provincial. 

Comme la députation permanente remplace dans 

ces cas le conseil provincial, il devrait logiquement 

en résulter qu'en l'absence de toute disposition déro-

gatoire, lesditeS décisions sont soumises au même régime 

de tutelle que les décisions prises par le conseil pro-

vincial lui-même. 

La doctrine ne fut toutefois pas unanime ä. par-

tager cette opinion. Le fait que l'article 116 original 

ne se référait qu'au seul article 86 fit conclure par 

certains auteurs que l'article 88 n'était pas applicable 

aux délibérations prises par la députation permanente 

en vertu de l'article 107. Afin d'écarter cette inter-

prétation, la loi du 20 novembre 1959 compléta expres-

sément l'article 116 par la mention de l'article 88. 

Sur base de la même argumentation, renforcée 

par l'argument a contrario qui pourrait être puisé dans 

la loi du 20 novembre 1959, il serait loisible de sou-

tenir que l'article 87'n'est pas davantage applicable 

auxdites délibérations. 

.00/Oef 
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Tel est d'ailleurs le cas pour les dispositions 

contenues dans les alinéas 2 et 3 de l'article 87 : 
en effet, la députation permanente n'est pas habilitée 

remplacer le conseil provincial en matière budgétaire 

(article 107, alinéa 2). 

On peut toutefois malaisément admettre que le 

prescrit de l'alinéa  ier  de l'article 87, aux termes 

duquel le Roi ne peut modifier les délibérations sou-

mises à son approbation, serait applicable aux délibé-

rations prises par le conseil provincial lui-même, 

tandis qu'il ne le serait pas aux délibérations prises 

par la députation permanente en remplacement du conseil 

provincial. L'interdiction de modifier les délibérations 

soumises à approbation est une caractéristique essen-

tielle de ce procédé de tutelle. 

27°  A l'alinéa 2 de l'article 117, les mots "Les règlements  
ou ordonnances d'administration provinciale" Sont rem- 
placés par "Ces règlements et ordonnances".  

Le remplacement, dans l'article 117, alinéa 2, 

de la loi provinciale, de la conjonction "ou" par la 

conjonction "et", vise ä. l'harmonisation de cette äis-

position avec les autres dispositions des lois provin-

ciale et communale , dans lesquelles - ainsi qu'il a 

été montré dans le commentaire relatif ä. l'article 78 

de la loi communale (cfr. partie II, proposition 110) - 

les termes "règlements" et "ordonnances" sont utilisés 

plutôt par opposition que comme synonymes. 
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La suppression des mots "d'administration 

provinciale" tend à effacer l'impression erronée, 

selon laquelle l'alinéa 2 de l'article 117 aurait 

une portée plus restreinte que l'alinéa  ier  

(BERNIMOLIN, op. cit., i, p. 285; VAN MOL, op. cit., 

n°  505). La rédaction divergente trouve son origine 

dans le fait que l'alinéa 2 de l'article 117 formait 

un article distinct dans le projet du Gouvernement 

(Moniteur belge, 13 mai 1834, article 119). 

28°  A l'alinéa ler de l'article 118, les mots "Les règle-
ments ou ordonnances" sont remplacés par "Les règlements  
et ordonnances".  

Cfr. la proposition 27°. 

g2° Les alinéas 6, 7 et 8 de l'article 120, modifié par les  
lois des 27 mai 1870, 27 décembre 1872, 30 décembre 1887 
et 20 juillet 1920, sont remplacés par les dispositions  
suivantes  

"Le Roi fixe le traitement du greffier provin-
cial. Il détermine les indemnités et allocations dont le  
greffier jouit a l'instar des autres fonctionnaires de  
l'Etat. 

Le greffier provincial est tenu de résider au 
chef-lieu de la province".  

L'article 120, alinéa 6, de la loi provinciale 

contient le statut pécuniaire instauré pour les greffiers 

provinciaux par la loi du 20 juillet 1920. 

Sur la base du pouvoir qui lui a été conféré 

par la même loi, d'allouer au greffier provincial 

"les relèvements de traitement résultant pour lui de 

mesures générales qui seraient prises éventuellement 

en faveur du personnel de l'Etat" (article 120, alinéa 

7), le Roi a remplacé ce statut une première fois en 

1927, et encore à maintes reprises depuis lors. 
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Plutót que d'insérer le statut actuellement 

en vigueur dans la loi, il y aurait lieu de remplacer 

l'article 120, alinéa 6, par une disposition chargeant 

le Roi de fixer ledit statut pécuniaire. 

Une semblable adaptation n'implique pas de 

modification quant au fond, comme on pourrait le croire 

première vue. 

En effet, l'intention du législateur de 1920 

n'était pas d'instaurer un statut rigide, dont le pou-

voir exécutif n'aurait pu adapter que les seuls montants 

en fonction de la moyenne d'augmentation des traite-

ments des agents de l'Etat. 

Au contraire, il résulte du rapport à. la Chambre 

que le législateur a voulu, pour l'avenir, laisser toute 

liberté au pouvoir exécutif, tant en ce qui concerne 

le montant de la rémunération qu'en ce qui concerne les 

autres modalités du statut pécuniaire (Doc. pari., 

Chambre, session 1920-1921, n°  87, p. 46). 

De toute manière, le Gouvernement a conçu sa 

compétence, pour les statuts ultérieurs, da/2z cette 

optique extensive. C'est ainsi que dans le statut pé-

cuniaire instauré par l'arrêté royal du 16 décembre 

1927, les greffiers provinciaux se sont vus attribuer 

la même rémunération que celle des inspecteurs géné-

raux de l'administration centrale, et que dans le statut 

actuellement en vigueur, instauré par l'arrêté royal 

du 15 juillet 1965, ils se sont vus attribuer la même 
rémunération que les directeurs généraux de l'adminis-

tration centrale. Sur le plan des augmentations de 

traitement aussi, les statuts ultérieurs diffèrent 

considérablement du statut prévu par la loi du 20 

juillet 1920. 
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La deuxième phrase du nouveau texte proposé 

pour l'article 120, alinéa 6, a trait aux autres avanta-

ges pécuniaires qui peuvent  etre  octroyés aux greffiers 

provinciaux. Cette phrase reproduit le prescrit de la 

première phrase de l'actuel alinéa 7, étant entendu que 

la mention de deux avantages déterminés a été remplacée 

par l'expression "les indemnités et allocations", expres-

sion empruntée à l'arreté royal du 26 mars 1965 qui 

règle cette matière de manière générale pour le person-

nel des Ministères. 

Le dernier alinéa de l'article 12( a été égale-
ment remplacé, afin de permettre de rectifier l'usage 

grammaticalement incorrect du pronom "Il". 

220  A l'alinéa 4 de l'article 124, modifié par la loi du 
30 décembre 1887, le mot "Moniteur" est remplacé par 
"Moniteur belge". 

Cfr. la proposition 24, b. 

2r Aux alinéas  ier  et 3 de l'article 125, le mot  
"gouvernement" est remplacé par "Roi".  

Cfr, le commentaire relatif ä la proposition 

de modification de l'article 88 de la loi communale 

(partie II, proposition 18'). 

A ralinéa 2 de l'article 128, les mots "et des gardes  
civiques" sont supprimés.  

Cfr. le commentaire relatif ä la proposition 

d'abroger l'article 50 de la loi communale (partie II, 

proposition 4'). 
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330  A l'article 129, les mots "et de la guerre" .sont  
remplacés par les mots "et de la défense nationale". 

L'appellation "Ministre de la Guerre" a été 

utilisée jusqu'en 1920. Depuis lors, il a été fait 

usage sans interruption de l'appellation "Ministre 

de la Défense nationale". 

21° A l'alinéa  Ier  de l'article 13,modifié par la loi  
du 30 janvier 1924, les mots "des communes rurales  
et des villes désignées en l'article précédent" 
sont remplacés par les mots "des communes désignées  
à. l'article précédent". 

Conformément à l'article 132 original de la loi 

provinciale, les attributions des commissaires d'ar-

rondissement s'étendaient sur les communes rurales 

et, en outre, sur les villes dont la population 

était inférieure à 5.000 'âmes, pour autant que ces 

villes n'étaient pas chefs-lieux d'arrondissement. 

La loi du 31 mars 1874 a supprimé la distinction 

que l'article 132 faisait entre les communes rurales 

et les villes. Les attributions des commissaires 

d'arrondissement s'étendent actuellement sur toutes 

les communes de moins de 5.000 habitants, les chefs-

lieux d'arrondissement exceptés. 

L'article 133, qui fait toujours état de l'an-

cienne distinction prévue à. l'article 132, devrait 

donc être mis en concordance avec cette modification. 
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35°  A l'article 134, leä mots "elles donnent" sont remplacés  
par les mots "elle donne". 

Il s'agit en l'espèce d'une simple rectification 

linguistique. 

36°  L'article 140 est remplacé par la disposition suivante  

"Article 14C, § ler. Ne peuvent être gouverneur de pro-
vince, .greffier provincial ou commissaire d'arrondissement: 

1 °  les titulaires d'une fonction dans l'ordre judiciaire;  

20 les ministres des cultes; 

3°  les ingénieurs et conducteurs des ponts et chaussées  
et les ingénieurs et conducteurs des mines;  

4° les personnes chargées d'une fonction enseignante, 
rétribuées par l'Etat, la province ou la commune, 
(sauf les professeurs ordinaires et extraordinaires  
et les chargés de cours des universités de l'Etat); 

les bourgmestres, les échevinsjles conseillers com- 
munaux, les secrétaires et receveurs communaux et  
les receveurs des commissions d'assistance publique; 

(6°  les avocats, les avoués et les notaires).  

2. Les fonctions de gouverneur de province, 
greffier provincial et commissaire d'arrondissement sont  
incompatibles avec toute autre fonction directement subor-
donnée soit au gouverneur2  soit au conseil provincial, 
soit ä. la députation permanente. 

§, 3. Ne peuvent être (conjoints, ni) parents ou  
alliés jusqu'au quatrième degré inclusivement, le gouver-
neur de province, le greffier provincial et les commis-
saires d'arrondissement, ni l'un des deux premiers et  
un membre de la députation permanente. 

L'alliance survenue pendant les fonctions ne les  
fait pas cesser. (Il n'en est pas de même du mariage)". 
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L'actuel article 140 de la loi provinciale est 

ainsi conçu : 

"Il y a incompatibilité entre les fonctions de 

gouverneur de province, de greffier provincial, de com-

missaire d'arrondissement et celles désignées sous les 

huit premiers numéros de l'article 97, y compris les 

avocats consultants. 

Le n°  9 de l'article 97 s'applique également à la 

parenté et à l'alliance entre le gouverneur, le greffier 

provincial et les commissaires d'arrondissement, ou de 

l'un des deux premiers avec un membre de la députation 

du conseil". 

L'article 97, auquel il est fait référence, était 

la disposition qui réglait les incompatibilités dans le 

chef des membres de la députation permanente. Il était 

ainsi conçu : 

"Ne peuvent être membres de la députation 

10 les fonctionnaires de l'ordre judiciaire; 

20 les ministres des cultes; 

3°  les ingénieurs et conducteurs des ponts et chaussées 

et des mines; 

4° les employés de l'administration; 

50 les personnes chargées de l'instruction publique, 

salariées par l'Etat, la province ou la commune; 

6° les membres des administrations des villes et com-

munes, leurs secrétaires, trésoriers et receveurs 

des administrations des pauvres, les receveurs des 

hospices et bureaux de bienfaisance; 
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70 les fonctionnaires directement subordonnés au gou-

verneur, au" conseil ou à la députation; 

8° les avocats plaidans , les avoués et les notaires; 

9°  les parens ou allies jusqu'au quatrième degré inclu-

sivement. L'alliance survenue pendant les fonctions 

ne les fait pas cesser". 

Ces dispositions ont été abrogées par l'article 

199, 17°, de la loi du 18 mai 1872. Mais il ne s'agissait 

en l'occurrence que d'une abrogation purement formelle, 

étant donné que la loi du 18 mai 1872 tendait exclusive-

ment à. réunir en un seul code les diverses dispositions 

légales relatives aux élections législatives, provin-

ciales et communales (cfr. J exposé des motifs, Pasin. 

1872, p. 117). Les dispositions de l'article 97 furent, 

une rectification de texte près (le 6° devint : 6°... 

leurs secrétaireS et receveurs, les receveurs des ad-

ministrations des pauvres ...), littéralement reprises 

dans l'article 161 de la loi précitée du 18 mai 1872. 

Les dispositions de l'article 97 abrogé sont 

présentement reproduites mot pour mot dans les articles 

27 et 28 de la loi du 19 octobre 1921 organique des 

élections provinciales, exception faite des modifications 

suivantes 

1) le 5°  a été complété par les mots sauf les 

professeurs ordinaires, extraordinaires et les chargés 

de cours des universités de l'Etat"; 

2) le 6° ne fait plus mention des secrétaires 

communaux et des receveurs communaux; 

3) le 8°, qui avait été limité aux seuls notaires 

par la loi du 22 avril 1898, a été intégralement supprimé; 

.../... 
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4) le 90  a été étendu aux conjoints et a fait 

l'objet, dans une rédaction modifiée, d'un article 

distinct. 

Suite è. l'abrogation formelle de l'article 97 

de la loi provinciale, l'article 140 devrait de toute 

manière être adapté. 

Les prescriptions qui faisaient l'objet de l'ar-

ticle 97 original ne figurant plus actuellement dans la 
loi provinciale, une simple adaptation de la référence 

ne serait pas suffisante. L'article 140 devrait donc 

être transformé en une réglementation autonome complète. 

La rédaction de cette disposition doit s'inspirer 

de l'article 97. 

Si l'on s'en tient ä. une adaptation strictement 

formelle, il ne peut être tenu compte des modifications 

ultérieures subies par le régime des incompatibilités 

des membres de la députation permanente. Les modifications 

ultérieures de dispositions dont référence n'exercent,  

ei  principe, aucune influence sur la disposition qui 

contient la référence, à moins qu'il soit expressément 

établi que telle est l'intention du législateur. Tel 

est a fortiori le cas en l'espèce, puisque les dispo-

sitions figurant dans l'article 97 original n'ont été 
modifiées qu'après avoir été incorporées dans une lé-

bislation è, laquelle l'article 140 ne se réfère pas. 
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Le fait que le 6° de l'article 27 de la loi du 

19 octobre 1921 ne mentionne plus les secrétaires com-

munaux et les receveurs communaux, ne constitue q'uhe 

modification apparente. Elle provient du fait qûe cette 

loi a déclaré ces fonctions incompatibles avec l'exercice 

du mandat de conseiller provincial (article 25, 5°). 

Dès lors, il devenait superflu de mentionner ces incompa-

tibilités dans le chef des membres de la députation per-

manente comme tels: en effet, ceux-ci doivent obligatoi-

rement étre choisis parmi les conseillers provindiaux. 

Sur d'autres points toutefois, les régimes appli-

cables aux membres de la députation permanente d'une part, 

et au gouverneur de province, au greffier provincial et 

aux commissaires d'arrondissement d'autre part, présentent 

de réelles différences qui n'existaient pas en 1836 et 

dont certaines sont vraisemblablement la conséquence 

involontaire d'une inadvertance. 

Le législateur est toutefois seul compétent pour 

décider en cette matière dans les textes proposés fi-

gure chaque fois la variante qui doit lui permettre, 

s'il l'estime souhaitable, de rétablir le parallélisme'. 

Le contenu du I °  de l'article 97 a été repris 

dans le §  ier,  1°, du nouveau texte proposé pour l'ar-

ticle 140. L'expression "fonctionnaires de l'ordre 

judiciaire" étant vieillie et celle-ci faisant aujourd'hui 

plutót songer aux membres du personnel administratif des 

cours et tribunaux, il est proposé de la remplacer par 

l'expression "titulaires d'une fonction dans l'ordre 

judiciaire". 
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Le 2°  de l'article 97 a été repris inchangé dans 

le §.  ier,  2°, de la proposition. 

Le 3°  de l'article 97 a été repris - dans une 

rédaction légèrement améliorée - dans le § ler, 3°, 

de la proposition. 

La  discusion  publique que la Chambre des Repré-

sentants a consacrée, le 28 mai 1834, à ce qui était 

encore à cette date l'article 87, et principalement 

la déclaration faite pendant cette discussion par le 

rapporteur DE THEUX, permet d'établir que le, 4° de 

l'article 97 vise les seuls agents de l'Etat de l'ad-

ministration provinciale (Moniteur belge du 29 mai 1834): 

Cette disposition complétait parfaitement le 70, dont 

l'original ne mentionnait que "les fonctionnaires direc-

tement subordonnés au conseil provincial ou h la dépu-

tation permanente" (ibidem). Au cours de la même discus-

sion toutefois, le 7°  fut complété par la mention du 

gouverneur, ce qui provoqua un double emploi vedle 4° 

et rendit celui-ci dès lors superflu dès l'origine. 

Le 7°  de l'article 97 a de être transformé, dans 

le cadre de l'article 140, en un paragraphe 2 distinct : 

en effet, cet article détermine notamment les incompati-

bilités dans le chef des greffiers provinciaux et des 

commissaires d'arrondissement, lesquels sont eux-mêmes 

des fonctionnaires directement subordonnés au gouverneur 

et ä. la députation permanente. 

Le 5 de l'article 97 a été repris dans le § ler, 

4°, de la proposition, après avoir été prudemment modernisé 

sur le plan de la terminologie. Cette disposition devrait 

II 0 e/o a • 



ML. - 350 - L. 9437/1. 

être complétée par les mots placés entre parenthèses, si 

le législateur souhaite rétablir le parallélisme avec le 

régime applicable aux membres de la députation permanente. 

L'insertion du 6° de l'article 97 dans le §  ier,  

5°, de la proposition nécessita également quelques 

adaptations préalables. 

Il résulte  du  règlement néerlandais  du 30  mai  1825  

relatif  ä la  composition  des  Etats  provinciaux (Recueil  

des  lois  et  actes généraux  du Gouvernement en  vigueur  

dans le  Royaume  des  Pays-Bas, tome onzième,  1825, pp. 53 
et  suivantes)(qui était  le  statut provincial  en  vigueur  

dans  notre pays  avant la  promulgation  de la  loi  provin-

ciale de 1836), et plus  particulièrement  de  l'article  78 

de ce  règlement — auquella plupart  'des  dispositions  de  

l'article  97 de la  loi  provinciale  ont visiblement été 
empruntées - ,  que les mots "les  membres  des  administra-

tions  des  villes  et communes"  visent exclusivement  les  

personnes investies d'un mandat politique, c'est-à-dire  

les  bourgmestres,  les  échevins  et les  conseillers commu-

naux. Bien  que les  échevins doivent  être  choisis parmi  les  

conseillers communaux, il est souhaitable,  dans  une dis-

position qui établit  des  incompatibilités  et  qui est dès 

lors d'interprétation restrictive,  de faire  mention  

expresse des  échevins, afin d'écarter toute possibilité  

de  doute.  

Les mots "leurs secrétaires, trésoriers et receveurs", 

qui avaient été reproduits de manière incomplète dans la 

publication officielle à. la suite d'une erreur matérielle, 
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avaient également ,été empruntés au règlement du 30 mai 

1825. L'actuelle organisation communale ne connaissant 

plus de "trésoriers", ce terme peut être omis. 

L'octroi de secours relevant actuellement des 

seules commissions d'assistance publique et celles-ci 

ayant remplacé les anciens hospices et bureaux de bien-

faisance, les mots "les receveurs des administrations 

des pauvres, les receveurs des hospices et bureaux de 

bienfaisance" ont été remplacés par "les receveurs des 

commissions d'assistance publique". 

  

Aux termes du 8° de l'article 97, "les avocats 

plaidans, les avoués et les notaires" ne pouvaient être 

membre de la députation permanente. L'article 140 y 

ajouta, concernant les fonctions de gouverneur de pro-

vince, de greffier provincial et de commissaire d'arron-

dissement, "les avocats consultans", ce qui revenait 'à 

désigner tous les avocats sans distinction (Pandectes 

belges, v°  Avocat près les cours d'appel, n°  230 et 

suivants). 

Le régime des incompatibilités applicable aux mem-

bres de la députation permanente - qui, dès 1836, était 

moins sévère que celui du gouverneur de province, du gref-

fier provincial et des commissaires d'arrondissement 

a encore été assoupli, tout d'abord par la loi du 22 avril 

1898 qui limita le 8° à une incompatibilité avec les fonc-

tions de notaire, et ensuite par la loi du 19 octobre 

1921 qui supprima cette dernière incompatibilité. 

Si le législateur souhaite maintenir le régime ori-

ginal de l'article 140, il conviendrait d'adopter le § ler, 

6°, du texte proposé dans son intégralité. Mais s'il sou-

haite calquer ce régime soit sur celui qui fut instauré 
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pour les membres de la députation permanente par la loi du 

22 avril 1898, soit sur le régime actuellement en vigueur, 

il conviendrait respectivement soit de ne faire mention 

au 6° que des seuls notaires, soit de supprimer complètement 
le même 6°. 

Le . contenu de l'alinéa 2 de l'article 140 a été 

repris dans le ;§. 3 de la proposition. Dans ce texte aussi, 
les ajoutes placées entre parènthèses sont celles qui 

seraient requises pour rétablir le parallélisme avec le 

régime des incompatibilités pour cause de parenté, tel 

qu'il est actuellement applicable aux Membres de la dé-

putation permanente. 

37°  L'intitulé "Dispositions transitoires" et les articles  
141 ä. 144 qui lui font suite, sont abrogés. 

Les  dispositions transitoires contenues  dans  lès 

articles  141 à 144 de la  loi  provinciale  étaient relatives 

aux  Etats  provinciaux  et  aux greffiers  en  fonctions  à.  

l'époque,  à la première  réunion  des  collèges électoraux  

et des  conseils provinciaux,  à la  prorogation  de la  lé-

gislation existante  sur  l'organisation communale  et  aux 

règlements provinciaux d'ordre intérieur  en  vigueur  à  

l'époque. Toutes  ces  dispositions sont devenues  sans  objet.  

38 L'article 145 est abrogé. 

Aux termes de l'article 145 de la loi provinciale, 

toute disposition contraire à cette loi est abrogée. 

Rédigée en termes aussi généraux, cette disposi-

tion ne se justifie que comme règle interprétative. Or, 

cette règle est tellement évidente, qu'il parait superflu 

de la confirmer par une disposition explicite. 
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EXAMEN DE L'ARTICLE ETABLISSANT LES  TEXTES NEERLANDAIS. 

Si le Gouvernement adopte les propositions d'adap-

tation simultanée des textes français, cet article, qui 

constitue l'article unique du projet, deviendra l'article 

3. 

A. Disposition liminaire de l'article.  

Les deux premiers alinéas de cette disposition 

reproduisent quasi littéralement les formules qui ont 

été employées jusqu'à présent dans les lois et projets 

de ce genre. 

A l'instar de ces lois et projets, il convien-

drait de préciser g ... telles que ces lois ont été 

expressément modifiées et complétées", à tout le moins 

pour autant que la proposition d'adapter en même  temp,  

les textes français soit retenue. 

On fait ainsi clairement ressortir que l'inser-

tion d'une disposition dans le texte néerlandais n'im-

plique pas que le législateur prend position sur le point 

de savoir si cette disposition a subi des modifications 

implicites. 

Le projet laisse en blanc l'époque jusqu'à la-

quelle il a été tenu compte des diverses modifications 

et adjonctions intervenues. 
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L'adoption d'une date unique est exclue, pour 

la double raison que voici 

1 °  La loi communale et la loi provinciale sont. également 

modifiées par le présent projet au lieu de fixer 

une date bien déterminée, il faudrait donc recourir 

une périphrase (par exemple : "la date de l'entrée 

en vigueur de la présente loi"). Cette solution offre 

toutefois le danger que les lois en question ,pour-

raient encore être modifiées, avant l'entrée en vi-

gueur de la loi en projet, par des lois dont il 

n'aurait pas été tenu compte. 

2°  Les articles 66 et 112 de la loi provinciale ont été 

modifiés par la loi du 28 juin 1963, dont le Roi doit 

encore fixer la date d'entrée en vigueur or, on ne 

peut dire avec certitude si cette loi sera mise en 

vigueur ou non avant la loi en projet. 

Ces inconvénients seraient palliés, si l'on 

adoptait la formule suivante : "... telles que ces 

lois ont été expressément modifiées et complétées 

par les lois entrées en vigueur avant le  ier  juin 

1966 et par la présente loi". 

Si le Gouvernement se rallie à cette formule, 

il ne peut évidemment être tenu compte des modifi-

cations que la loi du 28 juin 1963 a apportées aux 

articles 66 et 112 de la loi provinciale. Une note 

apposée au bas de ces articles devrait toutefois 

attirer l'attention sur cette loi. 



ML. - 355 - L. 9437/1. 

Le texte que le Gouvernement propose pour l'alinéa 

3 de la disposition liminaire de l'article établissant 

les textes néerlandais s'écarte de la formule employée 

jusqu'à présent. 

Dans tous les projets antérieurs, cet alinéa 3 

reproduisait littéralement l'article 7 de la loi du 18 
avril 1898 relative à l'emploi de la langue flamande dans 

les publications officielles. 

La version française du présent projet reprend 

cette formule, à cette différence près que l'expression 

contestations basées sur ... it  est, inutilement,précisée 

comme suit : "contestations éventuelles fondées -sur ... ". 

La version néerlandaise, quant à. elle, reprend 

le texte de l'article 7 de la loi du 31 mai 1961 relative 

à. l'emploi des langues en matière législative, à la pré-

sentation, à la publication et à l'entrée en vigueur des 

textes légaux et réglementaires, qui a remplacé la loi 

du 18 avril 1898. 

Par souci ,d'uniformité, il serait préférable de 

ne pas s'écarter de la rédaction primitive, du reste plus 

heureuse que l'actuelle. 

En tout état de cause, il importe d'assurer la 

concordance entre les versions française et néerlandaise. 

d.11711I• 
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B. Observations générales concernant les textes néerlandais. 

Avant de formuler les observations qu'il croit 

devoir émettre au sujet des textes néerlandais - observa-

tions dont la plupart résultent d'ailleurs des adapta-

tions qu'il propose pour les textes français -,le Conseil 

d'Etat se plaît à rendre hommage à la haute qualité, tant 

sur le plan de la précision juridique que sur celui de la 

forme, des textes présentés par les commissions. 

Le rapport des commissions chargées d'élaborer les 

textes néerlandais accorde une attention toute particulière 

au problème posé par la traduction, en néerlandais, des 

termes "délibérer" et "délibération". 

Les commissions sont arrivées à la conclusion que 

les termes néerlandais  "beraadslagen"  et  "beraadslaging"  

ne réflètent fidèlement les termes français "délibérer" 

et "délibération" que lorsque ceux-ci ont, en néerlandais, 

le sens de  "zich beraden, overleggen"  et  "beraad, overleg"  

Quand, au contraire, on entend par "délibérer" et 

"délibération" "discuter et prendre une décision", il 

convient, selon elles, d'employer, en néerlandais, deux 

mots, par exemple  "beraadslagen  en  besluiten"  (voir le 

rapport annexé au projet de loi,  pp.  4 et suivantes). 

Cette thèse oblige, pour la rédaction du texte 

néerlandais, à faire, dans chaque cas particulier, oeuvre 

d'interprétation. Le sens change, en effet, selon que le 

terme français est rendu, dans le texte néerlandais, par 

l'un ou l'autre de ces termes ou encore par deux termes. 
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Cette position de principe une fois adoptée, il 

est indispensable, pour éviter toute erreur d'interpré-

tation, que les termes en question ne soient utilisés, 

dans les nombreuses dispositions où ils figurent, que 

dans le sens arrété. 

Sauf dans les trois cas qui seront précisés dans 

la suite du présent avis, le Conseil d'Etat estime devoir 

se rallier, sur ce point, aux solutions présentées par 

les commissions. 

Dans les notes qu'elles ont apposées sous les 

articles, les commissions ont marqué la distinction 

entre les remplacements, les modifications et les abro-

gations selon qu'ils étaient exprès ou tacites, en 

recourant, pour les uns, ä.la formule  "vervangen, gewij-

zigd, opgeheven bij",  pour les autres ä. la formule  

vervangen, gewijzigd, opgeheven ingevolge  ...". 

Si le Gouvernement se rallie aux propositions 

tendant à, adapter les textes français, les remplace-

ments, modifications et abrogations implicites dont les 

commissioris ont tenu compte seront toutefois transformés 

en autant de dispositions expresses, la distinction 

établie ci-dessus devenant, dès lors, sans objet. 

Il convient de rappeler, en outre, que, dans le 

cas où un article a été remplacé intégralement une ou 

plusieurs fois, il n'est plus fait mention des modifi-

cations antérieures au dernier remplacement intégral. 

.../... 
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C'est, de même, ä. partir du dernier remplacement intégral 

de l'article que sont indiquées les modifications partiel-

les que le texte aurait subies par la suite. 

Les modifications partielles qui ont été suppri-

mées intégralement par une modification partielle ulté-

rieure ne sont pas davantage mentionnées. 

Les textes qui ne sont pas les textes originaux 

de 1836, ont été placés entre crochets. 

Il en a été fait de même pour les modifications 

qui n'intéressent qu'une partie d'alinéa. 

C. Examen du texte néerlandais de la loi communale. 

Les observations qui résultent des propositions 

d'adaptation du texte français sont précédées d'un 

astérique.(*) 

10 A l'avant-dernier alinéa de l'article 2, il 

convient de remplacer /2-esjaarlijks27 par le signe /7..7 

La  deuxième phrase  de la  note doit  être  remplacée  

comme  suit  : "Het vijfde lid daarna aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van de onderhavige wet".  

20 A l'alinéa 2 de l'article 3, il convient de 

placer un crochet à la suite du mot  "voorzitter"  et deux 

crochets ä. la suite du mot  "schepenen".  
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La  note  sous  l'article doit  être  rédigée ainsi  

qu'il suit  : "Aldus vervangen bij het enige artikel van 

de wet van 13 maart 1947; daarna het eerste lid aldus  

gewijzigd bil het enige artikel van de wet van 23 juli  

195.3, het enige artikel van de wetten van 23 december  

1958 (I en  II)  en bij artikel 1 van de onderhavige wet, 

het tweede lid aldus gewijzigd bij artikel 7 van de  

onderhavige wet".  

3°  La  note  sous  l'article  5  doit  être  remplacée  

comme  suit  : "Vervangen bij de wet van 5 maart 1848, die  

opgeheven is bil artikel 199, 21°, van de wet van 18 mei  

1872.  

4°  L'intitulé  "Hoofdstuk  II : Gemeenteraadskiezers 

en  kiezerslijsten"  ainsi que la note figurant sous cet 

intitulé doivent être omis. 

Sous les articles 7 - 18, il y aurait lieu d'appo- 

ser une note ainsi conçue "Deze artikelen vormden titel  I,  

hoofdstuk  II,  dat opgeheven is bij artikel 199, 19°, van 

de wet van 18 mei 1872".  

5°  La  note  sous  l'article  19  doit  être  complétée  

comme  suit  2 "Het opschrift boven artikel 19 oPgebeven 

en artikel 19 ondergebracht in titel I, hoofdstuk I,  

bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

6° L'intitulé  "Hoofdstuk  III :  Vergaderingen  van 

de gemeenteraadskiezers" ainsi que la note figurant sous 

cet intitulé doivent ,être omis. 
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70 La note sous l'article 20 devrait s'écrire 

ainsi qu'il suit "Aldus opnieuw ingevoegd  ... ". 

Il y aurait lieu de la compléter par la mention 2 "en  

ondergebracht  in  titel  I,  hoofdstuk  I,  bij artikel  1  

van de  onderhavige wet".  

8° Sous les  articles  21 - 46,apposer  une note 

ainsi conçue "Deze artikelen vormden, samen met artikel  

20, titel I,  hoofdstuk  III,  dat opgeheven is bij artikel  

199, 19°, van de wet van 18 mei 1872".  

9°  L'intitulé  "Hoofdstuk  IV" :  Verkiesbaarheid"  

et la note figurant sous cet intitulé doivent être omis. 

Sous  l'article  47,  apposer une note ainsi conçue  : 

"Dit artikel vormde titel I, hoofdstuk  IV,  dat opgeheven 

is bij artikel 199, 19°, van de wet van 18 mei 1872".  

100  Dans la note sous les articles 48 - 49, 

omettre la deuxième phrase. Les références à d'autres 

lois contenant des dispositions identiques ou connexes 

ne sauraient étre qu'incomplètes et arbitraires, et iraient 

au delà du but poursuivi par les notes. 

On se bornera à justifier les -écarts que les 

dispositions actuellement en vigueur présentent par 

rapport aux textes originaux, par suite de modifica- 

tions ou d'abrogations formelles. 

11 0  Remplacer le texte de l'article 50 par le 

signe /-... 7 et apposer sous ce texte la note suivante :  
"Opgeheven bij artikel  1 van de  onderhavige wet".  
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12°  Dans la note sous les articles 51 - 52, omettre 

la deuxième phrase (voir observation 100). 

13°  Remplacer  comme  suit  les  articles  54 - 55  

ainsi  que la  note  figurant sous  ceux-ci  : 

54 [...I 

Opgeheven bij artikel 1 van de onderhavige wet  

55 

Opgeheven bij artikel 199, 19°, van de wet van 18 mei 1872.  

La référence à la loi électorale communale doit 

être omise en tout état de cause (voir observation 10°). 

14°  Dans la note sous les articles 57 - 59, sup-
primer la deuxième phrase (voir observation 100). 

15°  L'intitulé du titre I, chapitre VII,doit être 

rédigé ainsi qu'il suit "Vergaderingen, beraadslagingen, 

besluiten  van de  gemeenteraden".  

Le chapitre VII du titre  Ier  contient non seule-

ment des prescriptions relatives aux délibérations des 

conseils communaux, mais aussi des dispositions réglant 

la manière dont sont prises les décisions de ces conseils 

(articles 64, 65, 66, 67 et 69). 

Conformément à. la thèse adoptée par les commissions, 

il conviendrait, en conséquence, de rendre le terme fran-

çais "délibérations" par deux termes (voir : B. Observa-

tions générales concernant les textes néerlandais). 
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16°  Remplacer le texte de l'article 60 par le 

signe /-..._7 

Substituer  à la  note  figurant sous  l'article  le  

texte suivant  : "Vervangen bij de wet van 13 april 1848, 

die opgeheven is bij artikel 199, 21°, van de wet van  

18 mei 1872".  

Etant donné que l'article 60 était concerné, dans 

toutes ses dispositions, par les modifications que la loi 

du 30 juin 1842 avait apportées à la loi communale et par 

le rétablissement des versions de 1836 suite à la loi du 

13 avril 1848, l'abrogation de cette dernière loi (réalisée 

par l'article 199, 21 °, de la loi du 18 mai 1872) oblige 

conclure que l'article 60 est, lui aussi, abrogé depuis 

lors. 

Lors de la coordination de 1891 on a bien aperçu 

le problème, mais on lui adonné une ,solution erronée. 

L'article fut, en effet, repris dans la coordi-

nation et une note de bas de page se bornait à dire : 

"Bien que ... (la) loi (de 1848) ... ait été abrogée..., 

il semble bien que l'article 60 doive être considéré 

comme maintenu dans son texte primitif". 

Cette interprétation n'était étayée d'aucun 

argument. 

Le raisonnement formel, qui plaide en faveur de 

l'abrogation, trouve d'ailleurs un appui dans l'examen 

du fond. 
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La disposition de la première phrase de l'article 

60 fut, en effet, reprise à l'article 190 de la même loi 

du 18 mai 1872. Elle subsiste dans l'article 78 de la loi 

électorale communale. 

La disposition de la deuxième phrase du susdit 

article 60 ne se retrouve pas, il est vrai, dans le Code 

électoral du 18 mai 1872. Elle se bornait toutefois 

énoncer un principe qui doit s'appliquer même en l'absence 

d'une disposition légale expresse. 

Toutefois, si le Gouvernement devait considérer 

l'article 60 comme non abrogé, il y aurait lieu d'adapter 

le texte. 

L'expression "renouvellement triennal" n'avait 

de sens que dans le système où les conseils communaux 

se renouvelaient par moitié tous les trois ans. Ainsi 

qu'il a été observé à l'occasion de la proposition ten-

dant à adapter l'article 2 de la loi communale, ce 

système a été aboli et notre loi électorale communale 

ne prévoit plus que le renouvellement intégral par six 

ans. 

17°  Dans la note sous l'article 61, on omettra 

la deuxième phrase (voir l'observation 100). 

18°  A l'alinéa 5 de l'article 67, il convient 

de placer les mots fin  het eerste  11d 7 entre crochets. 

La  note  sous  l'article doit  être  complétée  comme  

suit  : "het vijfde lid daarna aldus gewi,Izigd bij artikel  

1 van de onderhavige wet". 

094/1,90 
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19°  Le  début  de  l'alinéa  ier de  l'article  71  doit  

être  complété  comme  suit  : "... wanneer beraadslaagd wordt 

of een besluit genomen wordt over 

En l'absence de disposition contraire, l'interpré-

tation la mieux conciliable avec l'article 108, 3°, de la 

Constitution, qui énonce le principe de la publicité des 

réunions des conseils communaux, est, en effet, que doivent 

être publics, non seulement les échanges de vues, mais 

aussi les votes concernant les objets énumérés h, l'article 71. 

C'est également l'interprétation la plus conforme à, 

l'esprit de l'article 71, la décision étant l'aboutissement 

normal de toute délibération. A défaut d'indication contraire, 

force est donc d'admettre que le terme "délibération" couvre 

également les votes. Il s'ensuit que, conformément à. la thèse 

adoptée par les commissions, le terme français doit, ici 

encore, être rendu, en néerlandais, par deux termes (voir B. 

Observations générales concernant les textes néerlandais). 

Le 3°  de  l'alinéa  ier de  l'article  71  doit  être  rem-

placé  par le  texte suivant, placé  entre  crochets  : 

/73°  Het tot stand brengen van inrichtingen van 

gemeentelijk belang 7. 

A  l'alinéa  3,  placer  le mot 2—leden_7 entre  crochets. 

Apposer  sous  l'article  la  note suivante "Het 3°  

van het eerste lid aldus vervangen en het derde lid aldus  

gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

20°  A l'alinéa 2 de l'article 72, placer le mot 

2—politierechtbank_7 entre crochets. 

Apposer sous l'article une note ainsi conçue :  

"Het tweede lid aldus gewijzigd bij artikel  1 van de  

onderhavige wet".  
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21 °  Faire suivre le texte de l'article 75 du 
signe , pour marquer la suppression d'un alinéa. 

Compléter  la  note ainsi qu'il suit  : ";een vijfde  

lid toegevoegd bij het enige artikel van de wet van 28  

februari 1961, is opgeheven bij artikel 10 van de wet  
Van 27 juli 1961".  

22°  Rédiger  la  phrase liminaire  de  l'article  76' 

comme  suit "/—Onverminderd de toepassing van het ko-

ninklijk besluit van 14 augustus 1933, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit nr 87 van 30 november 1939, bevestigd 
bij de wet van 16 juni 1947,3 zijn het advies... 

en de goedkeuring van de Koning vereist ... ". 

Dans la note qui figure sous la phrase liminaire, 

il faut lire 188/ (et non pas 1880). Cette note devrait 

en outre, étre complétée comme suit : "en  bij artikel  1  

van de  onderhavige wet".  

L'alinéa  ier du 1°  doit  étre  remplacé  comme  suit  

"1 °  /—De vervreemdingen, verkrijgingen, dadingen en 

ruilingen die onroerende goederen of onroerende rechten 

van de gemeente tot voorwerp hebben;]'. 

La  note  sous le 1 °  doit  étre  modifiée  comme  suit  

"Het eerste lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van de  

onderhavige wet; het tweede lid aldus vervangen bij  

artikel 2 ... ". 

Au 3°, les  alinéas  6, 7, 8 et 9  devraient  étre  
remplacés  par le  texte suivant  : "De giften bij akte 

onder de levenden  worden  altijd voorlopig aangenomen, 

overeenkomstig de bepalingen van de wet van 12 juli 

1931". Placer sous ce texte le signe /— 
• / • • I 
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La  note  sous le 3°  gagnerait  à être  rédigée ainsi 

qu'il suit  s "Aldus vervangen bij artikel 2 van de wet  

van 30 juni 1865; daarna het eerste lid aldus gewijzigd  

bij het enige artikel van de wet van 22 december 1953, 

het zesde lid aldus gewijzigd en het zevende, het achtste  

en het negende lid opgeheven bij artikel 1 van de onder-

havige wet, het laatste lid toegevoegd bij artikel 15 van 

de wet van 30 december 1887".  

Le texte du 4° doit être remplacé par le signe 

La note sous le 4° doit être remplacée comme suit 2 

"OpKehev.en.bij  artikel  1 van de  onderhavige wet".  

Modifier l'alinéa  2 du 50  comme  suit  : "... 

wanneer het opcentiemen op de onroerende voorheffing 

,betreft, tenzij hun aantal meer dan vijftig bedraagt".  

Remplacer  la  note  sous le 50  comme  suit  : 

"Aldus vervangen bij artikel 2 van de wet van 30 juni  

1865; daarna het tweede lid aldus vervangen bij artikel  

1 van de onderhavige wet, het derde en het vierde lid  

toegevoegd bij artikel 4 van het koninklijk besluit van  

14 augustus 1933".  

Le premier membre de phrase de l'alinéa 3 de 
l'article 76, 70, n'a pas été correctement traduit. 

Il résulte de l'alinéa qui le précède que c'est 

au Roi, et à lui seul, qu'il appartient de déterminer 

quelles sont, dans les villes et dans les parties agglo- 

mérées des communes rurales, les routes qui relèvent de 

la grande voirie. L'on ne peut donc dire : "... de  provincie  

(die)  een einde maakt aan  de  indeling bij  de  grote wegen...".  
.../... 
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La formule  suivante échappe  â  cette critique  : 

"Volgt hieruit dat bestaande wegen of weggedeelten niet 

langer behoren tot de Rijks- of provinciewegen, dan  

worden  zij beschouwd als voortaan deel uitmakend van de 

gemeentewegen". 

Par  souci d'uniformité, il convient d'omettre  

dans la  note  Sous le 8° les mots "Aldus vervangen bij 

artikel 2 van de wet van 30 juni 1865, doch".  

L'alinéa qui fait suite au 80  doit ftre modifié 

de la manière indiquée ci-dessous : 

/—De bepalingen onder 1 °, voor zover zij ver-

vreemdingen uit de hand, verkrijgingen, dadingen en 

verdelingen betreffen, alsook de bepalingen onder 3°  en 

6° zijn van toepassing op de in de gemeente bestaande 

openbare instellingen met rechtspersoonlijkheid].  

Remplacer  comme  suit  la  note  figurant sous ce  

texte  : ''Aldus vervangen bij artikel 1 van de onderhavige  

wet".  

Dans le second alinéa qui suit le 8°, remplacer 

_ le mot  "besturen"  par le mot  /—instellingen,  placé 

entre crochets. 

Apposer sous cet alinéa une note ainsi conçue : 

"Aldus_gewijzigd  bij artikel  1 van de  onderhavige wet".  

Le début de l'alinéa 3 qui suit le 8° devrait 

être rédigé en ces termes : /— [In de  gevallen  van 1°  

en 5°  van dit  artikel] kunnen  ... 

La note sous cet alinéa doit être complétée 

comme  suit  : en aldus gewijzigd bij artikel 1 van de 

onderhavige  wet". • • • / 0 40 0 
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Les  signes  et  notes qui suivent doivent  être  rem- 

placés  par  un signe unique accompagné d'une note 

ainsi rédigée  : "Het derde, het vierde en het vijfde lid  

volgend op het 8° toegevoegd bij artikel 26 van de wet  

van 19 mei 1914; daarna het derde en het vierde lid opge-

nomen onder artikel 82 van het koninklijk besluit van  

20 augustus 1957 houdende coördinatie van de wetten op  

het lager onderwijs en als dusdanig opgeheven bij artikel 

50, 8, van de wet van 29 mei 1959, het vijfde lid opge-

heven bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

23°  La version proposée par les commissions pour 

le 2°  de l'article 77, alinéa ler, n'est pas en concor-

dance avec la version française. 

Il s'agit, en effet, non pas de la répartition 

et de la jouissance de pâturages et de bois, mais de la 

répartition et du mode dont sera assurée la jouissance 

de certains droit d'usage que les habitants possèdent 

sur des biens communaux, à savoir le droit de pâturage 

et le droit d'affouage. 

Qu'il est inexact de traduire "pâturage" par  

"weiden",  cela ressort aussi du fait que le droit de 

pâturage peut également s'exercer dans des bois (voir 

l'article 93 du Code forestier). 

Il  y  aurait lieu,  en consdquence, de  rédiger  

le 2°  comme  suit,  en  n'omettant  pas les  crochets  : 

"De verdeling en het genot rvan veeweide, brandhout en 

vruchten der gemeentej, alsook de voorwaarden ... ". 

• • /// • • • 
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Apposer au bas du 2°  une note ainsi conçue :  

"Aldus gewijzigd  bi,1  artikel  1 Van de  onderhavige wet".  

Le 3°  de  l'alinéa  ier de  l'article  77  devrait  être  

rédigé  comme  suit  : "3°  De verkopingen, ruilingen en da-

dingen die aan de gemeente toebehorende schuldvorderingen, 

obligaties en aandelen tot voorwerp hebben, met uitzon-

dering van 0.0 71 

 

Telle que les commissions l'ont rédigée, cette 

disposition serait applicable indistinctement ä toutes 

ventes et échanges. 

Or, il résulte des travaux préparatoires de l'arti-

cle 77, alinéa  ier,  3°, que, tout comme pour les transac-

tions, elle n'est applicable aux ventes et aux échanges 

que pour autant que ces actes aient pour objet des créan-

ces, obligations ou actions de la commune (voir : Pasinomie 

1836, p. 366, note de bas de page 2). 

La doctrine l'a toujours interprétée dans ce sens 

(BIDDAER, Loi communale, p. 413; WILIQUET, La loi commu-

nale, n°5  428 et 1137; MACAR, Les institutions communales, 

n°  935). C'est également l'interprétation qui cadre le 

mieux avec le texte français, lequel ne répète l'article 

ni devant le mot "échanges", ni devant le mot "transactions". 

Les ventes et échanges de biens et de droits immo-

biliers sont, en tout état de cause, soumis à un autre 

régime de tutelle (article 76, 1 °). Selon la doctrine, 

l'autorité de tutelle ne doit intervenir dans la vente 

de biens mobiliers que dans les seuls cas prévus 

l'article 81. 
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Au même 3°  de l'alinéa  ier  de l'article 77, il 
convient de placer le mot  [gemeentebelastingen]  entre 

crochets. 

Sous le 3°,  apposer  la  note suivante  : "Aldus  

gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

La note sous le 10°  de l'alinéa  ier  de l'article 

77 doit être remplacée comme suit :  "Opgeheven bij ar-
tikel  1 van de  onderhavige wet".  

Au dernier alinéa de l'article 77, il convient 

• d'écrire ... alle inlichtingen en gegevens  

lieu  de "... alle gegevens en inlichtingen... 

La  note  sous  l'article doit  se lire comme  suit  : 

"Het derde, het vierde het vijfde en het zesde lid  

toegevoegd ... " 

24°  Rédiger l'alinéa 2 de l'article 78 ainsi 

qu'il suit : "Die  reglementen  en  verordeningen mogen  ... it 

Compléter l'alinéa 4 comme suit 

van  zijn  reglementen'en  verordeningen  

l'alinéa entre crochets. 

... overtreding  

Placer tout 

A l'alinéa 5, placer entre crochets les mots  

[worden  van  rechtswege verminderd tot het  maximum van 

de  politiegeldboeten].  Supprimer le membre de phrase 

qui y fait suite. 

Remplacer l'alinéa 6 par le signe 
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Rédiger l'alinéa  7 comme  suit  : "Een afschrift 

van de /—reglementen en politieverordeningen 7 wordt ... 
et  l'alinéa  8 "Van die Creglementen en verordeningen] 

wordt melding gemaakt ... ".  

91 

Apposer  sous  l'article  78 la  note suivante  : 

"Het vierde lid aldus vervangen, het vijfde lid aldus  

gewijzigd, het zesde lid opgeheven en het zevenoè en het  

achtste lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onder-

havige wet".  

25°  Modifier comme suit l'alinéa  ier  de l'article 

79 g "De  begrotingen  en de  rekeningen  van de  bergen  

van barmhartigheid van ...  

Remplacer l'alinéa) par le signe /—.. 

Modifier  comme  suit  la  note  sous  cet alinéa  g 

"Het eerste lid aldus gewijzigd en het derde lid opgeheven 

bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

26°  Remplacer  comme  suit  la  note  sous  l'article  

80 g "Opgeheven bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

27°  Le membre de phrase "avec les cahiers des 

charges", qui figure à l'alinéa _2 de l'article 81, a 

une portée générale g il vise tant les locations que 

les adjudications et s'applique à toutes adjudications 

généralement quelconques. 

Comme l'expression "met  het bestek"  évoque plutót 

l'idée d'une adjudication de travaux, il serait préfé-

rable de lui substituer les mots "met de  algemene voor-

waarden".  
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Dans la note sous l'article, il faut lire "de  wet  

van .12.  juli  1947". 

28°  A l'alinéa  ier  de l'article 83, le premier 

crochet doit être placé avant les mots "op de  wijze".  

Remplacer  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

"Het eerste lid aldus gewijzigd en het tweede lid opge-

heven bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

29°  Etant donné que l'article 84 a été intégra-

lement remplacé en 1961 et qu'auparavant, il n'était 

pas subdivisé en paragraphes, il serait préférable de 

libeller la note comme suit "Aldus vervangen bij  

artikel  65 van de  wet  van 14  februari  196i § 1,  daarna  
aldus vervangen bij artikel  1 van de  wet  van 27  juli  1961". 

30°  A l'alinéa  ier  de l'article 88, mieux vaudrait 

écrire "op de  persoonlijke kosten  van de  gemeentelijke 

overheidspersonen".  

Il n'est guère opportun d'introduire, dans la 

version néerlandaise, le terme  "organen",  qui ne figure 

pas au texte français et qui pourrait donner lieu à des 

difficultés d'interprétation. 

Il est du reste peu heureux, lorsqu'il s'agit 

d'organes pouvant comprendre plus d'une personne physique 

(comme le conseil communal ou le collège des bourgmestre 

et échevins), de dire "de  persoonlijke kosten  ... van de  

organen".  

009 
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A l'alinéa 3 de l'article 88., il convient 'de rem-

placer les mots  "bij  de  Regering"  par les mots 27-bij  de  

Koning]  placés entre crochets. 

Compléter  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

H; het derde lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van de  

onderhavige wet".  

31 °  A l'alinéa  ier  de l'article 89, supprimer la 

virgule après le mot  "uren".  

A l'alinéa 4,'remplacer les mots "van de  gemeente-

wet"  par le signe /—... 7. 

Compléter  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

"; het vierde  lid daarna aldus gewijzigd bij artikel 1  

van de onderhavige wet".  

32°  Au 8° de l'alinéa  ier  de l'article 90, placer 

le mot  [bouw-]  entre crochets. 

Compléter  la  note  sous le 8° comme sult 

"  daarna aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige  

wet".  

La  note  sous  l'article  90  doit  être  rédigée ainsi 

qu'il suit "Het voorlaatste lid, toegevoegd bij het  

enige artikel van de wet van 30 juni 1842, daarna aldus  

vervangen en het laatste lid toegevoegd bij artikel 18  

van de wet van 30 december 1887".  
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33°  A l'alinéa  ier  de l'article 91, remplacer les 

mots "de  godshuizen,  de  burelen  van  weldadigheid  en" par 

le signe [...7, 

A l'alinéa 3, remplacer les mots "der  godshuizen  

en der  burelen  van  weldadigheid"  par les mots [der  

bergen  van barmhartigheidi placés entre crochets. 

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  g "Het 

eerste en het derde lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van 

de onderhavige wet".  

34°  Remplacer les alinéas ler et 2 de l'article 

92 par le signe L7 

Dans la première phrase de l'alinéa 3, les mots  

"draagt het college zorg"  doivent être remplacés par les 

mots  [draagt het college  van  burgemeester  en  schepenen 

zorg]  placés entre crochets. Dans la deuxième phrase, 

placer le mot /—het:7 entre crochets. 

Apposer  au bas de  l'article une note ainsi conçue  g 

"Het eerste en het tweede lid opgeheven, het derde lid  

aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

35°  A  l'alinéa  2 de  l'article  93bis,  remplacer  

les mots "in de kolonie of in door België bestuurde 

gebieden" par le  signe  [... 7. 

La  note  sous  l'article doit  être  complétée  comme  

suit "; het tweede lid daarna aldus gewijzigd bij artikel  

1 van de onderhavige wet". 

• • •1/7 • • 0 
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36°  Dans la première phrase de l'article 94, 

remplacer les mots  "reglementen  en  verordeningen  van  

politie"  par le motrpolitieverordeningen3, placé 

entre crochets. 

Le crochet qui figure après le mot  "heeft"  doit 

être placé ä. la suite du mot  "gemeend".  

*  Dans la dernière phrase, remplacer les mots 

"Die  reglementen  en  verordeningen"  par les motsrDie 

verordeningenj, placés entre crochets. 

La note doit être complétée ainsi qu'il. suit : 

en  bij artikel  1 van de  onderhavige wet".  

370  A  l'alinéa  2 de  l'article  95, les mots 

• "de zinneloze Of razende in een godshuis, in een zieken-

huis of in een'bewaringsgesticht te plaatsen"  doivent  

être  remplacés,  entre  crochets,  par les mots [de zin-

neloze of de razende in een krankzinnigengesticht te 

plaatsen 7. 

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  

"Het eerste lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van de  

onderhavige wet".  

38°  La première  phrase  de  l'alinéa  ier de  l'ar-

ticle  98  doit  être  rédigée  comme  suit  : /—Z7Het college 

van burgemeester en schepenen of een van zijn leden 

doet 7 ten minste ... 
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La  note  sous  l'article doit  être  complétée  comme  

suit  : "; het eerste lid daarna aldus gewijzigd bij ar-

tikel 1 vari de onderhavige wet". 

39°  L'alinéa  ier  de l'article 101 doit être rédigé 

comme suit /—/—De  reglementen  en  verordeningen  7  hetzij  
van 

Dans le même alinéa, il faut lire  "gemeente",  au 

singulier. 

•La  note  sous  l'article doit  être  complétée ainsi 

qu'il suit "; het eerste lid daarna aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van de onderhavige wet".  

40°  A l'alinéa 5 et a l'alinéa 6 de l'article 102, 

les mots "van de  verordeningen  en  besluiten"  doivent être 

remplacés par les mots /--van de  reglementen  en  verordeningen  7, 

placés entre crochets. 

Compléter  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 
"en daarna aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige  
wet".  

41 °  A  l'alinéa  ier de  l'article  105, les mots 

"van de burgerwacht .• te voldoen"  doivent  être  remplacés  
par le  texte suivant  : [van de gewapende macht te vorderen; 

deze is verplicht aan zijn vordering te v01doen=7,  placés  

entre  crochets.  

Sous  l'article, apposer une note ainsi conçue  

"Het eerste lid aldus gewijzigd bij artikel 1 van de  

onderhavige wet".  
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42°  A l'alinéa  ier  de l'article 107,  le membre 

de phrase "en  totdat  de  Regering daarin heeft voorzien"  

doit être remplacé par le signe /—... 7. 

A  l'alinéa  2,  remplacer  les mots "vermeld in 

artikel 49" par les mots [vermeld in artikel 68 van 

de gemeentekieswet],  placés  entre  crochets.  

La  note  sous  l'article doit  être  remplacée  comme  

_suit "Het  eerste en het tweede lid aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van de onderhavige wet".  

43°  L'article  109  ayant été remplacé intégralement  

par la  loi  du 30  décembre  1887,  il convient, conformément  

au procédé  suivi pour  les  autres articles,  de  rédiger  la  

note  sous  l'article  en  fonction  de ce remplacement 

"Aldus  vervangen bij artikel 22 van de wet van 30 decem-

ber 1887 daarna het tweede en het derde lid aldus ver-

vangen en het vierde lid opgeheven bij artikel 67 van de 

wet  van 14 februari 1961, het zesde lid toegevoegd bij  

artikel 4 van de wet van 30 juli 1903 en daarna aldus  

vervangen en het zevende, het achtste en het negende lid  

toegevoegd bij artikel 1 van de wet van 3 juni 1957".  

44°  A l'alinéa 2 de l'article 109bis, faire 

suivre les mots "in  artikel  87,  tweede lid"  du signe 

/—..._7. 

La  note  sous  l'article doit  être  modifiée ainsi 

qu'il suit  : "Ingevoegd ... 27 februari 1935; daarna  
het eerste lid aldus gewijzigd bij artikel 2 van de wet  

van 3 juni 1957, het tweede lid aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van de onderhavige wet".  

• 00/1•011 
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45°  A l'alinéa  ier  de l'article 111, § ler, il 

convient de placer un crochet après le nombre 128.800. 

A  l'alinéa  5 du § ier, les mots "bij de inwer-
kingtreding van deze wet"  doivent  être  remplacés,  entre  

crochets,  par les mots : /—bij de inwerkingtreding van de 

wet van 3 juni 1957:7. 

A  l'alinéa  3 du § 4, les mots "van de bestaande 
toestanden"  doivent  être  remplacés,  entre  crochets,  par 

les mots /—van de bij de inwerktreding van de wet van 

3 juni 1957 bestaande toestanden:7.  

Il y a lieu d'omettre le crochet après le texte 

du § ler, le crochet qui précède et celui qui suit le 

texte du § 2, ainsi que le crochet avant le texte du 

§ 3. 

L'article  111  ayant été remplacé intégralement  

par la  loi  du 3 juin 1957,  il convient  de  remplacer  les  
diverses notes  figurant sous les  paragraphes  par  une 

note unique apposée  sous  l'article  et  rédigée  en ces 

termes : "Aldus vervangen bij artikel 5 van de wet van  

3 juni 1957; daarna de inleidende zin van het eerste  

lid van §. 1 aldus gewijzigd bij artikel 4 van de wet  

van 27 juli 1961, de tabel van het eerste lid van §, 1,  

wat de klassen 1 tot 11 betreft, aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van het koninklijk besluit van 12 juli 1958,  

het tweede lid van § 1 opgeheven bij artikel 71, §. 2,  

van de wet van 14 februari 1961, het vijfde lid van  

1 aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige  

wet, § 2 aldus vervangen bij artikel 71, §. 2, van de  

wet van 14 februari 1961, het derde lid van § 4 aldus  

gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

• • •// 0 0 • 
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46°  Dans les  notes  sous les  articles  114, 114bis, 

114ter, 115, 116, 117, 117bis, 118, 119, 122, 122bis, 

122ter et 122quater,  il convient  de lire "artikel 2, §1, 

van het koninklijk besluit nr.33 van 10 november 1934" 

au  lieu  de "artikel 2, §, I ... H. 

470  L'alinéa 2 du 10  de l'article 114 doit étre 

modifié comme suit : "De  ontvanger wordt door  de  gemeen-

teraad benoemd  met  inachtneming  van de  voorwaarden bepaald  

overeenkomstigartikel  84, § 1". Cette version serre le 

texte français de plus près et maintient le parallélisme 

avec l'article 109, alinéa 2. 

48° A l'alinéa 2 de l'article 117, placer le verbe 

27zorgen7 entre crochets. 

Remplacer  la  note  au bas de  l'article  par le  

texte suivant "Het eerste lid aldus gewijzigd bij  

artikel 1 van de onderhavige wet; het tweede lid aldus  

vervangen bij artikel 2, § 1 (et non pas I) van het  

koninklijk besluit nr.33 van 10 november 1934, daarna 

aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

49°  A l'article 117bis, placer le numéro 117b1s 

entre crochets. 

A l'alinéa  Ier,  faire suivre les mots "artiel 

115" u signe [.,. 7, 

A  l'alinéa  2, les mots "haar de voorschriften 

van de afdelingen  VI  en  VII  der wet van 18 mei 1873, 

gewijzigd bij de wet van 22 mei 1886"  doivent  être  rem-

placés,  entre  crochets,  par les mots : 2—naar de voor-

schriften van boek I, titel  IX,  van het Wetboek van 

koophandeli. 
.../ 
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A l'alinéa 4, placer les mots  [Belgisch  Staatsbladj 

entre crochets. 

Remplacer  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

"IngeVoegd bij het enige artikel van de wet van 1  

'augustus 1924; daarna vernummerd bij artikel 1 van de  

onderhavige wet, het, eerste lid aldus gewijzigd bij  

artikel 2, § 1 (et non pas I) van het koninklijk besluit  

nr.33 van 10 (et non pas 16) november 1934 en bij ar-

tikel 1 van de onderhavige wet, het tweede  lie,  Aldus  

gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet, het  

vierde lid toegevoegd bij artikel 2, § 1 (et non pas I) 

van het koninklijk besluit nr.33 van 10 november 1934  

en aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

50°  L'article  121 a  été remplacé intégralement  

par la  loi  du 7  mai  1877, Au surplus,  son alinéa  2 a  

subi  des  modifications  en 1883 et en 1884. La  note  

sous  l'article gagnerait, dès lors,  à tre  rédigée 

ainsi qu'il suit "Aldus vervangen bij het enige  

artikel van de wet van 7 mei 1877; daarna het eerste  

lid aldus vervangen bij artikel 1, I, van het koninklijk  

besluit nr 24 van 26 juli 1939, het tweede lid vervan-

gen bij artikel 3 van de wet van 28 december 1883, maar  

in de lezing van de wet van 7 mei 1877 hersteld bij  

artikel 16 van de wet van 20 september 1884, het vierde  

toegevoegd bij artikel 24 van de wet van 30 december  

1887".  

51 °  Au 1 °  de l'alinéa  ier  de l'article 121bis, 

le mot "in" doit suivre et non précéder le crochet. 
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52°  Afin d'assurer un parallélisme parfait avec 

la version française, il convient d'imprimer l'alinéa 

3 de l'article 122 de manière continue, c'est-à-dire 

sans passer à la ligne pour chaque classe de communes° 

La  note  sous  l'article  122 ne fait pas  ressortir  

que  l'article  a  été remplacé intégralement  en 1934. Par  

souci  de  clarté, il  y  aurait lieu  de la  rédiger  comme  

suit  g "Aldus vervangen bij artikel 2, §. 1 (et non pas I) 

van het koninklijk besluit nr. 33 van 10 november 1934; 

daarna het eerste, het tweede en het derde lid aldus  

vervangen en het vierde lid ingevoegd bij artikel 6 van  

de wet van 3 juni 1957, het eerste lid opnieuw gewijzigd  

1.21..j artikel A van de wet van 27 juli 1961, het zesde lid  
toegevoegd bij artikel 2, §. 1, van het koninklijk besluit  

nr. 124 van 27 februari 1935".  
53° A  l'alinéa  4 de  l'article  122b1s, faire  

suivre  les mots "artikel 114ter" du  signe  

La  note  sous  l'article doit  être  complétée  comme  

suit  : "en het vierde lid aldus gewijzigd bij artikerl  

van de onderhavige wet". 

54°  L'alinéa  ier de  l'article  122quater  doit  être  

remplace  comme  suit  g 2—in de gemeenten bedoeld in ar-

tikel 114, 2°, vervolgen de ontvangers in dienst op 21 

november 1934 hun loopbaan en zij blijven onderworpen 

aan de op die datum geldende regels.Y. 

La  note  sous  l'article doit  être  complétée  comme  

suit  : "; daarna het eerste lid aldus vervangen bij arti-

kel 1 van de onderhavige wet".  
11•4/••• 



ML. - 382 - L. 9437/1. 

55°  L'article  123  ayant été remplacé intégralement  

par la  loi  du 30  janvier  1924,  il convient,  par  souci  de  

clarté,  de  rédiger  la  note  sous  l'article  comme  suit  g 

"Aldus  vervangen bij artikel 6 van de wet van 30 _januari  
1924; het tweede lid daarna aldus vervangen bij artikel  

69 van de wet van 14 fébruari 1961".  

56°  A l'alinéa 5 de l'article 125, placer les 
mots 2—de  burgemeester  7 entre crochets. 

Remplacer  la  note  sous  l'article  comme  suit  g 

"Aldus vervangen bij artikel 6 van de wet van 30 januari  
1924; daarna het derde lid aldus vervangen bij artikel  

70 van de wet van 14 februari 1961 en het vijfde lid aldus  
gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

57°  La  note  sous  l'article  125bis  doit  etre  rem- 

placée  comme  suit "Ingevoegd bij artikel 27 van de wet  

van 30 december 1887; daarna aldus vervangen bij artikel  

6 van de wet van 30 januari 1924".  

58°  Le texte des articles 127bis et 128, ainsi que les 

notes qui s'y rapportent, doivent étre remplacés comme 

suit g 

127b1s 7 De  wedde  van de  commissarissen  ... 
(comme l'alinéa  ier  du premier article 127bis du projet)... 

van de  provinciegouverneur.  

L7-§ 2 7 De minimumwedde van de commissarissen 
van politie... (comme  l'alinéa  2 du premier  article  

127bis du  projet)  ... van de wettelijke minimumwedde 

van de secretaris. 
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De minimumwedde van de adjunct-commissarissen ... 

(comme  l'alinéa  3 du Premier  article  127b1s du  projet)...  

minimumwedde van de commissarissen. 

2—§ 3_7 De maximumwedde van de hoofdcommissaris 

van politie, ... 

A 1., (comme  l'alinéa  4 du premier  article  127bis 
3 ... du  projet)  ... 
C ... van een gemeente van 10.001 tot 15.000' 

inwoners te mogen overschrijden. 
L—..._7. 

Voor de gemeenten boven 150.000 inwoners... (comme  

l'alinéa  6 du premier  article  127bis du  projet)...  een 

gemeente van 15.001 tot 20.000 inwoners. 

2—§ 4_7 De bepalingen van artikel 111 zijn mutatis  

mutandis  van toepassing op de bovenbedoelde ambtenaren. 

De weddeverhogingen worden evenwel berekend met 

inachtneming van al de jaren dienst bij de politie als 

commissaris of adjunct-commissaris 7. 

Ingevoegd bij het enige artikel van de wet van 

18 oktober 1921. 

Daarna het eerste lid aldus vervangen bij_ artikel  

1 van het koninkl:Mk besluit van 14 augustus 1933, gewij-
zigd bij artikel 71, § 4, van de wet van 14 februari 1961,  
maar in de lezing van het koninklijk besluit van 14 augus-

tus 1933 hersteld bij artikel 4 van de wet van 27 juli  

1961, en tot paragraaf I genummerd bij artikel 1 van de  

onderhavige met.  
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Het tweede lid aldus vervangen bij artikel 7 van 

de wet van 3 juni 1957 en het derde lid ingevoegd bij  
aptikel § 11, van de beslültwet van 10 januari 1947  

en aidus vei-vangen bij artikel 7 \.a.n.  de w,et van 3 juni  
1957; samen tot paragraf 2 ,genummerd bij artikel 1 van  
de onderhavige wet.  

Het vierde en het zesde lid ingevoegd bij arti-

kel 7 van de wet van 3 juni 1957,  en tot paragraaf 3  
genummerd bij artikel 1 van de onderhavige wet.  

Het vijfde lid ingevoegd bij artikel 7 van de wet  
van 3 juni 1957, aldus gewijzigd en tot paragraaf 4 genum-
merd bij artikel 1 van de onderhavige wet.  

Het zevende, het negende, het tiende, het elfde  

en het twaalfde lid opgeheven bij artikel 1 van de onder-

havige wet. Het lid dat oorspronkelijk tussen het tiende  

en het elfde lid voorkwam, opgeheven bij artikel 10 van 

de wet van 3 juni 1957.  

Het achtste en het dertiende lid, respectievelijk  

tot afzonderlijke artikelen 127ter en 12  quater  vernum-

merd bij artikel 1 van de onderhavige wet.  

127ter 272—Met goedkeuring van de Koning kan de gemeente-

raad de periodieke weddeverhoging weigeren aan de commis-

sarissen en adjunct-commissarissen van politie die zich 

niet behoorlijk van hun taak kwijten. De betrokkene moet] 

vooraf gehoord  worden  ... (comme  l'alinéa  8 du premier  
article  127bis du  projet)  ... binnen drie dagen aan de 

Koning gezonden 7. 
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Oorspronkelijk een  Md.  van het bij het enige arti-

kel van de wet van 18 oktober 1921 inevoegde artikel  

127bis; daarna aldus gewijzigd en tot artikel 127ter ver-

nummerd bij artikel 1 van de onderhavige wet".  

127quater [Op  straffe  van  schorsing  ... (comme le dernier 

alinéa du premier article 127bis du projet) ...  door  de  
Minister  van  Binnenlandse  Zakenj.  

Oorspronkelijk het laatste lid van het  

bij het enige artikel van de wet van 18 oktober 1921  

ingevoegde artikel 127bis; tot artikel 127ouater vernum-

merd bij artikel 1 van de onderhavige wet.  

128 [De commissarissen en agenten van politie... (comme 

le  deuxième article  127bis du  projet, sauf  à.  écrire  le 

dernier  membre  de  phrase  comme  suit  : "om in hun hoeda-

nigheid in de aangrenzende gemeenten als hulp op te 

treden")..._7. 

Als artikel 127bis ingevoegd bij artikel 3 van 
de wet van 30 januari 1924; daarna tot artikel 128 ver-

nummerd bij artikel 1 van de onderhavige wet.  

Het oorspronkelijke artikel 128 is opgeheven bij  

artikel 14, § 3, van de wet van 31 december 1963. 

A la demande de l'administration, la rédaction 

du deuxième article 127bis ancien a été légèrement mo-

difiée afin de rendre le terme auxiliaires" par un 

substantif néerlandais. 
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590  L'intitulé  "Bepalingen gemeen aan  de  hoofd-

stukken  I  tot  V van  titel  II" doit être imprimé dans les 

mêmes caractères que les chapitres auxquels il fait 

référence. 

La  note  sous  cet intitulé doit  être  rédigée ainsi 

qu'il suit  : "Opschrift oorspronkelijk na artikel 130 

ingevoegd bij artikel 29 van de wet van 30 décember 1887;  

daarna vr artikel 130 geplaatst bij artikel 8 van de 
wet van 3 juni 1957".  

600  A l'alinéa  ier  de l'article 130, il y a lieu 

de faire suivre les mots  "bij artikel  111, § 1" du signe 

/-..._7. Dans le même alinéa, souligner les mots  Belgisch 
Staatsblad.  

La note sous l'article doit être complétée comme 

suit : ";  daarna  aldus_ewijzigd  bij artikel  1 van de  

onderhavige wet".  

61 0  Au 20  de l'article 131, les mots "de  Verzame-

ling  der  Wetten  en  Besluiten"  doivent être remplacés, 

entre crochets, par les mots Z—  het Belgisch Staatsblad  7. 

Au 5°, les mots "de veld- en boswachters, alsook bee 

brigades te vormen"  sont remplacés,  entre  crochets,  par 

les mots : [de brigadiers-veldwachters, de veldwachters 

en de boswachters 7. 
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Au 8°, placer le mot 2—politierechtbankj entre 

crochets. 

Remplacer  le 100  comme  suit  : 100  [de kosten 

die door de wetten op het onderwijs ten laste  worden  

gebracht van de gemeente; 7.  

Remplacer le texte du 12°  par le signe /-..._7. 

Remplacer  le 15°  comme  suit 15°  2—de pensioenen 

ten laste van de gemeente; 7.  

Remplacer  le 16°  comme  suit  : 16°  [de toelagen 

overeenkomstig, de desbetreffende wetten aan de commissie 

van openbare onderstand te verlenen, wanneer deze over 

onvoldoende inkomsten beschikt; 7.  

Remplacer le texte du 17°  et du 180  par le signe 

La  note  sous  l'article doit  être  remplacée  

comme  suit  : "Het 2° en het 5°  aldus _gewijzigd bij artike. 

1 van de onderhavige wet; het 80  aldus vervangen bij arti-

kel 79 van de wet van 14 februari 1961 en daarna aldus  

gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet; het 10°  

aldus vervangen, het 12°  opgeheven, het 150  en het 16°  

aldus vervangen, en het 170  en het 18°  opgeheven bij  

artikel 1 van de onderhavige wet".  

.* 
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62°  L'alinéa  ler de  l'article  133  doit  étre  rédigé 

ainsi qu'il suit "Telkens als een gemeenteraad verplichte 

uitgaven ... geheel of gedeeltelijk weigert op de begroting 

te brengen, wordt ... ". 

A l'alinéa 4 de l'article, il convient d'écrire 

"de  uitgave"  au lieu de  "een uitgave".  

Ainsi qu'il ressort du contexte de l'article, il 

s'agit, en effet, non pas de toute dépense généralement 

quelconque, mais uniquement des dépenses obligatoires. 

63°  L'alinéa  Ier de  l'article  135  doit  étre  modifié  

comme  suit  : [Wanneer een besluit tot het heffen van een 

omslagbelasting is goedgekeurd, wordt het door de gemeente-

raad voorlopig vastgestelde kohierjgedurende ten minste 

vijftien dagen ter inzage 7-gelegdj van de belasting-

plichtige ... (comme au  projet)  ... 

A  l'alinéa  2,  remplacer  les mots "de bovengenoemde 

ontwerpen" par les mots het bovengenoemde ontwerp 7,  

placés  entre  crochets.  

La note sous l'article doit étre remplacée comme 

suit :  "Aldus  ewJigd  bij artikel  1 van de   onderhavige 

wet".  

La référence à la loi du 20 novembre 1962 doit, 

en tout cas, étre 

6/-1.° A l'article 137, insérer 1e membre de phrase 

suivant placé entre crochets : "...  bestendige deputatie  

van de  provincieraad  [of  iedere andere door  de  wet 

daartoe gemachtigde overheid/de kohieren 
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Sous l'article , apposer une note ainsi conçue :  

Aldus  Eewijziut  bij artikel  1 van de  onderhavige wet".  

650  Remplacer l'article  138 comme  suit  : 

De gemeentelijke opcentienen op de Rijksbelastin-

gen  worden  ingevorderd overeenkomstig de  regele  bepaald 

voor de heffing van de belasting waar zij bijkomen. 

De invordering van de directe gemeentebelastingen 

geschiedt overeenkomstig de regels bepaald voor de heffing 

van de directe belastingen ten behoeve van het Rijk. 

De invordering van de indirecte gemeentebelastin2pn 

geschiedt overeenkomstig de wet van 29 april 1819.7 . 

Sous l'article, il convient d'apposer la note 

-suivante  :"Aldus vervangen bij artikel  1 van de onderhavtgp  

wet".  

66° A l'article 139, il y a lieu de remplacer 
l'alinéa 3 comme suit : 

"In afwijking van het voorgaande lid kunnen 

uitvoerbaar verklaard worden : 

a) Tot op de laatste dag gesteld voor de inkohiering 

van de directe belastingen van het Rijk , de kohieren van 

de gemeentelijke opcentiemen op de Rijks - of provincie-

belastingen (en de kohieren van de aanvullende gemeentebelas- 

tingen geheven krachtens de artikelen 352 tot 355 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen) ; 

e 11/ • • 4 
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b) Tot op 31 maart van het tweede jaar na het jaar 

waarnaar het dienstjaar is genoemd, de kohieren van de 

belastingen geheven krachtens de artikelen 14, 22 en 23 

van de wet van 10 april 1841 op de buurtwegen en de arti-

kelen 5 en 6 van de wet van 15 maart 1950 tot wijziging 

van de wetgeving betreffende de onbevaarbare waterlopen". 

Le texte placé entre parenthèses doit ou non étre 

repris, selon qu'il est ou non repris dans la version 

française. 

La  note  sous  l'article doit  étre  rédigée  comme  suit  

"Aldus vervangen bij artikel 1,  III,  van het koninklijk 

besluit nr.24 van 26 li 1939; het derde lid daarna inge-

voe_Ed bij  artikel 1 van de besluitwet van 8 januari 1946 

en aldus vervanun bij artikel 1 van de onderhavige wet  

67°  L'alinéa 2 de l'article 139bis doit S'écrire 

comme suit : "...  om  te  beraadslagen over  de  begroting  ...". 

68° A l'alinéa  ier  de l'article 141, il convient 

de placer les mots I van  het college  van  burgemeester  en 

schepenen7 entre crochets. 

Remplacer la note sous l'article comme suit :  
"Het eerste lid aldus vervangen bij artikel 1, §, 2, van 

het koninklijk besluit nr,33 van 10 november 1934 en daarna 

, aldus gewijzigd  bil artikel 1 van de onderhavige wet;  het 

tweede lid aldus vervangen en het derde lid ingevoegd pij  

artikel 1,.§ 2 van het koninklijy besluit  nr.33 van 10 

november 1934". 
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69°  Compléter  la  note  sous  l'article  147 comme  

suit  : " daarna opnieuw vervangen bij artikel 4  van de 

wet  van  28 december  1883,  maar'in de lezing  van de wet  

v_m_l_rje.i 18.7y hersteld 'bij  artikel 16. van de wet van  

20 september 1884. 

70°  L'intitulé rgerneentebedrijven y et les dispo-
sitions des articles 147bis, 147ter et 147quater doivent 

être placés entre crochets. 

71°  A l'article 147bis, il y a lieu d'écrire  

gemeentelijke inrichtingen en diensten" au  lieu  de 

gemeentelijke diensten en inrichtingen". 

72°  A la fin de l'alinéa ler de l'article 151, 

il convient de remplacer le signe par le membre 

de phrase suivant, placé entre crochetsren  bepaalt  de  

datum  van de  eerste vernieuwing  in  overeenstemming  met 

de  gewone vernieuwingen voorgeschreven door  de 

gemeentekieswetY . 

Remplacer  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

"Het eerste lid aldus_gewigd  bij  artikel 1 van 'de 

onderhavige wet". 
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73°  A  l'article  152,  placer  les mots Cdat het 

aantal raadsleden moet  worden  vermeerderdi entre  

crochets.  

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  : 

"Aldus gewijzigd bij artikel 1 van de onderhavige wet". 

74°  L'intitulé  "Overgangsbepalingen"  et les 

numéros 153 - 157 doivent étre omis. 

Placer sous le signe une note ainsi 

conçue  

"Het opschrift "Overgangsbepalingen" en de erop 

volgende artikelen 1. 5, 155, 155bis,,ingevoegd bij 

het enige artikel van de wet van 30 juni 1842,  156 en  

157 opgeheven bij artikel  1 van de onderhavige wet;  

artikel 154 opgeheven  bij artikel 199, 19°, van de wet 

van 18 mei 1872". 
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D. Examen  du  texte néerlandais de la loi provinciale. 

Ici aussi, les observations qui résultent des 

propositions tendant è. adapter le texte français sont 

précédées d'un astérisque * 

10 Dans la note sous l'article ibis, il faut lire : 
if  ...  wet  van 11  april  1936". 

2°  Le deuxième membre de phrase de la note sous 

l'article 2  ("wat  de in  het laatste lid bedoelde tabel 

betreft  ...") doit être omis. 

30  Remplacer  la  note  sous  l'article  5 comme  suit  

"Opnieuw ingevoerd in plaats van het bilde wet van 

18 mei  1872 olgeheven artikel 5,  en aan titel  I toegevotgr' 

bilartikel 6, § 2, van de wet van 2  augustus  1963" 

40 L'intitulé "  TITEL  II, III, IV en V" doit être 

omis. Les numéros 5-41 doivent être remplacés par les 

numéros 6-41. Substituer ä.  Ia  note sous l'intitulé la note 

suivante :  "Deze artikelen vormden samen  met  het  oorgpron-

keli_jk   artikel  5,  de  titels  II, III, IV  en V die  werden 
opgeheven  bij  artikel  3,32, Ir, van de  wet  van 18  mei  18Z2".  

5°  A l'alinéa 4 de l'article 44, il convient d'écrire  

"beraadslagen"  au lieu de  "beslissen",  et de faire suivre 

los mots  "artikel  115" du signe L-...7 

A l'alinéa 8, placer une virgule à la suite du 

mot  "ontwerp-dagorde".  

A l'alinéa 9, les mots  "gehele  of de  gedeeltelijke"  

doivent être remplacés par le signe r...2; dans le même 
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alinéa, substituer aux mots "en  zijn ondervoorzitter"  les 

mots  ren zijn ondervoorzitter  of ondervoorzitters7 placés 

entre crochets. 

La  note  sous  l'article doit  être  complétée ainsi 

qu'il suit  : "Het eerste'lid ... en vijfde lid ingevoegd 

bij artikel 1 van de wet van 7 mei 1912, het vierde lid 

daarna aldus gewijzigd bilartikel 2 van de onderhavige 

wet, het zesde lid ...,het negende lid toegevoegd bij 

artikel 2 van de wet van 7 mei 1912 en daarna aldus 

.gpyilzigd bij artikel 2 van de onderhavige wet". 

6° A l'article 47, il y a lieu d'omettre la première 

phrase. La deuxième phrase doit être placée entre crochets 

et devrait débuter comme suit (-De  provincieraad mag niet 

beraadslagen  of 

La note sous l'article doit être remplacée comme 

suit :  "Aldus vervangen  bil_artikel 2 van de  onderhavige 

wet".  

Dans l'éventualité où le Gouvernement ne se rallie-

rait pas à la suggestion faite ci-avant de remplacer l'ar-

ticle tout entier, il y aurait lieu néanmoins de scinder le 

texte en deux alinéas. 

7° Pour les motifs exposés dans l'observation 10°  

relative au texte néerlandais de la loi communale, il 

convient de supprimer la deuxième phrase de la note sous 

l'article 48  ("voor  de  eedaflegging   

et • •,/ • • • 
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8° La note sous l'article 49 porte fort justement 

que l'article a été "remplacé" par la loi du 24 juillet 

1952. Le texte de cette loi prévoit bien que l'article 49 

est "complété", mais il résulte de la comparaison de l'an-

cien texte avec le nouveau qu'il s'agit d'une adjonction 

pure et simple réalisée toutefois,sur le plan formel, par 

voie de remplacement de l'ensemble de la disposition. 

9°  A l'alinéa  ier  de l'article 55, il convient de 

placer le signe L—...24  avant le mot  "goedkeuring"  et 
après les mots  "artikel  119". 

L'alinéa 4 doit étre modifié ainsi qu'il suit :  
"Worden  de  bezwaren gegrond bevonden,  dan  wordt een  van de  

secretarissen ermee belast, staande  de  vergadering  ...". 

Ce texte fait. mieux ressortit que l'obligation prévue pA' 

la loi de présenter une nouvelle rédaction n'existe 

qu'après que l'ordre en a été donné. 

A l'alinéa 5, placer les mots I in  het eerste 

lid entre crochets. 

La  note doit  étre  complétée  comme  suit  : "3 daarna_ 

het eerste en het y__jde lid aldus gewijzigd bij artikel 2 

van de onderhavig2 wet". 

10°  Le  texte  de  l'article  60  doit  étre  remplacé  par 

le  texte suivant, placé  entre  crochets  : 

p- L Voor de verkiezingen en de voordrachten van 

kandidaten wordt de voorzitter bijgestaan door de vier 

jongste provincieraadsleden, die de taak van stemopnemer 

vervullen. 

De voorzitter doet een naamafroeping en vervolgens, 

voor de leden die niet tegenwoordig waren, een tweede 
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naamafroeping verrichten. Als deze laatste geëindigd is, 

vraagt de voorzitter aan de vergadering of er onder de 

tegenwoordige leden nog zijn die niet gestemd hebben ; 

zij die zich onmiddelijk aanmelden, mogen stemmen, Als 

die verrichtingen geëindigd zijn, wordt de stemming 

gesloten verklaard. 

Vóór de stemopneming worden de stembiljetten geteld. 

Zijn er meer of minder dan er stemmers zijn, dan wordt dat 

in het proces-verbaal vermeld. Wanneer uit de stemopneming 

blijkt, dat dit verschil de door een kandidaat behaalde 

meerderheid twijfelachtig maakt, doet de voorzitter 

herstemmen over de twee kandidaten die de meeste stemmen 

hebben verkregen. 

Bij de stemopneming neemt een van de stemopnemers 

achtereenvolgens ieder stembiljet, vouwt het open en 

overhandigt het aan de voorzitter, die het luidop afleest 

en het aan een andere stemopnemer doorgeeft. De uitslag 

van iedere stemming wordt onmiddellijk afgekondigd. 

De ongeldige stembiljetten komen niet in aanmerking 

voor het vaststellen van de meerderheid. 

Stembiljetten waarop meer dan een naam voorkomt, 

zijn geldig, maar alleen de eerste naam komt in aanmerking. 

Als geen kandidaat de volstrekte meerderheid van 

de stemmen heeft verkregen bij de eerste stemming, wordt 

herstemd over de twee kandidaten die de meeste stemmen 

hebben verkregen. Bij gelijk stemmental is de oudste 

kandidaat verkozen. 
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Na de stemopneming worden de stembiljetten waarover 

geen betwisting is ontstaan, ten overstaan van de vergade-

ring vernietigd] . 

Sous l'article 60, il y a lieu d'apposer une note 

ainsi conçue :  "Aldus vervangen bilartikel  2 van de  

onderhavige wet".  

11°  A l'alinéa 2 de l'article 61, placer les mots 
r- L.  5 km...7 entre crochets. 

Dans le méme alinéa, il convient de substituer aux 

mots "op de  lijnen  van de Staatespoerwegen en van de  ver-

voermaatschappijen"  les mots Cop de  lijnen  van de  openbare  

vervoerdienstenj,placés entre crochets. 

La  note  sous  l'article devrait  étre  complétée  comi--

suit i " ... wet van 24 april 1958, het tweede lid aldus 

gewijzigd bijartikel 2 van de onderhavige wet, het derde 

lid ... ".  Après  le  millésime  1896  placer un  point  virgule  

et  omettre  le mot "opnieuw". 

12°  Remplacer l'article  62 par le  texte suivant, 

placé  entre  crochets  : 

De leden van de provincieraad stemmen zonder 

ruggespraak te houden met degenen die hen hebben gekozen; 

zij vertegenwoordigen de provincie en niet enkel het 

district dat hen heeft gekozenj . 

Sous l'article, apposer une note ainsi conçue  

"Aldus vervangen bij  artikel  2 van de   onderhavige wet".  
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130  Il n'y a pas lieu de tenir compte des modifica-

tions apportées à l'article 66 par la loi du 28 juin 1963, 

puisque cette loi n'était pas encore entrée en vigueur à. la 

date du ler juin 1966. 

A  l'alinéa  ier,  il convient, dès lors, d'écrire  

"het voorlaatste dienstjaar" au  lieu  de "het vorige 

dienstjaar".  Cet alinéa devrait, d'autre  part, être  complété  

par la  phrase suivante  : "Zij  worden  vergezeld van een 

voorlopige stand van de rekeningen van het volgende 

dienstjaar".  

L'alinéa 4 doit être supprimé. 

La note sous l'article doit être rédigée ainsi qu'il' 

suit  

"Aldus vervangen bij artikel 1  van de wet  van 11 

1114 3,25.?. 
Het eerste  en het tweede lid werden vervangen  en 

er werd een vierde  lid toegevoegd bil_artikel  77  van de 
wet  van 28 juni 1963, doch die wet  was op  1  juni 1966  no_g  

niet in werking getreden". 

14°  Les textes de l'article 69, 3°, 4°, 5°, 7°, 

15°  et 19°,doivent chacun être remplacés par le signe 

• • • •  

Au 8° , substituer le signe ..._/ aux mots 

en die van de kiezerslijsten betreffende verscheidene 

gemeenten". 

Au 9°, il faut lire, entre crochets : f-  18 germinal  

jaar  Xj 
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Au 17°,  ii convient  de  remplacer  les 

de raadsleden toegekende vergoeding" par le  

phrase  en de aan de raadsleden toegekende 

en vergoedingen]  placé  entre  crochets.  

mots "en de aan  

membre  de 

presentiegelden 

Au 18°  ,  remplacer  les mots "voor het lager en' 

middelbaar onderwijs en" par le  signe . 

Les  notes  figurant sous les  différents  littéras  

devraient  étre remplacéespar  une note unique  sous  l'article, 

ainsi qu'il suit  

"Het 1°  opgeheven bij artikel 9:  3°, van de wet van 
22  januari 1931 en aldus opnieuw ingevoegd bitartikel 2 

van  de wet van 24 april 1958; het 2°  aldus vervangen bil 

artikel 79 van de wet van 14 februari  1961; het 3°, 

het 4° het 5°  en het  7°  opgeheven het 8° en het 9°  aldus 
het 15°  opgeheven e  het 177 en 18°  aldus 

fewil_gigd  en het 19°  opgeheven bij artikel 2 van de 

onderhavige  wet, het 21°  opgeheven bitartikel 9  van de 

wet van 22_j_anuari  1931 "4 

15°  Au 5°  de l'article 70, remplacer les mots 

"en  abonnementen"  par le signe t' . 

Le texte du 6° doit étre reffiplacé, entre crochets, 

par le texte 01--après 7-de  kosten betreffende  de  genees-

kundige  commissies;j 

Remplacer le texte du 7°  par le signe • • • 7 • 
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La note sous l'article doit 'étre rédigée ainsi qu'il 

suit  : 

"Het 10  aldus vervangen  bij artikel 3 van  de wet van 24 

rill958) het_5°  aldus  gewil7,igd, het 6° aldus vervangen  

en het  7°  aldus gewijzigd bij artikel 2 van de onderhavtge 

wet". 

16°  'Le  texte  de  l'article  72  doit  étre  remplacé,  

entre  crochets  , par le  texte ci-après De Raad beslist 

over het oprichten en het verbeteren van inrichtingen vn 

provinciaal belang:7. 

Sous l'article, apposer une note ainsi conçue  

"Aldus vervangen bij artikel  2 van de onderhavigf  wet".  

17°  A l'article 73, placer les mots [De Raadj 

entre crochets. Apposer sous l'article la note ci-après  

"Aldus  ehl.d.z.l&d_bij  artikel  2  van  de  onderhavige wet".  

18°  A l'article 74, placer les mots De RaaL7 

entre crochets et faire suivre les Mots  "artikel  106" du 
r- -7 signe . 

Sous  l'article, apposer  la  note ci-après  

"Aldus gewijzigd bij artikel 2 van de onderhavige  wet". 

19°  A l'article 76, placer les mots elke  pro-

vincieraadj entre crochets et remplacer les mots "de  

Regering"  par les mots de  Koning_/  entre crochets. 

Sous l'article, apposer une note ainsi conçue  

"Aldus  gewilzigl_bjj_mtikel  2 van de  onderhavige  wet".  

• • •/' • • • 
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200  A l'article 77, placer les mots De  Raad 

verleent  7 entre crochets. 

Sous l'article, apposer la note suivante : 

"Aldus_g_ewijzigd  bij  artikel  2, van de onderhaviiee  wet".  

21°  Remplacer les articles 80, 81 et 82 ainsi que 

les notes sous ces articles comme suit : 

80, 81, 82 . 

0_p_gheven bijartikel 2 van de onderhaiLl.g..9 wet. 

* 22°  A l'article 83 remplacer,entre'crochets,le mot 
_  

"kantons"  par le mot i kiesdistricten7 ou par les mots _ _ ...._ _ 
/_  kiesdistricten, kantons.",  selon que c'est la première 

la seconde modification qui est apportée au texte francais 

Sous l'article, apposer la note suivante :  

"Aldus  gewijzigdp.0  artikel  2 van de  onderhavige  wet".  

23°  A l'alinéa 3 de l'article 84, il convient 
d'écrire  "bestuursoverheden"  au lieu de  "bestuursorganen"  

et  "overheden"  au lieu de  "organen"  (voir l'observation 

30°  concernant le texte néerlandais de la loi communale), 

24°  A l'alinéa  ier  de l'article 85, placer les 
mots L7De Raadj entre crochets. A l'article 5, faire 
suivre les mots "de  artikelen  117 en 118" du signe 

Sous  l'article ‚apposer une note ainsi conçue  : 

"Het eerste en het vi,jfde lid aldus_gewilzigd bij artikel 

2 van  de onderhavig.e wet". 



IR. - 402 - L. 9437/1. 

25°  A l'alinéa 3 de l'article 86 remplacer le 
littéra A comme suit : "A,, De  oprichting  van  inrichtingen  

van  provinciaal belang;  ". 

Remplacer  le littéra C par le  texte suivant  : 

"C. Het aanleggen van openbare werken geheel of ten dele 

op kosten van de provincie,wanneer de gezamenlijke uitgave 

50.000 frank te boven gaat;'".  

Après l'alinéa 4, ne placer qu'un seul signe 

La  note  sous  l'article doit  étre  rédigée  comme  suit:  

"Aldus vervanwn  bij het eni_ge artikel  van de wet van 2/ 

mei  1870, Daarna het eerste lid aldus vervangen bij artikel  

4 van de wet van 24  april 1958; het  derde lid, A  en qj  
aldus vervangen  bij artikel 2 van de  onderhavige  wet; 

het derde lid E, ingevoe_gd_bij artikel  2 van  de wet  van 

26 februari 1958 en daarna aldus vervangen bij artikel 2 

van de onderhavige wet ; het vijfde, het  zesde  en het 

zevende lid toegevoegd bij artikel 26 van de wet van  

19 mei 1914, maar daarna  het vijfde  en het  zesde  lid 

opgenomen onder artikel 82 van het koninklijk  besluit  

van 20  augustus  1957 houdende coördinatie van de wetten 

op het lager onderwijs en als dusdanig ouehevan  bi 

artikel 50, 8, van de wet  van 29  mei 1_959, het zevende 

lid opgeheven bij artikel 2 van de onderhavige wet". 

26°  Remplacer l'alinéa  ler de  l'article  87 par 

le  texte suivant, placé  entre  crochets  : /De- Koning kan 

de besluiten die zijn goedkeuring behoeven of daaraan 

onderworpen  worden,  noch wijzigen, noch splitsen j. 
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L'alinéa  3 du méme  article doit  étre  rédigé ainsi 

qu'il suit  : h venzo, indien de Raad de kredieten nodig 

voor de betaling van de verplichte uitgaven die krachtenS 

de wet ten laste van de provincie komen, geheel of 

gedeeltelijk niet op de begroting brengt, dan ". 

Dans le méme alinéa, il y a lieu de remplacer les 

mots "de  Regering"  par les mots (de Xoningj,placés entre 

crochets . 

Sous l'article,apposer  une note ainsi conçue  

"Het eerste lid aldus vervangen  en het derde lid aldus 

g.ew_i_jzigd,bij artikel 2 van de onderhavige  wet". 

27°  A l'article 88, remplacer les mots "de  Regering"  

par les mots "[de Koningl,placés entre crochets. 

Compléter  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 
"; daarna aldus gewijzigd bitärtikel 2 Van de onderhavige  
Wet". 

28°  A  l'alinéa  )de  l'article  89,  placer  les mots 

Zeerste  lidj  entre  crochets  et, ä.  l'alinéa  4/ -en faire 
de  méme pour  les mots  [belgisch  Staatsblad7. 

• Sous 1 artiöle,  apposer une note ainsi  cOngüe 

"Het derde en het vierde lid  aldus  gewijzigd bij artikel  

. 2 van de onderhavi.gLe wet". 

•29°  Logiquement, il faut admettre que l'article 90 

interdit aux conseillers provinciaux, non seulement de 
délibérer hors le lieu et le temps déterminés par la loi, 

mais aussi de prendre des décisions en pareilles circons-

tances. Cette interprétation est d'ailleurs confirmée 

par la dernière phrase de l'alinéa ler. 

• .1 .  •/ • • 4 
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Eu égard au caractère pénal de l'alinéa 3 de 
l'article 90, qui est dès lors de stricte interprétation, 

eu égard aussi ä la thèse des commissions selon laquelle 

les mots "délibérer" et "délibération" doivent étre rendus, 

en néerlandais, par deux termes lorsqu'ils ont le sens 

de discuter et prendre une décision (voir :D .0bservat1ons 

générales concernant les textes néerlandais), il convient 

de rédiger cet alinéa ainsi qu'il suit : "De  raadsleden  

die  aan  de  beraadslaging  of  het besluit deel hebben 

gehad  ... ". 

A l'alinéa 4, placer entre crochets les mots  

/Artikel  85.7 et non pas uniquement le n'eméro "85". 

Remplacer  la  note  sous  l'article  90 comme  suit  : 

Het vierde lid  aldus bjj artikel 2 van de 

onderhaviAe wet". 

30°  L'intitulé qui précède les articles 92 ä. 95 

doit étre supprimé. 

Remplacer  la  note  Sous ces  articles  comme  suit  : 

"Deze-  artikelen vormden  titelyI, hoofdstuk IVt_De.arti-, 

kelen zijn  o_pg2heven bij artikel  199,17°, van de wet 

van 18 mei 18723 het  opschrift van het  hoofdstuk is 

2pg,eheven bij artikel 2 van de onderhavi_gwet". 

310  Dans la note sous l'article 103, omettre le 

deuxième membre de phrase (voir observation 7°). 
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32°  A l'alinéa 10 de l'article 104, il convient 

de placer le mot nedenj entre crochets. 

La  note  sous  l'article doit  être  modifiée  et  

complétée  comme  suit  : "... wet van 27 mei 1870; daarna het 

zevende ... wet van 30 december 1887 en het tiende lid_ 

aldus_gewilzigd bij  artikel 2 van de onderhavigf wet". 

33°A l'alinéa 3 de l'article 106, faire suivre les 

mots  "artikel  124" du signe Z. . A l'alinéa 7, placer 
les mots  Belgisch  Staatsbladjentre crochets. 

La  note  sous  l'article doit  être  complétée  

comme  suit  : 
PI ; daarna het derde  en het zevende lid aldus gewijz_lgd 

bij artikel 2  van de onderhavige wet". 

34°  A l'article 110, il convient d'écrire  

"bestuursoverheden"  au lieu de  "bestuursorganen"  voir 

l'observation 23°). 

35°  Il n'y a pas lieu de tenir compte de la modi-

fication apportée à l'article 112 par la loi du 28 juin 

1963, cette loi n'ayant pas été mise en vigueur avant 

le  ier  juin 1966. 

En  conséquence, convient  de  rédiger  le dernier  

alinéa  comme  suit  : "Het algemeen reglement betreffende de 

comptabiliteit der provincies wordt door de Koning 

vastgesteld". 
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La  note  sous  l'article doit  étre  ainsi conçue  

"Aldus vervangen bi,1 artikel 1, van de wet van 28 december 

1883. Dearna het derde lid ingevoegd »ij artikel 1 van de 

wet van 26 februari 1958; het vierde 9n het vijfde lid 

inevoegd bil artikel 2, I, van het koninklijk besluit 

nr.24  an  26juli 1,939 en aldus vervangen_bil het enige  

artikel van de wet van 18 mei 1951; het zesde lid 

ingevoegd bij het enige artikel Van le Wet van 18 mei 1951; 

het achtste artikel opgeheven bij artikel 16  van de wet  

van 20 september 1884, maar aldus opnieuw toegevoegd  b_ij 

artikel van het koninklijk besluit nr pyf van )0 november 

3334_2_ 
Het achtste lid werd vervangen bij artikel 78 van 

de wet van 28 juni  1963,  doch die wet  was op 1 juni 1_966 

nog niet in werking getreden". 

36°  A l'alinéa 4 de l'article 113bis, il convient 

d'écrire "de  Rijksbesturen"  au lieu de  "het staatsbestuur",  

37°  A  l'article  114bis,  il  faut ébrire "provinciale 

inrichtingen en diensten" au  lieu  de "provinciale diensten 

en inrichtingen". 

38°  La fin de l'article 114-quater, alinéa 2, doit 

s'écrire comme suit : in  artikel  114 / 

Compléter la note sous l'article comme suit : 

; het tweede lid daarna aldus gewilzig31 bij artikel 2 

van de onderhaviAe wet".. 

39°  L'alinéa  ler de  l'article  116  doit  étre  rédigé 

ainsi qu'il suit  : [-De artikelen 63, 89 en 91, alsmede, 

in de gevallen van artikel 107, de artikelen 86, 87 en 88 

zijn van toepassing op de bestendige deputatie 7. 

• • • 
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La  note  sous  l'article est  ä  compléter  comme  suit  
Uj  daarna het eerste lid aldus vervang.en bij artikel 2 van 

de onderhavie_wet 

40° A l'alinéa 2 de l'article 117, il convient 

de remplacer les mots "De  reglementen  of  verordeningen  

van  provinciaal bestuur"  par les mots /Die  reglementen  

en verordeningenj placEis entre crochets. 

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  : 

"Het tym9de lid aldus  gewijzigd bij artikel 2 van de 

onderhavige wet". 

410  A l'alinéa  ier  de l'article 118, placer les 
mots De  reglementen  en verordeningenjentre crochets. 

SOUS  l'article, apposer une note ainsi conçue  

"Het eerste lid aldus_g_eijzigd bij artikel 2 van de 

onderhavige wet". 

42' Remplacer comme suit les alinéas 6, 7 et 8 
de l'article 120 : 

[[alinéas ler á 5 inchangés 7. 

De Koning stelt de wedde van de provinciegriffier 

vast. Hij bepaalt de vergoedingen en toelagen die de 

griffier geniet zoals de andere Rijksambtenaren. 

De provinciegriffier is gehouden in de hoofdplaats 

van de provincie te verblijven ,7 . 

• • •1 • I. • 
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La  note  sous  l'article doit  étre  rédigée  comme  suit  : 

"Aldus vervangen bij het  enige  artikel  van  de wet van 27  

mei 1870,  daarna  het zesde lid aldus  vervangen_bij artikel 

2 van  de onderhavige-wet  het zevende lid  inevoegd  bij 

artikel 7 van  de wet van 30  december 1887 en  aldus 
vervangen bij  artikel  2 van de onderhavige wet, het achtste  

lid,aldus  vervangen  bij artikel 2  van de onderhavie  wet". 

Dans l'éventualité où le Gouvernement ne se rallie-

rait pas à la suggestion faite ci-avant de remplacer les 

alinéas 6, 7 et 8, il y aurait lieu d'insérer, dans la 
version néerlandaise, le texte intégral de l'alinéa 6, 

tel qu'il a été modifié par la loi du 20 juillet 1920. 

43°  A l'alinéa 4 de l'article 124, placer les mots 

Lpelgisch Staatsbladl entre crochets. 

Compléter  la  note  sous  l'article  comme  suit  : 

"; het vierde lid  daarna aldus gewijzigd bij  artikel 2 

van de onderhavige wet".  

44° Aux alinéas ler et 3 de l'article 125, remplacer 
-7 

le mot  "Regering"  par le mot Koningj,placé entre 

crochets. 

Sous  l'article  ;  apposer une note ainsi conçue  : 

"Het eerste en het derde lid aldus gpwijzigd hij artikel  

2 van  de onderhavige  wet".  
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45°  Par  souci d'uniformité, il conviendrait  de  

rédiger  la  note  sous  l'article  126 comme  suit  :"Het tweede 

lid aldus  vervangen en het derde, het  vierde en het vijfde  

lid tclte_e_h22z1 pij  artikel 8 van  de  wet van 30 december  

1887".  

46° A l'article 127, il convient d'écrire 
/ "bestuursoverhedenII au lieu de  "bestuursorganen"  (voir 

l'observation 23°), 

47°  A l'alinéa 2 de l'article 128, remplader les 

mots "en de  burgerwacht"  par le signe 

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  : 

"Het tweede lid aldus  gewijzigd bij artikel  2  van  de 

onderhavige wet". 

48° A l'article 129, placer les mots  ren  van 

Landsverdedigingj entre crochets. 

Sous  l'article  ,  apposer  la  note ci-après  : "Aldus 

gewijzigd bij artikel 2 van de onderhavige  wet". 

49° A l'alinéa ler de l'article 133, placer les 

mots van de in  het vorige artikel bepaalde  gemeenteni 

entre crochets et supprimer le signe ZT. • • .7• 
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La  note  sous  l'article doit  étre  modifiée  comme  suit:  

"Het  eerste lid aldus  gewijzigd bij artikel 2 van de  

onderhavige  wet; het tweede lid tbegevoegd ". 

50°  A l'article 134, placer les mots  [geeft  zijj 

entre crochets. 

Sous  l'article, apposer  la  note suivante  : "Aldus ____ 
Aewijzigd bij artikel 2 van de onderhavige  wet". 

51°  Dans l'intitulé figurant au-dessus de l'article 140, 

il faut lire :  Bepaling"  et non pas  "Bepalingen n. 

52°  L'article 140 doit étre remplacé par le texte 

ci-après , entre crochets : 

§. 1. Provinciegouverneur, provinciegriffier of 

arrondissementscommissaris kunnen niet zijn : 

10 de titularissen van een ambt in de rechterlijke orde 

2°  de bedienaren van de erediensten ; 

3°  de ingenieurs en conducteurs van bruggen en wegen en 

de irgenieurs en conducteurs van het mijnwezen 

4° de met een onderwijsambt belaste personen,die door de 

Staat, de provincie of de gemeente bezoldigd worden 

(met uitzondering van de gewone en buitengewone hoogle-

raren en de docenten aan de Rijksuniversiteiten) 

• • •/'' • • 0 



IR. - 411 - L. 9437/1. 

5°  de burgemeesters, de schepenen, de gemeenteraadsleden, 

de gemeentesecretarissen en - ontvangers en de ontvan-

gers van de commissies van openbare onderstand; 

(6' de advokaten, de pleitbezorgers en de notarissen). 

2. Het ambt van provinciegouverneUr, van 

provinciegriffier en van arrondiAsementscommissaris is 

onverenigbaar met enig ander ambt dat rechtstreeks onder 

het gezag staat van de gouverneur, van de provincieraad of 

van de bestendige deputatie. 

§, 3. Er mag (geen echtverbintenis en) geen bloed-of 
aanverwantschap bestaan tussen de provinciegouverneur, de 

provinciegriffier en de arrondissementscommissarissen, 

noch tussen een van de twee eerstgenoemden en een lid 

van de bestendige deputatie. 

Aanverwantschap tot stand gekomen tijdens de duur .  

van het, ambt, maakt hieraan geen einde . (Dit geldt niet 

voor het geval van huwelijk.)j 

Les textes plac6s entre parenthèses doivent étre 

repris ou non, selon les options qui seront faites pour 

le texte français. 

Sous l'article, apposer la note suivante : "...41dus_ 

vervan:ten  bilartikel  2 van de onderhavte  wet".  

• • •// • • • 
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Dans l'éventualité où le Gouvernement ne se rallie-

rait pas ä la proposition de remplacement, il y aurait 

lieu, en tout cas, d'écrire "de (et non pas :  het) bloed- 

en aanverwantschap". 

53°  L'intitulé  "Overgangsbepalingen"  qui précède 

les articles 141 à 144 doit étre supprimé. 

.Sous ces  articles, placer  la  note suivante  : 

"Deze artikelenj, samen het opschrift "Otr_g_anubel.p.lin,m9n" 

waaronder zilvoorkwamen opgeheven bij artikel 2 van de 

onderhavi_e wet". 

54°Remplacer le texte de l'article 145 par le 

signe 

Sous Varticle, apposer la note ci-après : 

"Cl_geheven bij.artikel 2 van de  onderhavige wet".  

55°  Le texte des commissions doit étre complété 
comme suit :  

TABEL 

SAMENSTELLING VAN DE KIESDISTRICTEN 

INDELING VAN DE PROVINCIERAADSLEDEN 

• • •j/ • • • 
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Deze tabel die, overeenkomstig artikel 2, bij  

de provinciewet gevoegd,  is, werd het  laatst vervangen 

bij de wet van 11 april 1936 en daarna gewijzie bij  

dg  wet van 2 april 196,5. 

De verdelirlLyän de raadsleden over de kiesdistricten 

werd het laatst herzien biij koninklijk besluit van 2 uril 

192._ 

E. Examen du texte néerlandais de la loi du ler_Llillet 

1860 modifiant la loi provinciale et la loi commu-

nale en ce cui  concerne le serment. 

Ce texte nl appelle pas d'observations. 

• • o/ • • 0 
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V. 

TEXTE PROPOSE. 

PROJET DE LOI 

10 PORTANT ADAPTATION DU TEXTE FRANCAIS DE LA LOI COMMUNALE 

ET DE LA LOI PROVINCIALE AU DROIT ACTUELLEMENT EN 

VIGUEUR; 

2°  ETABLISSANT LE TEXTE NEERLANDAIS DE LA LOI COMMUNALE, 

DE LA LOI PROVINCIALE ET DE LA LOI DU  ier  JUILLET 1860 
MODIFIANT LA LOI PROVINCIALE ET LA LOI COMMUNALE EN CE 

QUI CONCERNE LE SERMENT. 

... (Préambule comme dans le projet du Gouvernement ) Ofb 

Article 

Les modifications suivantes sont apportées a la 

loi communale du 30 mars 1836 

10 ä. l'alinéa 5 de l'article 2 ... (reproduire ici les 
propositions de texte 1 à 48, faites dans la partie II 
de l'avis) ... 

Article 2.- 

Les modifications suivantes sont apportées ä. la loi 

provinciale du 30 avril 1836 : 

I°  à l'article 44 ... (reproduire ici les,, propositions 
de texte 1 à 38 faites dans la partie III de l'avis) 
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Article 3.- 

Les dispositions qui suivent forment le texte 

néerlandais de la loi communale du 30 mars 1836, de la 

loi provinciale du 30 avril 1836 et de la loi du  ier  
juillet 1860 modifiant la loi provinciale et la loi commu-

nale en ce qui concerne le serment, telles que ces lois 

ont été expressément modifiées et complétées'par les lois 

entrées en vigueur avantS le ler juin 1966 et par la 

présente loi. 

Le texte néerlandais ci-après des dispositions qui 

ont modifié et complété lesdites lois postérieurement 

la loi du 18 avril 1898, remplace le texte néerlandais 

antérieur de ces dispositions. 

Les Contestations basées sur la divergence des 

textes français et néerlandais sont décidées d'après la 

volonté du législateur, déterminée sUivant les règles 

ordinaires d'interprétation, sans prééminence de l'un des 

textes sur l'autre. 

... (Suivent les textes néerlandais de la loi 

communale, de la loi provinciale et de la loi du  ier  
juillet 1860 présentés par les commissions, compte tenu 

des observations faites dans la partie IV de l'avis)... 

Donné 

PAR LE ROI : 

„ le 

Le Ministre de l'Intérieur, 
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Dä kamer was samengesteld uit 

C.e Heren : F. LEPAGE, 
Messieurs 

H,  BUCH,  
G.  BAETEBAN,  

J.  LIMPENS,  

R, .de  RYKE,  

La chambre était composée de  

staatsraad, voorzitter,  
conseiller d'Etat, président,  

staatsraden,  
conseillers d'Etat,  

bijzitters  van de  
afdeling wetgeving,  
assesseurs de la sec— 
tion de législation, 

Mevrouw 
Madame 

: J. DE  KOSTER, adjunot—griffier, 
• greffier adjoint, 

griffier,  
greffier. 

De overeenstemiuing tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst • 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. F. LEPAGE. 
, Het verslag werd uitgebracht 

door de H.J. NIMMEGEERS, sub—
stituut. 

DE  GRIFFIER  — LE GREFFIER, 

(get.) J, DE KOSTER, 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version fran—
çaise a été vérifiée sous le 
contrôle de M. F. LEPAGE. 

Le rapport a été présenté par 
M. J. NIMMEGEERS1  substitut. 

DE VOORZITTER — LE PRESIDENT, 

(getj F. LEPAGE. 
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